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TRANSSKRIPTION. 

Konsonanter : £ = \ jj = &, JJ = //, *J = rf , J^ = ä, •} = r, J = r, 

j-j = a, £ = £, i= j % 3 = A-, *? = /, a = w, 3 = m, D = «, # = \ 

b=i», at=* p = & 1=*-, tr=^ tr=&< n=*- 

Vokaler: £ei'a mobile = £, Aate/" patah = #, Aafr/* se^roZ = #, Aa(e/" 
kames = ö, patah = a, s^o/ = Ä, AiVefc parvum = i, kibbus = tt, kames 
hatuf= o, kames = ä, sere = é, holäm = o, kames med hvilande ^ = d, 
•?ere, Air?& och se<jroZ med hvilande s = respektive é, t och ä, holäm 
med hvilande ^ = o, £wre& = m. 

Af brist på typer har i korpus- och antikva-stilarne § mast 
ersättas med s, liksom A, f, «, & ersatts af respektive h, t, s, k samt 
vokalernas kvantitet lämnats obeaktade, för hvilken inkonsekvens 
bedes om benäget öfverseende. 

Med ett par undantag ha de bibliska egennamnen bibehållits 
i den form, i hvilken de förekomma i vår bibelöfversättning. 
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I. 

Torastudiets och toraförelåsn ingens exiliska ursprung. 

Judarnes historia till exilen är uppfylld af strider 
med de främmande element, som funnos dels midt ibland 
dem, nämligen de kanaanäiska folken, dels omkring dem, 
nämligen deras fientliga grannar, hvilka begagnade hvarje 
tillfälle att skada dem. Från båda dessa håll utgingo 
ständiga lockelser till affall från Jahväh, lockelser, för 
hvilka Israel oupphörligt dukade under. Till strid för 
jahväismen mot hedendomen höra vi därför Israels rätt- 
trogna ledare ständigt uppfordra sin samtid. I det af- 
seendet är äfven tiden efter exilen lika, att faror stän- 
digt hota från hedniska grannar, som vilja locka sions- 
dottern att, plantera hedendomens styggelse i sitt eget 
tempel och att. i hedningarnes helgedomar tillbedja främ- 
mande gudar. Den fara, som efter exilen hotar, är 
ännu större än den föregående, ty densamma kommer 
från en makt, som på sin tid visste att öfverallt skaffa 
sig erkännande, som tidehvarf igenom behärskat världen, 
och som ännu i dag är en auktoritet i vetenskap och 
konst. Denna makt var hellenismen. Från två håll 
hotade densamma: från ptolemeernas rike i söder och 
seleucidernas välde i norr. Men äfven åtskilliga olikheter 
finnas mellan det förexiliska och det efterexiliska Israel, 
och däribland en, som i detta sammanhang förtjänar att 
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genast påpekas, nämligen den, att under det att Israel i 
den för^xiliska tiden var alltför benägot att upptaga det 
hedniska väsendet och att vid sidan af eller öfver Jahväh 
tillbedja främmande gudar, är åter det efterexiliska Israel 
med lif och själ jahvähismen tillgifvet, så att någon bö- 
jelse för hedendomens gudar i allmänhet icke spåras. Men 
nu ersattes böjelsen af den hedniska inkräktarens påbud: 
en Antiokus Epifanes och hans likars tyranniska dekret 
sökte ingjuta håg för hedendom, där sådan förut ej fanns. 
Huru detta försök utföll, veta vi. Israel under makka- 
beerna häfdade för en tid sin politiska och religiösa 
frihet, och så segrade för en tid den vid sin Jahväh-tro 
och Jahväh-kult fasthållande judendomen. Men hvad 
kan väl då så fullständigt ur Israel ha utrotat den hed- 
niska andan, att de, som förr varit så Jbenägna att offra 
åt Baal och Astarte, nu ej ens med våld kunde förmås 
att offra åt Zeus? Jo, Israel hade i denna i yttre af- 
seende så ojämna strid förskaffat sig ett andligt värn, 
och detta var den skrifna och den muntliga läran, toran. 
En tora ägde Israel visserligen äfven före exilen, 
men denna var ett ännu ofullständigt verk. Vi upptaga 
i denna fråga professor Martis åsikt, som är framställd 
i hans arbete: Geschichte der israelitischen Religion. 
Enligt Martis uppfattning var visserligen jahvähismen 
formellt införd med Moses, men länge, ja, århundraden 
dröjde det, innan denna nya lära kunde blifva hela Israels 
förtrogna egendom. Jahvähismen hade att kämpa med 
Israels forna, hedniska åskådningar, den hade att kämpa 
med kanaanäiska religionsformer, den hade att utveckla 
de tendenser till universalism och allenagiltighet, hvilka 
i densamma innebodde. Målsmän för den rena, sig ut- 
vecklande jahvähismen voro profeterna, hvilka ej hunno 
fullända sitt verk förrän i exilen. Först vid denna tid 
hade sålunda judendomens jahvähbegrepp hunnit fullt 
utbildas, så att det kunde bli, hvad det sedan bief: en 
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surdeg, som genomträngde Israels religiösa och sociala 
Iif . Jahvähismen blef en det judiska folkets gemensamma 
egendom, något som trängde ända till de djupa leden, 
så att Jahvähs ord blef den brunn, hvarur en hvar öste 
tröst, hjälp och hopp. Detta verkades af förhållandena 
under exilen, ty dessa hänvisade Israel uteslutande till 
Jahvähs tora d. v. s. till Jahvähs lära. 

Stor var de i exilen bortförda liksom de i Palästina 
kvarboende israeliternas sorg öfver det öde, som drabbat 
fäderneslandet och dem själfva. Om än många sökte 
trösta sig öfver förlusten af tempel och politisk frihet 
och genom att skaffa sig en inflytelserik ställning under 
den främmande öfverheten sökte en ersättning för det 
förlorade, hängde dock mängden fast vid traditionerna, 
vid Jahvähs löften till fäderna om Israels världshistoriska 
och religionshistoriska kallelse. Dessa israeliter måste fråga 
sig själfva, hvilken orsaken var till deras olycka, att de nu 
måste bo som främlingar ibland hednafolk. För att få 
svar på den frågan, gingo de till Jahvähs uppenbarade 
ord. Detta svarade dem, att orsaken till denna olycka 
var deras af fall från Jahväh, såsom äfven de exiliska profe- 
terna sade dem. Men då gifver sig af sig själf den andra 
frågan: är en räddning ur träldomen möjlig och hvar- 
igenom? Jo, svarade dem toran, räddning är möjlig och 
räddning blir verklig, om Israel vänder åter till Jahväh, 
lyder och tjänar honom. Men hvarigenom skulle Israel 
i exilen tjäna Jahväh? Dess tempel var ju förstördt, dess 
tempelkärl bortförda till Babel; fest och sabbatsfirande, 
alla rituella handlingar voro ju bundna vid templet, och 
kunde utan detta ej fullgiltigt utföras. Men om all tem- 
peltjänst till Jahvähs ära var omöjlig för det i Babel 
fångna, liksom för det i Palästina kvarboende Israel, sa 
kunde de dock genom lefvande fromhet, genom rättskaf- 
fens vandel, genom kärleksbevisning mot likar och genom 
iakttagande af renhetslagarne bevisa sig såsom Jahvähs 
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folk äfven i betryckets tid och i synnerhet genom ener- 
giskt fasthållande vid Jahväh visa sin kärlek till sin 
Gud. Och om Israel också ej kunde bringa offerheka- 
tombers fett och på detta sätt söka sin Gud, så ägde de 
dock ett annat band, som förenade dem med honom, näm- 
ligen den tora, som var Jahvähs eget uppenbarade ord. 
Toran kunde de studera äfven utan tempel, i den kunde 
de fördjupa sig äfven utan brännoffer och spisoffer. Dä 
tempeltjänst var en omöjlighet fick på sabbats- och festdagar 
toraföreläsningen ersätta densamma. Toran blef lyktan pä 
de frommas väg och ljuset på deras stigar; efter densamma 
reglerade de rättrogna sitt lif. Toraföreläsning och tora- 
forskning blef därför för det exiliska Israel en ersättning 
för tempel, offer och fester. Naturligtvis får man därvid ej 
tänka på de komplicerade former, som toraföreläsningen 
och toraforskningen i senare tider antogo. Vi ha att 
göra med båda i dess allra första upprinnelse, sålunda i 
en enkel och okonstlad form. Men något tvifvel tyckes 
ej kunna råda därom, att man bör gå tillbaka till exilen 
och dess förhållanden för att finna det första upphofvet 
till skriftforskningen och skriftföreläsningen på sabbats- 
och helgdagar samt till den utomordentliga beundran, man 
kan nästan säga dyrkan, som sedermera ägnades toran. 
Sitt höga värde kunde denna tora få därför, att den under 
exilen gaf Israel ersättning för så mycket och därför att 
man då uteslutande var hänvisad till densamma, om man 
ville utforska Jahvähs vilja. Att man under exilen be- 
dref skriftforskning är tillräckligt ådagalagdt däraf, att 
man omedelbart efter exilen till antagande kunde fram- 
lägga den första upplagan af prästkodexen, som innehåller 
resultatet af Israels religiösa, etiska och sociala utveck- 
ling till och med exilen. Bevis för toraföreläsningens 
exiliska ursprung äga vi i en urkund, hvilken innehåller 
berättelsen om en skriftföreläsning omedelbart efter exi- 
len, nämligen Neh. Y1II. Där skildras förloppet vid den 
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stora folkförsamling, på hvilken enligt allmänt antagande 
prästkodexen förelästes för folket och af detsamma antogs, 
hvarefter den judiska församlingen konstituerade sig. 
Formerna för den därvid förekommande skriitföreläsnin- 
gen voro allt för afrundade för att man skulle kunna 
antaga, att det var första gången, som en sådan före- 
läsning ägde rum i Israel. Ezra föreläste först skriften. 
De äldste voro därefter färdiga att närmare utveckla och 
förklara för folket de af Ezra uttalade läropunkterna. 
Låt vara att Neh. VIII har varit föremål för kronistens 
bearbetning, så gäller dock detta antagande egentligen 
om vv. 9 — 18. Hvad åter vv. 1 — 8 beträffar, så synes 
intet annat hindra antagandet af deras äkthet än den 
förutfattade meningen, att en så komplicerad form för 
skriftföreläsning, som där framträder, kan tillhöra först 
en mycket sen tid, då torastudiet stod i sin blomma. 
Men med antagandet af skriftföreläsningens uppkomst 
redan under exilen, var den möjlig vid ifrågavarande 
tillfälle ungefär på det sätt, som skildras. De utveck- 
lade former, som denna år 444 hållna föreläsning röjer, 
äro bevis nog, att man måste gå ända in i exilens tid 
för att finna första början till den senare gängse tora- 
föreläsningen. Med detta antagande måste man äfven 
till exilen förflytta uppkomsten af de s. k. synagogorna. 
* Detta kan man, tyckes oss, äfven utan fara göra, ja exi- 
len och dess förhållanden synas bäst förklara deras till- 
komst. Liksom skriftföreläsningen i exilen var en er- 
sättning för tempeltjänsten och utgjorde hufvudsaken i 
gudstjänsten, så blefvo synagogorna en ersättning för 
templet, i det att de utgjorde de platser, där man sam- 
lades för att gemensamt läsa och höra toran. När sedan 
templet ånyo uppbyggts, förflyttas alla gudstjänstliga 
handlingar dit. Glädjen öfver att åter äga ett tempel 
trängde så synagoginstitutionen i bakgrunden. Men 
skriftlärdomen höll den vid makt och den farisäiska 
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rörelsen gjorde dem till folkets omtyckta samlingsplatser. 
Att namnet synagoga, bet hakkénäsät, är jämförelsevis 
ungt, bevisar ju intet mot själfva sakens ålder. 

II. 

Den muntliga läran. Orsaken till den efterexiliska judendomens 
lagiska karaktär. 

Med den första judiska karavanens återkomst från 
Babylonien till Palästina syntes en ny och bättre dag 
gry för Israel. En begynnelse till templets restaurering 
gjordes under Cyri tid, men stannade med byggandet af 
tempelterassen; vi veta ej, af hvilket skäl. En andra 
karavan af landsflyktiga judar anlände under Darius I 
och det afbrutna arbetet på templet återupptogs. För 
att uppmuntra folket till tempelbyggnaden ljödo åter 
profetiska röster, Haggajs och Zakarjas stämmor, och 
snart stod det nya templet färdigt och offer kunde där 
frambäras. Men stormar gingo under Xerxes tid åter 
öfver Juda. Ezra drog därför i Artaxerxes I:s sjunde 
regeringsår med nya skaror från Babel till Palästina för 
att återställa Jerusalems stad och tempel. De båda män- 
nen Ezra och Nehämja ansågo omsider tiden vara inne 
att grunda den judiska församlingen. Innan detta skedde, 
hade de dock att bekämpa den böjelse till hedendom, som 
de spårade i israeliters äktenskap med hedniska kvinnor. 
Lydaktigt böjde sig folket för de ledande männens aukto- 
ritet. De nämnda äktenskapen upplöstes, ordning bragtes 
i de nya förhållandena, och så kunde församlingen konsti- 
tuera sig 444. Men trots alla bemödanden, som det efter- 
exiliska Israel gjorde för att återställa sitt forna rike, 
byggdt pä afskildt teokrati ska grundvalar, så lyckades det 
dem dock icke att åter grunda en själf ständig judisk stat- 
Då det judiska konungadömet återupprättades i davididen 
Zerubabel och Juda rike såsom en lydstat under Persien 
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fått en relativ själfständighet, drömde Israel åter om en 
betydande politisk roll. Men davididerna försvunno från 
skådeplatsen, vi veta ej huru eller af hvilka skäl, och 
Palästina blef snart tvisteämnet emellan främre Orientens 
eröfrande stater, Syrien och Egypten, och slutet på denna 
kamp blef, att Juda efter den korta frihetsdrömmen 
under inakkabeerna förlorade sin själfständighet till det 
allt behärskande Horn. Det är därför icke genom en 
glänsande politik eller genom lysande krigarbragder som 
det efterexiliska Israel har fått sin betydelse utan det är 
genom andliga skapelser, genom den litteratur, hvilken 
denna tid producerat. Med riktandet, samlandet och 
kodifieringen af denna litteratur ha tidehvarfvets mest 
framstående män varit sysselsatta. Denna litteratur rör 
sig om eller snarare denna litteratur är deras tora. 

Alla Jahvähs uppenbarelser till Israel i ord och 
gärning, hvarigenom han kungjort sin vilja kallas med 
ett gemensamt namn för fmfl» töråh, lära. Denna finnes 
i två skilda former: den skrifna läran, den heliga skrift, 
hvars namn är 5fi3SC? HTlH» töråh säbbilcétäb och den 
muntliga läran, traditionen = ,^£ sJfS& mifi* töräh 
Mbbe c al päh. Båda äro af gudomligt ursprung. Den 
gudomliga inspirationen har i dem båda varit verksan) 
och genom människor såsom verktyg ha de kommit till 
stånd. Men en väsentlig skillnad finnes dock dem emellan. 
Ty den skrifna läran, skriften, är så väl till form som 
innehåll ett gudomligt verk. Därför kan ej i skriften 
någon sats, något ord eller någon bokstaf vara tillkommen 
af en slump, utan allt är med gudomlig vishet förutsedt 
och beräknadt, på det att den må vara ett fullödigt ut- 
tryck för Jahvähs vilja. Skriften är sålunda till formen 
fullkomlig. Men den är äfven till innehållet fullkomlig 
och fullständig. Den innehåller allt hvad en israelit och, 
oftersom. en sann israelit enligt gammaljudisk uppfattning 
är idealet för en människa, allt hvad en människa be- 
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höfver känna för sitt andliga och lekamliga väl. Däremot 
är den muntliga läran visserligen till innehållet gudomlig, 
men till formen är den ett mänskligt verk, som därför 
kan bli föremål för en kritisk undersökning l . 

Då nu skriften efter hvad ofvan sagts är fullstän- 
dig och fullkomlig, skulle man kunna frestas att anse 
den muntliga läran öfverflödig. Så är den dock icke. 
Skriften innehåller visserligen allt hvad en människa be- 
höfver veta, ja, allt hvad en människa kan veta, kon- 
sten är blott att framleta alla dess sanningar genom att 
tolka skriftens ord till hela deras räckvidd. Detta är 
just uppgiften för den muntliga läran. Denna är därför 
1) en specialisering, 2) en komplettering af samt 3) en 
hägnad för skriftens ord. 

1) Den är en specialisering. Många läror i den he- 
liga skrift äro nämligen gifna i form af abstrakta satser, 
läror, som för att få sitt fulla värde och sin fulla betydelse 
för lifvet måste tolkas med afseende på de särskilda fall 
hvarpå de syfta. Genom den muntliga läran får därför 
skriften ett af tidsförhållandena framkalladt fullt prägnant 
uttryck. De delar af den muntliga läran, som ha denna 
karaktär, äro därför intet nytt i egentlig mening, utan ha 
ingått redan i den gudomliga ekonomien, sådan denna i 
skriften är uppenbarad, äro blott en specialisering af skrif- 
tens generella satser, lämpade efter de särskilda förhållan- 
den, i hvilka Israel i senare tider kom. Sabbatsbudet t. ex. 
lyder ju i skriften: tänk på, att du helgar hvilodagen. 
Detta sabbatsbud utvecklades i den muntliga läran i en 
misna- och talmudtraktat, Sabbat, med noggranna speci- 
ella anvisningar, huru det allmänna sabbatsbudet: "tänk 
på, att du helgar hvilodagen", i hvarje särskildt fall 
noggrant skall hållas. Man fick t. ex. ej på sabbaten 
koka mat, utan denna måste tillredas dagen förut, ej gå 

1 Jfr Almkvist : Mekilta bo, Inledningen sid. 3, Hoffmann: Die 
ersjte Mischna sid. 3. 
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längre än 2,000 steg, blott bära en obetydlig börda o. s. v., 
allt bestämmelser, som gå ut på att verka ett lagiskt 
noggrant, yttre helighållånde af sabbaten. Liknande är 
förhållandet i de flesta andra fall. 

2) Den muntliga läran är vidare ett komplement 
till skriften. I skriften finnas vissa läror och bud, som 
äro antydda endast genom en skenbart obetydlig och 
oviktig sats, ett ord eller t. o. m. blott af en bokstaf. En 
sådan antydning kallas *QJ eller IJJH- Dylika antyd- 
ningar, som det vanliga mänskliga förståndet ej förmår 
uppdaga, kan endast genom den gudomliga andens led- 
ning uppgå till klarhet, och blott de särskilda tidehvarf- 
vens mest begåfvade andar, är det gif vet att fullständigt 
utforska dem. Då den muntliga läran sysselsätter sig 
med dessa antydningar, utföras de i begreppsmässig form, 
hvarigenom de bli ett komplement till skriften. Sålunda 
betraktas t. ex. en infinitivus absolutus, satt till en finit 
verbalform i skriften, såsom en anvisning om en inskränk- 
ning, utvidgning eller någon annan nyansering af skrif- 
tens enkla ordalydelse. 

3) Slutligen är den muntliga läran en hägnad för 
skriften. När vi äga någon timlig egendom, som vi Adlja 
skydda för profanering och öfvergrepp, så omgifva vi 
densamma med staket, hägnader och murar och stundom 
med mångdubbla sådana. Nu var det dyrbaraste och 
heligaste för en israelit Jahvähs i skriften uppenbarade 
lära. Det gällde därför att skydda denna för profanering. 
Detta skedde genom att först omkring skriftens bud bilda 
ett nät af stadgar, stående i direkt relation till skrift- 
ordet, sedan omkring detta stadgenät ett nytt sådant, så 
omkring detta åter étt annat o. s. v. Genom denna åt- 
gärd menade man sig så fullständigt gömma Jahvähs 
ord, att ingen skulle kunna komma i direkt relation till 
detsamma, utan i allt sitt görande och låtande oupphör- 
ligt stöta på blott de skriftlärdes stadgar. Alldeles som 
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t. ex. en tjuf, som vill stjäla en ädelsten, som inlagts i 
ett skrin, detta åter i ett annat o. s. v. o. s. v., när han 
uppbrutit 1, 2, 3, 4 eller 5 lås, därmed dock ej har nått sitt 
mål, emedan det ej var blott 5 utan 10 skrin, som om- 
slöto ädelstenen. Om de skriftlärdes stadgar öfverträd- 
des, betydde ju detta så föga, ty de voro visserligen 
tillkomna enligt Jahvähs vilja och anvisning, men dock 
endast människostadgar, och om någon bröt emot dem, 
hade Jahvähs innersta bud och lära dock ej öfverträdts, 
och man därför ej heller ådragit sig någon syndaskuld. 
Straff voro visserligen bestämda äfven för brott mot de 
skriftlärdes stadgar, men dessa straff hade ingen annan 
uppgift än den att häfda deras auktoritet, på det att de 
skulle kunna vara hägnader för de pentateukiska buden. 
Vdåéti séjäg lattorah = "sätten en hägnad för läran 44 , 
lyder en maning i Pir eke Aböt 1 , som sålunda bjuder 
upprättandet af dylika stadgehägnader för den skrifna 
läran. Detta bud fann man antydt i ett skriftord, som 
lyder: ui&martäm 'ät mumartt (Lev. 18: 30) = hållen min 
stadga. " Bibelställets tolkning är mycket belysande för, 
huru man fann bud antydda i skriften. Ordagrant skulle 
det kunna öfversättas: skydden min stadga. H varför 
heter det då här sémartwm = skydden? Hade med denna 
bibelvers blott afsetts att bjuda hållandet af Jahvähs 
stadgar, hade detta kunnat uttryckas på ett vida enk- 
lare sätt. Men ordet éemartäm (= skydden) är användt 
för att därmed antyda, att Jahväh vill påbjuda, icke 
blott att hans stadga skall hållas, utan äfven att nya 
stadgar skola sättas såsom skydd omkring hans i skrif- 
teli gifna lära. — Detta bemödande att genom en massa 
af hägnader omöjliggöra öfverträdelse af Jahvähs vilja 
var den dåtida judendomens uppfattning. Den förde till 
den så mycket omtalade fariseismens yttre verkhelig- 
het. Beträffande denna begabbade fariseism är dock att 

1 Jfr hebr. texten sid. 4. 
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märka, 1) att det yttre fullgörandet af de skriftlärdes 
stadgar ej behöfde utesluta en hjärtats verkliga fromhet, 
utan den både muntliga och skrifna lagens hällande kan 
vara en yttring af sann religiositet. På lefvande from- 
het hos judiska rabbiner lämna oss talmud många ta- 
lande exempel, t. ex. ffittél. 2) Lika väl som de kristna 
evangelierna allvarligt tadfa den f arisäiska verkheligheten, 
hvilken genom ett yttre sken söker dölja sin bristande 
inre halt, lika skarpt hånar talmud den falska urartade 
fariseismen såsom en karrikatyr af judendom K Ooh 
icke en gång, utan otaliga gånger betonas, att en god 
gärning icke skall företagas med tanke på att vinna be- 
löning och beröm, utan utföras, såsom det än heter, för 
gärningens egen skull, MåZmäh, d. v. s. utan egennyttiga 
beräkningar, än léSém Jahväh — för Jahvähs skull. 

Genom ett sådant nät af stadgar, som det ofvan- 
nämnda sökte fariseismen tygla gudlösheten eller åtmin- 
stone oskadliggöra densamma. Den förbisåg därvid en 
sak, som med användande af nyssnämnda bild om tjuf- 
ven och ädelstenen skulle kunna uttryckas sålunda: det 
är ej nog med att lägga ädelstenen i ett tillåst skrin, 
och detta i ett annat o. s. v., ty tjufven kan, om han är 
slug, taga alltsammans med sig. Men det finnes ett annat 
medel att skydda skatten och detta är att taga sig an, 
fostra och förädla tjufven. I den riktningen verkade 
isynnerhet Jesus af Nazaret, och denna princip skapade 
hans världs- och religionshistoriska betydelse. 

Mäktiga faktorer måste naturligtvis ha samverkat 
för att föra judendomen i den lagiska fåra, i hvilken 
densamma slog in i efterexilisk tid. Prof. Marti påpekar 
i sitt arbete: Geschichte der israelitischen Religion, att 
de exiliska och efterexiliska profeterna ha slagit in i en 
sådan lagisk riktning, därtill drifna af de på deras tid 
rådande förhållandena. Haggai och Zakarja betona* kul- 

1 Jfr hebr. texten, not m, sid. 8 Jer, BträkM IX, W>, 
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tens betydelse, Malaki framhåller vikten af offer, tionde 
och ren judisk börd, för Tritojesajas är sabbatsfirandet 
ett conditio sine qua non. Men tydligast framträdde ten- 
densen hos Hezekiel, i slutet af hvilkens bok vi ha en 
massa rituella stadgar. Sammanställa vi då detta med 
andra fakta gifvas följande förklaringsgrunder för den 
riktning, som är karaktäristisk för judendomen. 1) Hed an 
utvecklingen till exilen visar en ständigt alltmera utveck- 
lad och närmare fixerad lag, som till oss är kommen i 
Jah.-Elohisten, Förbundsboken, Deuteronomien och Helig- 
hetslagen och som efter exilen utmynnade i Prestkodexen. 
Att man med dessa aiior före sig ej stannade därmed, 
utan gjorde till sin uppgift att närmare fixera Jahvähs 
ord, är ju den naturliga konsekvensen af de gifna prin- 
ciperna. 2) De exiliska profeternas utsagor hade såsom 
nyss nämnts antagit lagiska former. Hvad var då na- 
turligare, än att dessas uttalanden blefvo bestämmande 
för den närmare och därigenom medelbart för den fj ar- 
mare framtiden. Härtill komino 3) de förhållanden, i 
hvilka judendomen måste träda till de omgifvande hed- 
niska staterna, tersien, Syrien, Egypten, Rom och kring- 
liggande småfolk, samaritaner, filisteer, edomiter och ara- 
biska stammar, med hvilka judarne kommo i ständig be- 
röring. En mäktig faktor var därvid hellenismen. Det 
ständiga umgänget med dessa folk, handel och vandel 
med dem, frågan, huru en israelit utan att uppgifva sin 
religiösa egendomlighet skulle kunna träda i beröring 
med dessa främmande element, framkallade lagar och 
och stadgar af invecklad karaktär. Härtill ha vi 4) ytter- 
ligare att lägga andra förhållanden, såsom en särskildt 
religiöst-lagisk läggning hos det judiska folket och isyn- 
nerhet dess ledare, utan hvilkén den riktning, som i 
talmud af speglar v sig, vore en omöjlighet, de pentateu- 
kiskä lagarnes i allmänhet negativa karaktär, hvilken möj- 
liggör utläggning i oändlighet, och den motsats mellan 
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konservatism ocli liberalism, som afspeglar sig hela den 
talmudiska litteraturen igenom. Genom allt detta synes 
den efterexiliska judendomens lagiska väsen i någon mån 
förklaradt. 

Vid frågan om judendomens lagiskhet, må dock en 
sak ej förbigås. Vid vårt omdöme om judendomen låta 
vi som oftast bestämma oss af misnas och talmuds ka- 
raktär. Men misna är ju en lagbok och talmud är en 
kommentar till misna. Nu afspisas så ofta frågan om 
den ortodoxa judendomen med framdragandet af någon 
drastisk sats ur misna eller talmud eller också bedömes 
den blott efter dessa verk. Men att i sitt omdöme öm 
judendomen låta bestämma sig endast af en lagbok och 
en kommentar därtill, är ensidigt. Misna och talmud äro 
ej judendomens enda litteraturverk. Vill man därför 
lära känna densamma från en annan och bättre sida, då 
har man att vända sig till den judiska haggadan. Där 
hufvudsakligen lär man känna judarnes religiösa och 
etiska utveckling. För ett rätt omdöme om judendomen 
måste därför äfven denna senare faktor tagas med i be- 
räkningen. Då röjer sig, att ett hjärta slagit äfven under 
fariseens bönemantel. 

III. 
Har ett formligt förbud mot traditionens uppskrif vande existerat? 

Vi nämnde, att toran enligt talmudisk uppfatt- 
ning är gifven dels i skrift, bibeln, dels såsom muntlig 
tradition .== allt hvad af judisk vetenskap producerats, 
som ej finnes intaget i bibeln 1 . Att den utombibliska 
eller talmudiska Utteraturen, länge varit blott muntligen 
traderad, därom äro numera de flesta forskare på detta 
område ense. Visserligen har man mot möjligheten af 
en blott muntlig tradition sökt göra gällande, att det 

1 Jfr hebr. texten sid. 1, not a. 
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vore omöjligt för en person att kunna inhämta och vara 
fullständigt hemma i hela den judiska traditionens om- 
fattande material, i både midraå, miåna och talmud. Kan 
måste erkänna, att detta för vårt mångläsande tidehvarf 
synes och vore omöjligt. Men man räknar därvid med 
en faktor, som ej fanns till vid de judiska lärosätena. 
Vi måste i våra moderna läroanstalter nästan från första 
början uppmärksamma en massa vidt skilda ämnen: reli- 
gionslära, historia, geografi, språk, naturlära, matematik, 
litteratur o. s. v. Tänka vi oss nu möjligheten, att man 
i stället för att ägna sig åt alla dessa ämnen finge från 
början koncentrera sig på blott religionslära och de där- 
med i samband stående rituella och juridiska frågorna, 
så skulle det kanske ej bli så svårt att fullständigt in- 
lära detta, äfven om det ägde ett sådant omfång, som 
talmud har. Yi få ej heller lämna ur sikte, till Evilken 
virtuositet minnet med goda anlag kan uppöfvas. Och 
det är nog ej namnen på några pygmeer, vi ha be- 
varade i talmud, utan de mest begåfvade, koryféerna, 
bland en massa lärjungar, hvilka omgåfvo hvarje särskild 
lärare. Vidare talas om enskilda lärare, som, då den 
judiska vetenskapen antog så digra dimensioner, voro 
specialister i ett enskildt fack af traditionen. Slutligen 
berättas oss äfven om lärare, hvilkas minne (och kanske 
äfven förstånd) dukade under för massan af det stora 
traditionsmaterial, hvarmed de belastat sig. Till antagan- 
det af en muntlig tradition leder äfven en granskning 
af de verk, hvari den judiska litteraturen är nedlagd. 
Visserligen är det sant, att dessa verk på sina ställen 
äro ganska utförliga. Men i allmänhet ha de en sam- 
manträngd form, äro högst knapphändiga, lämna ofta 
blott antydningar, livilka äro ämnade att vara ledtrådar 
för minnet. Vidare kunna de motsägelser, som finnas i 
dessa verk, lättast förklaras genom antagandet af en 
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muntlig tradition *. Om denna litteratur aldrig muntligen 
traderats, hvarför hade man då varit så njugg med ord 
och vändningar? Slutligen namnes uttryckligen ett för- 
bud mot uppskrifvandet af traditionen. Och rabbinerna, 
som annars äro så uppfinningsrika med invändningar, ha 
efter hvad vi kunnat finna aldrig opponerat sig mot dem, 
som påstå förhandenvaron af ett sådant förbud. Med 
anledning af alla dessa förhållanden, måste man antaga 
en muntlig tradition såsom form för det ursprungliga 
meddelandet af de talmudiska lärorna. 

Men om man också är villig att erkänna en ur- 
sprungligen muntlig tradition, så äro däremot åsikterna 
delade rörande frågan, om ett formligt förbud mot tradi- 
tionens uppskrifvande existerat. Prof. Sträck i sin "Ein- 
leitung in den Talmud" har en ganska utförlig framställ- 
ning härom, i hvilken han ger ett nekande svar på frå- 
gan. Han lämnar därvid talmudiska citat, i hvilka talas 
om skrifna verk af så väl halakiskt som haggadiskt inne- 
håll. Men de citat, som anföras, synas oss vara af den 
arten att egentligen ej bevisa synnerligen mycket. Vill 
Prof. Sträck med sina citat endast visa, att vid tiden för- 
de i dessa citat nämnda rabbiners verksamhet intet 
sådant förbud noga iakttagits eller åtminstone att det 
stundom öfverträdts, så kan man mer än gärna gå in 
därpå. De rabbiner, han citerar, äro nämligen från rela- 
tivt sen tid, nämligen andra och tredje århundradet e. 
Kr. Men så gammalt är detta förbud, att det omkring 200 
år e. Kr. redan till en del hunnit förlora sin bindande 
kraft, emedan det vid denna tid spelat ut sin ursprungliga 
roll. Det kan nämligen ej vara något godtyckligt upp- 
ställdt, utan något, som, när detsamma utfärdades, ansågs 
nödvändigt för judendomens enhet och dikterades af det 
mäktigaste judiska partiets intressen. 

Det är i synnerhet två förhållanden, som tvungit 

1 Jfr Bloch: Einblicke. 
0. Fcrnling. n 
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oss att antaga ett formligt förbud mot uppskrifvandet 
af traditionen. I talmud talas nämligen uttryckligen om 
ett sådant förbud. Sagesmannen äro visserligen till tiden 
relativt unga och man skulle därför kunna förmoda, att 
påståendet om detta förbud vore gripet ur luften såsom 
åtskilliga andra påståenden i talmud eller en tendensiös 
uppfinning i senare tid. Det första synes vederlagdt 
af den omständigheten, att förbudet är betygadt af tre 
sagesman 1 . Den ena af dessa är R. Jismael, i hvilkens 
skola enligt allmänt antagande urgamla traditioner lefde 
kvar. Hvad den senare möjligheten beträffar, så tyckes 
det vara svårt att finna någon rimlig orsak att i Israel 
söka genomdrifva ett sådant förbud omkring 150 e. Kr. 
Tvärtom borde den hadrianska förföljelsens erfarenheter 
mana till skriftlig fixering af traditionen, om den ej 
skulle förloras. 

Men det finnes äfven tvenne termer, hvilka tala 
för att ett förbud mot traditionens uppskrifvande exi- 
sterat, nämligen de båda termerna JjnSStT Hllfi ocn 
,^£ ^5tT min = ^en skrifna och den muntliga lä- 
ran. Skola dessa termer äga någon betydelse, så måste 
ett dylikt förbud ha härskat. I talmudiska skrifter 
ställas båda termerna i så skarp och af gjord motsats 
mot hvarandra, ett så strängt skiljande och ett så tyd- 
ligt gränsmärke tyckes finnas emellan dem och mellan de 
verkligheter, som de beteckna, att denna skillnad och 
motsats kan förklaras endast genom förhandenvaron af 
ett förbud mot traditionens uppskrifvande. Ty hade ett 
sådant ej funnits, är det mycket säkert, att den s. k. munt- 
liga läran här och där skulle ha upptecknats och däri- 
genom innebörden af de två omnämnda termerna icke 
kunnat fasthållas. Bibeln var skrifven, traditionen skulle 
likaledes ha uppskrifvits. Hvarifrån skulle man då ha 
fått termen HB ^JDtT fTTin? 

1 Jfr Bloch: Einblicke sid. 2. 
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Ett tredje faktum, som äfven talar för vår hypotes, 
är benämningen på de senare bibelböckerna, som inemot 
år 100 före vår tidräknings början införlifvades med 
kanon *. Säkerligen ha dessa en tid varit hänvisade till 
muntlig tradition. I öfverensstämmelse med vårt an- 
tagande af ett formligt förbud mot traditionens upp- 
skrifvande tro vi, att dessa verk, först då de vunno 
kanonitet, uppskrefvos och då erhöllo namnet Ö^QirO 
-= "de skrifna", för att de därigenom uttryckligen skulle 
skiljas från den massa apokry fiska verk, hvilka existerade 
blott som muntlig tradition. Men antag, att ett förbud 
möt traditionens uppskrifvande ej funnits. Helt säkert 
skulle då åtminstone en del midras-verk ha skriftligen 
af fattats. När då dessa midraser skulle ha funnits i skrift 
fixerade, hvilket skäl fanns väl då att åt de nyförvärf- 
vade kanoniska skrifterna gifva namnet Q^OlfiHJ mera 
än åt midraserna, då å ena sidan båda en tid muntligen 
traderats och å andra sidan båda sedan skriftligen af- 
fattats. 

Det är visserligen sant, att äfven vi ha upptagit 
och begagna termerna den skrifna och den muntliga 
läran öm skriften å ena sidan och den äldsta utom- 
bibliska judiska litteraturen å den andra, utan att sam- 
manblanda de verk, som med dessa termer betecknas, 
trots det att vi ha dem båda skrifna. Men därvid är 
att märka, att vi begagna dem om tvenne redan förut 
skarpt skilda delar af den judiska litteraturen och de 
två hvarandra motsatta termerna föreligga för oss så- 
som redan fastställda. Men huru skulle de båda ter- 
merna ha kunnat uppkomma, om det verk, som nu bär 
namnet ft£ ^JDtt? mifl kan ske ännu mindre än det 
som heter JirDStt? mifl någonsin varit hänvisadt till 
blott muntlig tradition, utan alltjämt fått uppskrifvas. 
Utan att ett förbud i ofvannämnda afseende existerat, 

1 Jfr Graetz: Kohelet. 
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skulle de verk, som betecknas med termerna skrif- 
ven och muntlig lära liksom äfven dessa termer 
själfva ha förväxlats. Ty om äfven traditionen tidigt 
skriftligen fixerats, skulle innebörden af termen fl-ffl] 
^f)3^^ ha blifvit ganska flytande. Men nu har skill- 
naden emellan dessa verk så strängt fasthållits, att skilda 
citeringsformler finnas för skriften och traditionen K 
Visserligen användes formeln , ")ÖX3tt7 "" "ty ^et ne ^ ei " a > 
både om den skrifna och den muntliga läran, hvilket ju 
är lätt förklarligt, men aldrig termen ^113*1 ^ "ty ^ 
står skrifvet" eller ■"IgflK SirDfW = "skriften säger" 
om midras, misna, talmud, tosäfta eller targumerna. Ter- 
merna ära»? /nin och na ^mp rrnn Mksom 

den bestämda skillnaden emellan de därmed betecknade 
verken förutsätta således en muntlig tradition. Men ett 
bibehållande som muntlig tradition synes omöjligt, därest 
ej ett formligt förbud mot upptecknandet funnits. Ergo 
måste ett sådant förbud antagas. 

Frågan blir då, till hvilken tid man bäst skall förlägga 
uppkomsten af detta förbud. Bloch talar i sitt arbete "Ein- 
blicke" därom såsom en gammal institution. Däri måste 
man instämma med honom. Han antager förhandenvaron 
däraf såsom ett faktum, utan att söka någon förklaring 
till dess uppkomst. Vi måste också på grund af det 
of van sagda antaga dess förhandenvaro såsom ett faktum. 
Men kan man finna en orsak till dess uppkomst, finna en 
situation, som förklarar dess tillkomst, så är därmed mera 
vunnet. Vi tro oss ha funnit en nöjaktig förklaringsgrund. 

Från hvilken förskrifver sig detta förbud? Det 
vore ju tänkbart, att detsamma utfärdats af en främ- 
mande öfverhet, vore ett persiskt, egyptiskt, syriskt eller 
romerskt ingrepp i judarnes rättigheter för att därigenom 
aflägsna grunden till deras religiösa och nationella egen- 

1 Jfr det betecknande i detta afseende som Bloch påpekar rö- 
rand*; Mggillat Ta ä nit i "Einblicke" sid. 17. 
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domlighet, på samma sätt som en Antiokus Epifänes 
påbjöd, "att alla skulle vara ett folk och en hvar bort- 
lägga sin egendomlighet". Från Persien har detta dekret 
ej kommit, ty perserna synas så litet ha sökt ingripa i 
judarnes inre förhållanden. Detsamma gäller äfven om 
egypterna. Det skulle då endast vara romarne eller 
syrerna, som skulle kunna misstänkas för att vara upp- 
hofsmännen till nämnda förbud. Romerska påbud näm- 
nas ganska ofta, men ingenstädes finnes en antydan om 
att romarne utfärdat denna lag. Lika litet kan någon 
syrisk konung misstänkas därför. Ty hade denna lag 
genom yttre maktbud sökt genomdrifvas af en främ- 
mande hednisk öfverhet, så skulle naturligen åtminstone 
de judiska skriftlärde på det lifligaste ha opponerat sig 
däremot. Men intet dylikt finner man i källorna. Man 
måste därför söka orsaken till detsamma inom juden- 
domen själf. Tvenne partier funnos, h vilka under det 
andra templets dagar stredo om makten i Israel, näm- 
ligen fariséer och saduceer. De, som bestämdast upp- 
träda ihed fordran på en muntlig tradition, äro fari- 
séerna. Man hade länge trott, att saduceerna förkastat 
all muntlig lära, men såsom Geiger uppvisat i sin 
"Urschrift", hyllade äfven saduceerna en, men natur- 
ligen från fariséernas afvikande, muntlig tradition. Hos 
någondera af dessa partier kan man därför med allt 
skäl söka upphofvet till meranämnda förbud. Skulle 
fariséerna haft någon fördel af detsamma? Vi tro det 
icke. Men så mycket mer saduceerna. Man skulle där- 
för kunna antaga, att de, som utfärdat förbudet mot upp- 
skrifvandet af den muntliga läran, voro saduceerna, det 
härskande konservativa prästpartiet, för att därigenom 
hindra judendomens splittrande i en massa sekter, af 
hvilka hvar och en skulle kunna åberopa sig på en skrif- 
ven tora, och kanske i synnerhet af ömhet om sin egen 
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dominerande ställning. Midt under den hetaste striden 
mellan dessa partier kan detta förbud ej ha utfärdats, 
ty då skulle antagligen fariséerna för att "stuka" sina 
motståndare genast ha uppskrifvit sina läror. Den om- 
ständigheten, att fariséerna trots sin konflikt med sadu- 
ceerna fasthålla fordran på en muntlig tradition, röjer, att 
de blifvit så förtrogna med en muntlig öfverlämning, 
att de ej tänkte på någon annan form för densamma. 
Detta åter förutsätter förbudets existens långt före 
Johannes Hyrkani tid. Frågan är då huru långt upp i 
tiden man bör gå. Vi taga steget fullt ut: ända fram 
till tiden strax efter exilen. Orsaken till detta förbud 
har redan här ofvan berörts. Det var Prästkodexens 
antagande. Denna skrift och den till öfverensstämmelse 
därmed omarbetade pentateuken i öfrigt vill ju åt det 
aristokratisk-konservativa prästerskapet försäkra all makt 
och allt inflytande. Den vill bilda en hierarki med 
öfversteprästen i spetsen, hvilken ställer själfva konun- 
garne i skuggan. För att inga irrläror skulle kunna 
uppkomma och gifva anledning till någon allmän opposi- 
tion mot den judiska hierarkiens anspråk, för att hindra 
uppkomsten af någon ny tora, som skulle kunna undan- 
tränga Prästkodexen på samma sätt, som denne undan- 
trängt sina föregångare, utfärdades detta förbud mot 
uppskrifvandet af allt hvad tora heter. Men det kan 
ej ha tillkommit på samma gång som Prästkodexen pro- 
mulgerades, år 444, ty i sådant fall skulle det ha upp- 
tagits i denna, utan det måste anses för en försiktig- 
hetsåtgärd, hvars nödvändighet först senare insetts. 
Strängt hölls eller rättare öfvervakades så detta för- 
bud under ett par århundraden. Men det lifliga um- 
gänget med hellenisterna under makkabeerperioden ut- 
öfvade sitt inflytande på judarne, så att en förändring 
i åskådningssätt började inträda. Regeln var nog fort- 
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farande, att man ej uppskref traditionen K Men ju längre 
tiden framskred, desto slappare visade man sig mot öf- 
verträdelser af förbudet. Äfven traditionsstoffets oerhörda 
tillökning allt sedan R. c AMbäs tid (omkr. 135 e. Kr.) 
torde därvid ha inverkat. Från denna senare tid, näm- 
ligen 100 a 200 efter Kristus, förskrifva sig de uttalan- 
den om traditionens uppskrifvande, som Prof. Sträck ci- 
terar i sin "Einleitung". 

Något direkt stöd för att ett sådant förbud existerat 
ända från exilens dagar finnes icke i gamla testamentet. 
Visserligen har man som positivt bevis därför anfört Koh. 
12: 12, men denna bibelvers synes vara ett alltför osäkert 
stöd för det vi vilja ha bevisadt. Däremot finnes ett 
annat faktum, som talar för saken, nämligen den totala 
saknaden af hebräiska källor för historien från Nehämja 
ända till rikets störtande år 70. Intet annat än vetus, 
siraboken, och delar af den talmudiska litteraturen, äga 
vi nu kvar af judiska verk på hebräiska. Huruvida 
apokryferna och pseudepigraferna någonsin existerat i 
hebräisk skrift torde vara osäkert med undantag af den 
nyssnämnda siraboken. Att denna såsom hebräiskt litte- 
raturverk lyckats rädda sig undan förgängelsen är intet 
bevis mot, utan tvärtom för vår hypotes om ett förbud 
mot traditionens skriftliga affattning. Då den hebräiska 
texten till siraboken nyligen återfanns, var detta visserligen 
.en öfverraskning, men att densamma varit bekant för 
rabbinerna under den talmudiska perioden, framgår af 
åtskilliga ställen i talmud, där den citeras med samma 

1 Detta uppfattningssätt är nog orsaken till att Jesus aldrig i 
skrift fixerade sina läror. Ovissheten huru man borde ställa sig i 
denna fråga, föranledde antagligen aposteln Petri hållning, då man 
i Rom anmodade Markus att uppskrifva hvad Petrus berättat. (Godet 
Bibliska studier II, sid. 19). Ifrån judendomen hade man i den äldsta 
kristna församlingen ärft oviljan mot skriftlig fixering af traditionen, 
ehuru snart ett friare åskådningssätt bröt sig igenom och blef det 
.gällande. 
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formel, som användes för kanoniska skrifter. Om den 
också ej betraktades såsom en kanonisk skrift, så hade 
den dock lyckats vinna det anseendet, att den ansetts värd 
att upptecknas och räknas till torah säbbiketab. Möjligt 
är, att endast den omständigheten, att kanon redan .var 
samlad och af slutad, hindrade dess upptagande däri 1 . Sa- 
duceerna och sedan de skriftlärde bestämde på sina sam- 
mankomster, hvad som skulle räknas till torah säbbiketab, 
och de upptogo naturligtvis däri endast de verk, som 
vunnit deras erkännande. Genom ett beslut vid någon dy- 
lik konferens hade siraboken upptagits i torah säbbiketab 
och stod sålunda utom förbudet. Det förhållandet, att 
denna bok, som tillvunnit sig bifall i ledande kretsar, i 
hebräisk text bevarats till vår tid, medan åter de andra 
apokryferna och pseudepigraferna, hvilka ej vunnit samma 
anseende, gått förlorade för den hebräiska litteraturen, 
tyckes oss sålunda tala för existensen af ett formligt för- 
bud mot traditionens uppskrif vande. Till följd af detta 
förbud . har allt utom vetus och några få andra verk, som 
vunnit erkännande, varit hänvisadt blott till den munt- 
liga traditionen (därest det ej blifvit öfversatt till något 
främmande språk, i hvilket fall det stod utanför förbudet, 
som rörde endast hebräisk och aramäisk fixering af läran). 
För att förklara de judiska källornas tystnad om den efter- 
exiliska tiden har man visserligen sagt, att i jordanlän- 
derna intet timat, som varit värclt omnämnande. Men 
nog torde Alexanders härtåg mot dessa länder, diadoker- 
nas krig om Alexanders besittningar, af hvilka strider 
äfven Palästina berördes, och isynnerhet ptolemeernas 
och seleucidernas kamp om samma länder ha varit värda 
omnämnande. Men intet får man veta om allt detta i 
bibelhebräiska källor annat än det sparsamma hos DanieL 
Denna frånvaro af historiska källor är åter mycket för- 
klarlig med antagandet af ett förbud mot uppskrifvandet 

1 Jfr Furst: Kanon des alten Testarn ents sid. 65 och 98. 
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af traditionen. Under makkabeer-periodens häftiga stri- 
der, då till exempel vid ett tillfälle ej mindre än 60 tra- 
ditionslärde mördades, led så den historiska traditionen 
stort af bräck liksom äfven traditionen öfver hufvud. 
Därför vet man så litet om tiden emellan Nehämja och 
Judas Makkabeus. 

IV. 

Targum. 

Sedan vi sålunda funnit stöd för antagandet af en 
muntlig tradition, grundad på ett formligt förbud mot den 
muntliga lärans fixering i skrift, må vi följa denna tradi- 
tion i dess skilda utvecklingsformer. Eftersom densamma, 
så vidt den af oss är känd, är identisk med den s. k. 
talmudiska litteraturen, blir därför vårt ämne en öfver- 
blick af den utomkanoniska judiska litteraturen sedan ex- 
ilen och fram till inemot 1040 eller under den så kallade 
talmudiska perioden i vidsträckt bemärkelse. Nyssnämnda 
år stängdes nämligen skolorna i Babylonien [de palästinen- 
siska hade redan förut upphört], h vilka sedan tredje år- 
hundradet e. Kr. varit hufvudhärden för studiet af judisk 
tradition. De babyloniske lärde utvandrade till främmande 
länder, och talmudskolor upprättades sedan efter hand i 
Nordafrika, Italien, Spanien, Frankrike, Nederländerna 
och Tyskland; och på en östlig väg vandrade judarne 
med sin .talmud till Ryssland och Polen. Äfven i sina 
nya hem sysselsatte de sig med sin religionslära och sina 
egendomliga rituella och juridiska spörsmål. Men något 
i egentlig mening nytt och originellt har ej producerats 
under denna s. k. rabbinska period med undantag af kab- 
balistisk och poetisk litteratur *. Judarnes mer än tillf orene 
olyckliga förhållanden, de förföljelser, hv armed kyrkor 
och stater hemsökte dem, allt medeltidens barbari, som 

1 Jfr Zunz: Gottesdienstliche Vorträge kap. 21. 
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urladdade sig mot dem, voro ej ägnade att skänka deras 
ande vingar. Rabbinismen är därför upptagen blott af 
att kommentera de gamla litteraturverken. Vi lämna den 
af detta skäl i denna afhanclling ur sikte och vända oss 
till den talmudiska litteraturen. Vid behandlingen af 
denna låta vi väsentligen leda oss af den historiska trå- 
den, dock begynnande med targumerna. 
• 
Efter Israels återkomst från exilen lefde det hebrä- 
iska språket ej länge såsom taladt. Det undanträngdes 
snart af aramäiskan. Orsaken häri har man sökt än i 
ett, än i ett annat. Den gamla hypotesen, att israeliterna 
.skulle ha medfört aramäiskan från Babylonien, är för länge 
sedan uppgifven, dels därför att judarne ännu en tid efter 
återkomsten ur exilen talade hebräiska, dels därför att i 
Babylonien härskade en ostaramäisk dialekt, medan åter 
den palästinensiska aramäiskan är västaramäiska. Ett 
annat antagande är, att det långvariga syriska väldet 
skulle ha inverkat äfven på språket. Ännu en annan och 
den antagligaste hypotesen är den, att det aramäiska språ- 
ket skulle ha spridt sig äfven till Juda land med samma 
oemotståndliga kraft, med hvilken det fordom spred sig 
i Mesopotamien tillika med folket, hvarigenom det i främre 
Orienten blef, hvad franskan varit och delvis ännu är i 
• Europa: de bildades gemensamma språk. Huru med de 
hittills uppställda hypoteserna än må förhålla sig, visst 
är, att aramäiskan ett a två århundraden f. Kr. var det i 
Palästina talade språket. Bibeln, som var skrifven på he- 
bräiska, måste därför för menige man vara oförstådd, när 
den förelästes på sitt grundspråk, hvilket skedde i templet 
och synagogorna. För att därför äfven menige man med 
själ och hjärta skulle kunna deltaga i det, som afhandla- 
des, var det nödvändigt att öfversätta skriften till det 
gängse folkspråket, aramäiska. En början härtill se vi i 
vetus. I moseböckerna öfversättas nämligen några no- 



Digitized by VjOOQ IC 



xxvn 



mina propria till aramäiska. Så återgifves t. ex. det he- 
bräiska ^ ^J med KflHHD ^ (1 Mos. 31: 47). Af 
detta bruk att här och där meddela öfversättningar af 
enskilda ord och satser framväxte så efterhand de full- 
ständiga aramäiska öfversättningarne af bibelböckerna. Så- 
dana öfversättningar ha fått namnet QlJ^fn = targum af 
den kvadrilitterära stammen targem == öfversätta. Ofver- 
sättaren hette metargeman eller targeman. Verbet -och 
de däraf bildade nomina användes väl ursprungligen om 
öfversättning i allmänhet, men brukades sedan speciellt 
om öfversättning af skriften till aramäiska. Numera är 
targum terminus technicus för de upptecknade aramäiska 
bibelöfversättningarne. 

Man skulle kunna invända mot targumernas upp- 
tagande här och deras räknande till torah åäbbiketab, att 
de såsom rena öfversättningar af bibeln snarare borde 
räknas till torah säbbeal päh. Men dels äro targumerna 
ej alltid blott enkla öfversättningar, utan ofta parafraser, 
dels föredrogos de ursprungligen blott muntligen och 
fingo lika litet upptecknas, som andra delar af den munt- 
liga läran. Öfversättningen tillgick så, att sedan en bi- 
belvers upplästs på hebräiska, lämnades omedelbart därpå 
den aramäiska öfversättningen, och på detta sätt fortgick 
man, tills hela bibelstycket vers efter vers var genom- 
gånget. 

Sådana targumer ha vi ganska många, dels omfat- 
tande hela bibeln, dels en eller några böcker, dels blott 
delar af bibelböcker, som återfinnas såsom citat i andra 
verk af den muntliga läran. De, som önska en noggran- 
nare kunskap härom, hänvisas till D:r Zunz framställning 
i "Gottesdienstliche Vorträge" sid. 61. Blott 4 targumer 
må här nämnas, nämligen: 

1) Targum *Onlcel6s, i talmu diska verk äfven kallad 
"den babyloniska" och likaledes äfven benämnd "vår 
targum" (IJÖlJin)* är en öfversättning af pentateuken, 
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enligt traditionen verkställd af en till judendomen om- 
vänd hedning, en släkting till kejsar Hadrianus, och lär- 
junge till en af judendomens mest bekanta rabbiner, c Äkibä 
(omkring 135). Denna öfversättning anses mästerligt ut- 
förd, är enkel och ordagrann. Dess språk är en judisk 
öfvergångsform emellan bibelaramäiskan och talmudara- 
mäiskan. Sin nuvarande form har den hufvudsakligen 
sedan fjärde århundradet e. Kr. 1 . 

2) Targum Jonatan (b. c Uzziél) är en öfversättning 
af profeterna, d. % v. s. såväl de historiska bibelböckerna, 
som hvad vi förstå med profeterna. Jonatan b. c Uzziél, 
efter hvilken den fått sitt namn, skall enligt traditionen 
ha varit lärjunge till R. Hillel. Denna targum har en 
prägel ganska olik targum 'Onkelös, ty i Jönätäns targum 
ha vi vanligen parafras i stället för ordagrann öfversätt- 
ning, mindre dock i de historiska böckerna än i profe- 
terna. I språkligt af seende är den nära besläktad med 
targum * Onkelos. Först i femte århundradet kan den vara 
redigerad. 

3) Såsom nämndes kallades targum *OnJeelös "vår 
targum". Detta namn har den erhållit till skillnad från 
två andra targumer till' moseböckerna, af hvilka den ena 
kallas targum jerusalmi,, och den andra, ehuru orätt, bär 
namnet targum Jonatan. Den sistnämnda är nämligen 
blott en annan recension af targum jerusalmi. Deras 
språk är en blandning af judisk och galiläisk aramäiska. 
Intressant är att höra, huru en targum jerusalmi har kun- 
nat få namnet targum Jonatan. Förkortningar äro i tal- 
mud mycket vanliga. I texterna förekom en förkortning 
v 'n (= ^DWfT OlJlfl)» hvilken okunniga afskrifvare 
fullständigt återgåfvo med 7flJ^ DU*"]!"]» därvid tänkande 

på Jonatan b. c Uzztel, densamme, som öfversättningen af 

1 Jfr här liksom rörande öfriga targimiverk utom Zunz: Gottes- 
dienstliche Vorträge äfven Geiger: Urschrift sid. 159, Dalman, Gram- 
matik 8 — 12 och 21—27. 
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profeterna tillskrefs. Likaledes finnas i talmud vissa 
aramäiska öfversättningar, hvilka citeras såsom targum 
*Ontälös, men ej återfinnas i denna targum, på den 
grund, att i texterna ursprungligen stått förkortningen 
^"f)(= 'inX OUin» en annan targum), som likaledes 
afskrifvare återgåfvo efter sitt eget hufvud med EflJHfl 
D1T?53X- Targum jerusalmi har, såsom Zunz visat, om- 
fattat alla eller åtminstone största delen af bibelns böcker. 
Däraf finnes dock kvar blott öfversättningen till penta- 
teuken, möjligen ester- och krönikeböckerna samt spridda 
verser äfven ur andra böcker. Sin nuvarande form har 
den erhållit först i midten af sjunde århundradet. 

4) Äfven till hagiograferna, utom Daniel, Esra och 
Nehämja, finnas targumer. Dessa äro liksom targum Jo- 
natan och targum jerusalmi snarare parafraser än öfver- 
sättningar, och icke nog därmed: äfven sagor och legen- 
der äro, när tillfälle erbjuder sig, inflätade däri, hvarom 
originalen intet tyckas veta. Hvad språket beträffar gäller 
om hagiograftargumerna detsamma, som of v an sagts om 
targum jerusalmi. 

Ehuru targumerna icke äro de äldsta och första be- 
arbetningarne af bibeln, emedan, efter hvad vi förut sett, 
skriftföreläsning och skriftutläggning förekom redan i exi- 
len, så ha dock targumerna här behandlats först, emedan 
de till sin ursprungliga anläggning äro den enklaste be- 
handlingen af skriften. I sin nuvarande gestalt röja de 
dock den senare midrasens utveckling. De ha sålunda 
haft en lång utvecklingstid bakom sig, innan de uppteck- 
nats. Den aramäiska öfversättningsverksamheten undan- 
trängdes sålunda ej af de senare former, som torastudiot 
antog, utan gick hand i hand med detta, för att såmedelst 
bana väg till targumer, som i högsta möjliga måtto skulle 
kunna uttrycka tidens religiösa och etiska åskådningssätt. 
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V. 
Midras. 

Ifrån targumerna skulle vi ha att öfvergå till midras,. 
men innan så sker, måste först utredas innebörden af 
tvenne termer, som möta på nästan hvarje blad i den 
talmudiska litteraturen, nämligen termerna haläJcäh och 
haggädäh (H5T?H och J"H3H)- Halakas stam är verbet 
halak = gå, vandra. Därom är o nog alla ense. Vidare 
äro alla eniga om, hvad den rabbinska termen halaka 
betyder. Men det är, såsom så ofta händer, vägen mel- 
lan utgångspunkten och målet, hvarom de lärde tvista. 
Habbinen Fischer och, såsom jag förmodar, åtskilliga med 
honom förklara halaka såsom den lära, hvilken halak = 
vandrar, nämligen muntligen från generation till genera- 
tion, således = den muntliga läran, och har därefter i 
motsats mot haggada öfvergått till att betyda det speci- 
ella slag af muntlig lära, som har form af lagbud. Andra 
åter bland dem D:r Zunz, Professorerna Sträck och Alm- 
kvist anse, att substantivet halakas betydelse är 1) gång, 
vandel, 2) därefter har det öfvergått att betyda de van- 
deln reglerande föreskrifterna = lag. Det användes dock 
alltid blott om de muntligen traderade lagarne. 

Gent emot termen halaka står haggada eller aggada. 
Äfven etymologien är vid detta ord omtvistad. Somliga, 
såsom Prof. Almkvist i sin inledning till Mekilta bo, äf- 
vensom Rabbinen Fischer i sina skolier till Talmuclische 
Chrestomatie anse dess stam vara \igad = binda. Ordets 
skrifning skulle då med fördubblad mellersta radikal bli 
'aggädäh och betydelsen vara 1) samling, bukett, 2) de 
delar af den muntliga läran, som äro förståndets eller 
fantasiens fria skapelser. Andra lärde åter, t. ex. Pro- 
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lessor Sträck *, härleda ordet haggada från den hebräiska 
stammen ^|J, som i hifil betyder berätta, förkunna. Or- 
dets form, bildadt med försatt hebräiskt )"J eller aramäiskt 
£, skulle då bli H*13J^ ©Uer H^TSK ocn ^ess betydelse 

vara: förkunnelse, berättelse. 

En fullt tillfredsställande förklaring af termen hag- 
gada lämnar Bacher i sin andra upplaga af "Agada der 
Tannaiten", sid. 451 — 89. Han härleder detsamma ur en 
term ^Jtt (maggid), som oupphörligt förekommer i de 
litteraturverk, som tillskrifvas B. Jismaéls skola (omkr. 
150 e. Kr.). Denna term maggid användes, för att till 
en bibelvers anknyta en tolkning, som icke direkt fram- 
går af bibelversens enkla ordalydelse, utan först genom, 
en slutledning därur kan deduceras. Subjekt till maggid ' 
är därvid ett än utsatt, än underförstådt halcJcätub, skrif- 
ten. Formeln (hdkkätub) maggid betyder: "skriften visar, 
lär". Till en och samma bibelvers kunde så anknytas flere 
genom slutledningar vunna tolkningar; summan af dessa 
kallades haggädöt (plur.) och h varje enskild tolkning hag- 
gädäh (H*TJH), hvars betydelse sålunda är: en genom 
slutledning ur en bibelvers vunnen lära. Ursprungligen 
kunde denna vara antingen ett lagbud eller en etisk eller 
religiös lärdom; men under tidernas lopp blef betydelsen 
modifierad och haggada öfvergick till en terminus techni- 
cus för de delar af traditionen, som, i motsats mot halaka,, 
icke äro lagbud. 

Såväl halaka som haggada äro delar af torah säbbe c al 
päh, den muntliga läran. Men under det att halakan är 
lagbuden, innesluter det bjudande: "du skall", dessa lag- 
bud må röra stat eller tempel, den enskilda eller försam- 
lingen, man eller kvinna, är åter innehållet i haggadan 
clen fria undervisningen, som kan omfatta allt af tanke-, 

1 I första upplagan af "Einleitung". Andra upplagan upptager 
Bachers förklaring. 
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vilje- eller känsloförmågan fattadt, som finnas i himmel 
och på jord 1 . — Den efterbibliska judiska litteraturen, 
den kodifierade läran, är till sitt innehåll antingen halaka 
eller haggada. Man må dock ej tänka sig dessa båda 
element så skilda, att t. ex. talmud är blott det ena, 
men ej det andra, eller att man kan peka på ett ställe i 
ett litteraturverk och säga: här slutar halakan, och här 
börjar detta verks haggada. De båda, halaka och hag- 
gada, ingå sida vid sida i hvarjé verk ungefär såsom te- 
gelstenarne och murbruket i en byggnad. På ett stycke 
halaka, ett lagbud, kan följa en berättelse ur någon rab- 
bins lif, en liknelse eller dylikt, hvarvid det kan bli en 
ganska lång af väg i haggadisk riktning, för att sedan 
återgå till en längre eller kortare halakisk framställning, 
därpå ånyo en haggadisk utflykt o. s. v. Vissa verk t. ex. 
misna innehålla blott en obetydlig del haggada, andra 
åter kunna vara nästan uteslutande haggadisk a, t. ex. 
pesiktorna. Men i alla verk ingå både halaka och hag- 
gada. Denna regel gäller i synnerhet midraserna. 

Stammen i ordet midras är ^"H = söka, forska. 
Substantivet ^^(3, midras, betyder i öfverensstämmelse 
därmed: 1) forskande, studerande i allmänhet; 2) forsk- 
ning i skriften, bibeltolkning, exeges; 3) verk innehål- 
lande dylik exeges. Andra nyanseringar af betydelsen 
meddelas i Prof. Almkvists inledning till Mekilta sid. 5. 
När termen midras begagnas, såsom här, i motsats mot 
t. ex. misna och talmud, tages ordet i betydelserna 2) 
och 3). 

Ur den i den judiska församlingen allt sedan exilen 
vanliga skriftföreläsningen och skriftförklaringen utveck- 
lade sig denna vetenskap, midras, hvars uppgift är att 
ur en bibelvers deducera alla de etiska och religiösa san- 
ningar, alla de rituella och juridiska satser, som därur 
kunna härledas. För det under exilen, isynnerhet det i 

1 Jfr Almkvist: Mekilta, Inledningen sid. 10. 
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Babylonien uppväxande släktet, som aldrig sett templet 
och dess ceremoniel och öfverhufvud lefde under förhål- 
landen helt olika dem, som härskade i Palästina under- 
tiden för den själf ständiga judiska staten, måste en stor 
del af pentateukens lagar och läror vara idel gåtor. För 
dessa nya generationer måste därför vid skriftföreläsnin- 
gen tillfogas förklaringar af bibelordet, hvilka blefvo upp- 
ränningen till midrasen. Denna antager så småningom 
bestämda former. Dess resultat får naturligtvis ej stå i 
strid med skriften, utan den har tvärtom, liksom den 
moderna bibeltolkningen, att lösa de motsägelser, som 
finnas i skriften, hvilka motsägelser de judiske lärde, lik- 
som våra exegeter uppfattade såsom blott skenbara. Skulle 
emellertid uttalandet i en midras synas stå i strid med 
skriften eller med en annan midras, så måste denna mot- 
sägelse i sin ordning lösas genom uppvisandet af en 
högre enhet. 

Midrasen meddelades muntligen från lärare till lär- 
jungar, ständigt kompletterad med nya upptäckter. Nya 
frågor och nya förhållanden, hvilka kräfde sin lösning 
genom toran, nödvändiggjorde tillägg till och specialise- 
ring af skriftens uttalanden. Dylika kompletteringar äro 
inidraserna. De ha ofta en tvungen, krystad form, hvil- 
ket har sin grund däri, att det gällde att ur skriften 
motivera ett uppkommet gängse bruk, en dogm, en rituell 
eller juridisk norm. Därvid voro å ena sidan utgångs- 
punkten vid förklaringen, nämligen bibelversen, och å 
andra sidan målet, nämligen det, som skulle förklaras, 
på förhand gifna, och exegeten hade att söka och finna 
ett kausalsammanhang dem emellan. Detta kunde stun- 
dom ej ske utan betydande svårigheter eller utan våld 
på den ursprungliga texten. Midraserna äro sålunda all- 
tid bundna vid en bibeltext, äro kommentar till densamma. 
D^ följa skriften ord för ord, i det de vid hvart och ett 
anknyta en ny rättslig, rituell, etisk eller religiös lärdom, 

O. Fernling. m 
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inskränka, utvidga eller på annat sätt nyancera skriftens 
bud i öfverensstämmelse med hvad tiden kräfde. 

Midrasen rörde sig såsom ofvan nämnts ganska fritt 
med bibelordet. Man må dock ej föreställa sig, att ett 
oinskränkt godtycke härskat. Det fanns nämligen åtskil- 
liga regler för densamma, af hvilka de första tillskrifvas 
Hillel, en äldre samtida till Jesus. Hans s. k. herme- 
neutiska regler voro enligt traditionen 7, "de 7 middot" 
ftTPTft JDtW- Ce utvidgades sedermera till 13, "de 13 
middot", och växte slutligen till 32. De 7 och de 13 mid- 
döt finnas uppräknade bland annat i början af en af 
midraserna, nämligen Sifrå (se nedan). At de 32 mid- 
dot ägnas en hel rabbinsk afhandling. Uppfinnare af de 
första exegetiska reglerna är Hillel nog icke. De ha säkert 
användts före honom. Redan hans lärare Semdjäh och 
1 Abtaljön kallas nämligen darsänim — bibeltolkare, hvilket 
tyder på, att äfven dessa bedrifvit bibeltolkning i den se- 
nare tidens anda och enligt gällande metod. Men den 
betydelsen har Hillel för de 7 middot, att han har formu- 
lerat dem och vetat att åt det resultat, som genom dem 
vanns, förvärfva ett erkännande lika stort, som om det 
stode i skriften med uttryckliga ord. Skulle man förut 
afgöra en tvistefråga, som ej fanns utredd i bibeln, så 
måste synedriet tillkallas för utrönande, om någon för- 
nummit en tradition öfver ett liknande fall. Fanns då 
någon sagesman i nämnda hänseende, var allt godt och 
väl, hvarom icke, kunde det hända, att man måste skiljas 
utan att ha fått saken af gjord och utan att kunna afgöra 
densamma, alldenstund traditionen intet förmälde därom. 
Men Hillel hade genom sina hermeneutiska regler funnit en 
ariadnetråd, som aldrig svek, utan tvärtom lämnade många, 
ja, stundom alltför många möjligheter öppna. I den äldre 
tiden, i Hillels skola gick denna metod icke till öfverdrif- 
ter, men de som vidare utförde och fullkomnade systemet, 
fasthöllo ej sin mästares lugna besinning. Det dröjde ej så 
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länge, förrän man skilj de emellan 4 olika slag af midras 
sammanfattade i ordet D*T"l5- Detta är bildadt af begyn- 
nelsebokstäverna till namnen på desamma: 1) £W£ = den 
ordagranna och rakt på sak gående tolkningen; 2) fljj^ 

- den tolkning, som i en bibelvers genom ett särskildt 
ord, en särskild bokstaf eller dylikt finner en antydan 
om den sats, som skall bevisas; 3) ^^^ = härledning 

ur skriften af etiska läror och lagbestämmelser äfven 
som det homiletiska föredraget, baseradt på en bibeltext; 
4) ^jg = en mystisk eller allegorisk skrifttolkning. Denna 
indelning tillhör emellertid en senare tid, i synnerhet 
JK. c Aktbäs skola. Dennes "erstaunliehe Weisheit" och 
"wunderbare Gedankentiefe" var af den arten, att icke 
ens hans samtida, som dock voro vana vid judisk midras, 
kunde följa honom i hans skriftutläggnings labyrinter. 

Midraserna indelas med anledning af sitt innehåll 
i halakiska och haggadiska. De halakiska, som hufvud- 
sakligen röra sig med halaka eller lagbud, innehålla rituella 
eller juridiska bestämmelser. Haggadiska äro de, som ej 
ha en sådan karaktär, utan äro etisk eller homiletisk ut- 
läggning af skriften. De äga samma kännemärken, som 
nyss här ofvan tillskrifvits haggadan. De innehålla sen- 
tenser, religiösa åskådningar, sagor, liknelser, talsymbolik, 
röra sig med allt, hvad i det gamla Israel gällde för veten- 
skap 1 . Ingen halakisk midras är fri från haggada, lika 
litet som någon haggadisk är alldeles utan halaka. Men 
de benämnas halakisk eller haggadisk, allt efter som det 
ena eller andra elementet är öfvervägande, eller allt efter 
som de till sin ursprungliga anläggning visa den ena eller 
den andra karaktären. 

Midrasen är betydelsefull därför, att den enligt de 
lärdes mening är den äldsta och ursprungligaste formen 
för meddelandet af den muntliga läran. Detta skedde 

1 Jfr Almkvist: Inledning till Mekilta sid. 10. 
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sålunda under formen af kommentar till bibelns böcker 
och i första hand till pentateuken. De till oss komna 
midraserna ha nu visserligen icke denna äldsta och ur- 
sprungliga form, ty såväl deras omfattning och vidlyf- 
tighet som äfven omnämnandet af jämförelsevis sena lä- 
rare strida mot ett sådant antagande. Men de äro ut- 
arbetade efter äldre och ursprungligare samlingar. Åt- 
skilliga delar af dem kunna äga den ursprungliga formen, 
fastän utläggningar tillkommit och i dem infogats, som 
röja sitt sena datum. 

Liksom sålunda midraserna i den form, de för oss 
föreligga, genomgått åtskilliga senare bearbetningar, så 
gäller äfven om dem detsamma som om targumerna, näm- 
ligen att till vår tid ej alla de bevarats, som existerade 
i den talmudiska perioden. Fullständigt uppräknade och 
behandlade äro alla kända midraser i Zunz "Gottesdienst- 
liche Vorträge". Här nedan nämnas blott de viktigaste 
verken, och isynnerhet de, som äro citerade i den hebräi- 
ska texten. Af halakiska midraser äga vi: 

1) Mékiltå, till andra mosebok, tillskrifven JK. Jiåmaél 

b. ^Altéa, som lefde i midten af andra århundradet e. Kr. 

2) Sifrå, en midras till tredje mosebok, tillskrifven 
R. Jéhudäh b. 'IVaj, en yngre samtida till nyssnämnda 
rabbin. 

3) Sifré, en midras till fjärde och femte mosebok, 
tillskrifven Rob eller ' Abbå y Arikä, en lärare, som flyttade 
från Palästina till Babylonien och grundade en skola i Sura 
omkring år 200 e. Kr. — En närmare granskning af dessa 
verk ligger utom vår plan. Den, som önskar se resul- 
tat af den moderna kritiken af dessa verk, hänvisas till 
Prof. Almkvists inledning till Mekilta eller Hoffmanns: 
Die halachischen Midraschim. 

Af haggadiska midraser må nämnas: 
1) Midras Rabböt, äfven kallad Midras Rabbå eller 
blott Rabböt. Den är en utläggning af de 5 moseböc- 
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kerna och de 5 megillot (Höga visan, Rut, Klagovisorna, 
Predikareboken och Ester). Dess olika delar äro af gan- 
ska olika ålder. Tiden för deras tillkomst växlar näm- 
ligen mellan det sjätte och tolfte århundradet. 

, 2) Till psalmerna finnes en midras, kallad Midras 
Tillim, från nionde århundradet. 

3) Midras Tanhumå eller Jélammedenu till hela pen- 
tateuken är från ungefär samma tid som närmast före- 
gående. 

4) Vi ha äfven en midras till hela bibeln, nämligen 
Jalkitt eller JalktU 8imöni, så benämnd efter samlaren, en 
viss åiviön från Frankfurt a. M. Den är viktig därför, 
att den utgör ett utdrag ur en mängd olika midraser, 
och det med angifvandet af den källa, h varur utdra- 
get skett. Den är mycket ung, nämligen från trettonde 
århundradet. 

5) Sedär uläm Rdbbä och Sedär uläm Zotn äro 
haggadiska framställningar af judarnes historia från Adam 
till Alexander den store. Den förra tillskrifves R. Jöse 
b. Hälaftå från andra århundradet e. Kr. 

6) Pesihtå de Rab Kähanä och Peslktä Rabbäfi äro 
samlingar af homilier för judiska festdagar, hvilka homi- 
lier äro knutna till bibeltexter, som ej stå i inbördes 
sammanhang l . 

Såsom förut nämnts var det Hillél, som genom 
sina hermeneutiska regler fixerade lagarne för midrasen, 
hvarigenom denna började få en vidsträcktare använd- 
ning och tillämpning. På Jesu och apostlarnes tid var 
den mycket använd i det religiösa föredraget, kåsom 
till fullo framgår af apostlagärningarne och i synner- 
het de paulinska brefven. Att Paulus, f. d. lärjunge till 
R. Gamaliel (Gamliél hazzäkén), begagnar sig af sin rab- 

1 Fullständigare underrättelser om de hagadiska midraserna 
och litteraturförteckning öfver dem meddelas i Almkvists Inledning 
t. Mekilta sid. 103- 108. 
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binska lärdom i bref och föredrag, är intet annat än man 
skulle vänta. Med ganska stor frihet, man skulle nästan 
kunna säga sjäfsvåld, rör han sig med texten, t. ex. G-al. 
3: 16. Men äfven evangelierna visa på många ställen 
samma karaktär, t. ex. Matt. 2. Bland de midrasiska 
licenser, som där förekomma, är äfven den sista versen, 
hvilken i Josefs bosättning i Nasaret ser uppfyllelsen af 
en profetia: "Nasaré skall han kallas", en profetia, som 
enligt evangelistens egna ord skall finnas i profeterna. 
Man har därvid bland annat tänkt på Jes. 4: 12, 11: 1. 
Men dessa ställen kunna omöjligen öfversättas så, 
att de motsvara evangelistens citat, huru man än vän- 
der på texten. Den bibelvers som här åsyftas är antag- 
ligen Jer. 31: 6 Q^BK IfD DnÄ IfcOp DT «T *2, 
hvilken, om man för Q i Q^5ÉJ till följande ord, får denna 
lydelse: fii-fiK -^3» -^30 lK"lp DT V* "O och gif- 
ver öfversättningen: "det kommer en dag, då de skola 
kalla (honom) Nasaré (på Efraims berg)". Men tredje 
personen pluralis i aktivum står ju ofta för att uttrycka 
passivum. Göres denna obetydliga förändring, äro vi 
framme vid målet: (det kommer en dag, då) han (på 
Efraims berg) skall kallas Nasaré. Sådana förändringar 
med texten, som den, hvilken här företagits, äro mycket 
vanliga i de judiska midraserna (jämför hebr. texten, 
sid. 3, not e, Sanhädrtn X, 28°). Det finnes t. o. m. en 
särskild formel, som användes därvid: nämligen "^ 

KSK HH "Höft " läs e J utan " G ämför nebr - texten 

sid. 27, not x, Bdb. Ketuböt lll b ). Genom att på detta 
sätt lösrycka en vers ur sitt sammanhang och under de 
hebräiska konsonanterna insätta de önskade vokalerna 
samt mer eller mindre godtyckligt afdela orden ägde 
man i mid rasen ett medel, hvarigenom man kände finna 
stöd för hardt när hvad som helst. 
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Bruket och missbruket af midrasen är för öfrigt 
icke inskränkt till judendomen under den talmudiska 
perioden eller till den första kristna församlingen. Ända 
till de senaste tiderna har den bibehållit sig. Eller hvad 
annat än en afläggare af midrasen var det, när man t. ex. 
i bibelns skapelsehistoria läste Copernici och La Place's 
system, i ljuset under de första skapelsedagarne upp- 
täckte det elektriska, när man under rationalismens tide- 
hvarf i skriften sökte stöd för sina läror om god ton, 
nationalekonomi och en mängd kälkborgerliga frågor eller 
när man under olika tider gått icke blott till det nya 
utan äfven till det gamla testamentet för att finna stöd 
och bevis för så olika moderna spekulationer i kristlig 
dogmatik? 

Såsom af den sena redigeringen af några bland de 
ofvannämnda midraserna framgår, måste midras ha an- 
vändts såsom form för meddelandet af den muntliga 
läran vid åtskilliga af de judiska lärosätena under hela 
eller åtminstone större delen af den talmudiska perioden. 
Något dylikt bekräftas äfven af källorna. Vissa lärare 
fasthöllo det gamla lärosättet. Sådant var t. ex. fallet 
med den R. Jismael (omkring 150 efter Kristus), hvilken 
midrasen Mekilta tillskrifves. Han och hans skola med- 
delade alltjämt traditionen under form af midras. Det 
samma berättas äfven om några af R. c AMbås lärjungar 
såsom JK. Jehudäh b. *IVaj och R. Simon b. Jöhaj. Båda 
tillskrifvas midrasverk och båda citeras oupphörligt i mi- 
draserna. Den haggadiska midrasen fanns åtminstone 
alltjämt kvar, men ej heller den halakiska rymde fältet^ 
såsom af det nyss sagda Jramgår. Vid Palästinas hufvud- 
skolor inträdde emellertid en förändring i lärometoden. 
Den form, som den muntliga läran därigenom antog, var 
misna. 
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VI. 
Minna, Barajta och Tosafta. 

Ehuru midras, såsom ofvan nämnts, var den äldsta 
formen för meddelandet af torah säbbe c al päh, så är dock 
icke det verk, som af de judiska lärde först redigerats, 
en midras. Nej, det verk, med hvilket först en samling 
och slutredaktion skedde, var miånäh, HJ^tt* 

Stammen i ordet misna är verbet fty& = upprepa, 
repetera, lära sig. Det betyder enligt denna etymologi: 
1) undervisning, lärande; 2) föremålet för denna under- 
visning, den muntliga läran, i hvilken betydelse det står 
i motsats mot J^5Ö = skriften 1 ; 3) en enskild rabbins 

samtliga lärosystem; 4) en enskild lärosats, i denna bety- 
delse synonymt med halaka = H5^H« Det brukas vidaro 
5) om den samling lärosatser, som af R. Jehudäh Han- 
näst (omkring 200) föranstaltades. Det är i denna sist- 
nämnda betydelse ordet vanligen tages i den moderna 
litteraturen och i denna betydelse, är det äfven, som 
ordet här ofvan nyss användts, således om den af JK. 
JeMdäh Hannäst redigerade och sedermera kodifierade 
samlingen af lärosatser. 

Innehållet i denna samling utgöres af lagar, afsedda 
att normera en israelits lif för att göra detta ostraffligt 
och oförvitligt såväl offentligen som enskildt. Dessa 
lagar röra sig om de mest skilda förhållanden: politik 
och religion, offer och bön, fester och arbete, män och 
kvinnor, lefvande och döda, giftermål och skiljobref, vin- 
gårdar och åkerhörn m. m. m. m. Men i motsats mot 
hvad förhållandet är i den halakiska midrasen, meddelas 
i misna dessa lagar själf ständigt, vanligen utan något 
som helst samband med någon bibeltext. De radas upp 



1 Se exempel härpå i Bacher: Agada der Tannaiten, 2 uppla- 
gan, sid. 77—82. 



Digitized by VjOOQ IC 



XL1 

utan vidare sida vid sida ungefär såsom i våra lagböcker. 
Men för att under sådana förhållanden ett lagbud skall 
ha någon giltighet och bindande kraft, måste enligt re- 
geln för detsamma anföras en trovärdig sagesman. En 
sådan plägar anföras med orden ^^IK ^iSfi l O'-)> Rabbi 
N. N. säger, eller ^^B *2l lÖK» Rabbi N - N - nar sa gt. 
I misna namnes emellertid i allmänhet ingen sagesman, 
och om sådana satser vet man enligt talmud, att de äro 
traderade efter B. M?ir: inblSl TKtt "i pITantt DDD 
KS^Dl? *0'"fl SÖ^X Ä ^ e anonyma misnasatserna äro 
efter B. Meir, men allt är enligt JK. l AMbäs åsikt. En 
bibelvers citeras dock stundom såsom stöd för en misna- 
sats. Formen för en sådan sats är emellertid en helt 
annan än den, som förekommer i midras. I denna 
namnes alltid bibelversen först, och till densamma knytes 
omedelbart eller medelbart lagbudet. I misna åter står 
lagbudet alltid först, och i andra rummet följer den bi- 
belvers, som skall utgöra stöd därför 1 . Medan sålunda 
i den halakiska midrasen bibeltexten är det primära och 
dess innehåll bestämmer lagarnes ordning, är åter i misna 
ett försök gjordt till ett systematiskt ordnande af lagarne. 
Detta har visserligen ej på långt när lyckats, men att 
principen varit att efter innehållet ordna det halakiska 
materialet, är dock fullt tydligt. 

Efter hvad af detta framgår, måste en förändring i 
lärosättet ha inträdt vid de palästinensiska skolorna. Hvem 
det var, som genomfört denna förändring, namnes ej ut- 
tryckligen i den talmudiska litteraturen. Antagligen skedde 
förändringen så småningom. Bevis för att den nya läro- 
metoden var genomförd på B. Jehiidäh Hannäfis tid 
äga vi i den kodifierade misnan. Men att B. Jehudäh 
Hannäsi ej var den förste, som föredragit toran i denna 
form, kunna vi sluta af det ofvannämnda uttalandet: J2T)D 

1 Jfr Hoffmann: Die halachischen Midraschim sid. 1. 
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hvilket de anonyma misnasatserna äro hämtade från R. 
Meir. Äfven denne måste alltså ha föreläst i misnaform. 
På goda grunder antager man emellertid, att misnasam- 
lingar existerat långt före Meirs tid. Så har Lewy 1 
visat, att redan y Abbå Sa ill måste ha haft en misnasamling, 
och Hof fmann 2 har ådagalagt, att vissa misnasatser måste 
ha erhållit sin form redan under det andra templets tid, 
samt tillskrifver R. Hillél, som lefde en generation före 
Kristus, den första misnasamlingen. Men man nödgas 
måhända gå ännu längre tillbaka i tiden. Vi äga nämligen 
i bab. talmud 3 , Temurah 15 b , en sats så lydande: "R. 
Jehudäh har sagt i Semuels namn: alla lärde, som upp- 
trädde i Israel från Moses dagar till Jösés b. Joäzär 
död, lärde sig toran såsom Moses, vår lärare. Efter denna 
tid lärde man sig ej toran såsom Moses, vår lärare". I 
detta citat är möjligen bevaradt minnet af en principiell 
förändring i sättet för undervisningen i halakan, i det 
att man började öfvergifva bruket att föredraga den- 
samma såsom exeges till den Moses tillskrifna Pentateu- 
kan, d. v. s. såsom midras, och gjorde i stället en första 
början att framställa densamma oberoende af skriften, 
d. v. s. i misnaform. Att Jösés död namnes såsom grän- 
sen emellan de båda perioderna, gör det dock ej nöd- 
vändigt att ända till hans tid förlägga uppkomsten af 
den nya lärometoden. Ty José var för den senare ju- 
dendomen en heroisk gestalt, till h vilken man på andra 
lärares bekostnad anknöt stadgar och reformer, hvilkas 
upphofsmän voro obekanta. Att José sattes i samband 
med genomförandet af ofvannämnda reform, bevisar så- 
ledes endast, att man förlade densamma till den äldsta 
tiden och före Hillél. De båda lärometoderna bestodo 

1 I sitt arbete: Die Mischna des Abba Saul. 

2 Hoffmann: Die erste Mischna. 

3 Jfr Jiebr. texten sid. 9, not p. 
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så till en början jämte hvarandra. Först R. c ÄMbå (om- 
kring 150 e. Kristus) har fört den nya principen till se- 
ger. Det halakamaterial, som denne lärare genom sin 
exeges deducerade ur skriften, var allt för rikhaltigt 
för att lämpligen kunna föredragas efter den gamla me- 
toden midras. Det måste därför framställas i en form, 
som möjliggjorde ett fullständigt behärskande af det- 
samma och denna forma var misna, den systematiserade 
halakan. R/AMbås lärosätt följdes af hans lärjunge JK. 
Metr, oeh ifrån denne gick det i arf till lärjungen JK. 
Jéhudäh Hannäét, misnas redaktör, vanligen benämnd 
Rabbi. 

Rabbi var rektor vid skolan i Sippori i Galileen. 
Åt honom såsom skolo fverhufvud (fr^t£73) tillerkändes rätt 
att utnämna till lärare dem, som han själf ansåg värdiga 
ett sådant uppdrag. Samma rätt ägde äfven hans efter- 
trädare. Naturligt är då, att Rabbi fordrade såsom kom- 
petensvillkor för att bli lärare en fullständig kunskap i 
den halakasamling, efter hvilken han själf föredrog den 
muntliga läran. Då nu hans efterträdare följde samma 
princip och fordrade såsom kompetens för erhållande 
af lärarebefattning kunskap i samma misna, förklarar 
detta den allenahärskande ställning, som Rabbis misna 
kom att intaga med undanträngande af alla andra läro- 
system och alla andra samtidigt existerande misnasamlin- 
gar. Dock upptagas i Rabbis misna äfven andra lära- 
res meningar, som sålunda afvika från R. t Aktbås och R. 
Meirs. I detta afseende röjer detta verk sålunda en lof- 
värd fördragsamhet. 

Innehållet är såsom ofvan nämnts nästan uteslu- 
tande halakiskt. Dock finnes stundom inblandad en re- 
ligiös eller etisk sentens eller en kortare diskussion, ägnad 
att belysa det omhandlade ämnet. Två traktater äro 
dock olika de öfriga, nämligen PirZhe *Äbot, som allt 
igenom är haggadisk, och Middot, som är midras. 
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Med misnas rika innehåll har en indelning, förmod- 
ligen lika gammal som samlingen själf, företagits. Misna 
sönderfaller sålunda först i 6 ordningar Q^^h (sing. 

*TTD)> a ^ hvilka hvar och • en bär ett särskildt namn. 
Första ordningen kallas Q^*1J, sådd, och handlar om 
jordbruk och fältets frukter. Andra ordningen är *lj}]fa 9 

fester, och behandlar högtider och helgdagar. Tredje 
ordningens namn är Q^J, kvinnor, och afhandlar dessas 

förhållanden. Fjärde ordningen, som bär namnet pp^fj, 

innehåller civil- och kriminalrätt. Femte ordningen 
går under rubriken Q^tt^p» ocn ^ess föremål är offren. 

Sjätte ordningen bär namnet ni1H^> ^et rena - I själf va 

verket handlar den dock om det o;*ena. H varje 
mP i n( ielas vidare i smärre afdelningar eller afhandlin- 

gar, kallade traktater, hebräiska njpft, hvilket ord be- 
tyder väfnad (st. *"TgJ = väfva). Traktaternas antal räk- 
nas olika, än 60 än 63, i det att 2 traktater stundom 
delas i flere. Af ven hvarje traktat bär ett särskildt namn 
t. ex. FQttf> sabbaten, J-pff HTDJ?» afgudatjänst, KJÖfS 
dagen, försoningsdagen. Hvarje traktat indelas i kapitel, 
O^plÖ ( s i n g- p""©) ocn kapitlen i paragrafer fTÖ^fi 
eller fii*3tTtt- Liksom ordningarne alltid följa i samma 

ordning, så äro äfven traktaterna i allmänhet anordnade 
i samma följd, liksom äfven kapitlen och paragraferna 
inom hvarje traktat. Därför citeras misna alltid efter 
traktat, kapitel och paragraf, t. ex. Sabbat XVII: 4, Pireke 
Abot IV: 16 Aboda sära V: 6. I talmud hänvisas till 
misna med formeln VJfl eller WJfl, "vi lära i misna". 

Från den åsikten att misnas samlare var JS. Jéhudäh 
Hannäsi och att samlandet försiggått i Palästina afvika 
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blott få, bland dem Zuckermandel. Om hans åsikter 
i denna fråga se första uppl. af Sträcks "Einleitung" 
sid. 7! B,. Jehudäh Hannäsi lefde omkring år 200 efter 
Kristus, och omkring denna tid skedde sålunda samlan- 
det af miåna. Det dröjde emellertid ännu länge, innan 
den upptecknades, hvarför den sedermera kunnat under- 
gå åtskilliga förändringar och vinna många • tillägg. 
Själfva den skriftliga fixeringen däraf skedde, efter hvad 
man numera anser, först genom amoreerna (= de judiske 
lärde mellan åren 200 — 500 e. Kr.). Det språk, på hvil- 
ket uppteckningen skett, är detsamma som förekommer 
i t. ex. de äldsta midraserna, således en med något väst- 
aramäiska uppblandad hebräiska, den s. k. nyhebräiskan. 
Ordförrådet är hämtadt från ganska skilda håll. Där före- 
komma bibelhebräiska stammar, aramäiska, latinska och 
grekiska m. fl., allt vittnande om den lifliga samfärdsel, 
som vid denna tid ägde rum i medelhafsländerna. I gram- 
matiskt afseende visar nyhebräiskan blott obetydliga af- 
vikelser från bibelhebräiskan. Vid det talmudiska studiet 
är det därför lämpligast att börja med en misnatraktat 
eller en af midraserna. I allmänhet gäller det påståen- 
det, att de haggadiska verken äro lättare liksom äfven 
mera ägnade att väcka intresse än de halakiska. Vill 
man därför börja sitt studium med en misnatraktat, må 
den haggadiska Pir eke 'Äböt särskildt rekommenderas, 
emedan den så väl till innehåll som form bör intressera. 
Mot fariseismen, hvars lagkodex misna sedermera 
blef, var det som Jesus enligt evangelierna höll sina 
ljungande tal. Hans angrepp var dock ej riktadt mot 
fariseismens ursprungliga principer, utan mot dess yttersta 
och falska konsekvenser eller lagens uppfyllande såsom 
en blott yttre handling. Liksom nämligen Jesus på sin 
tid var en reformator, som ville rädda sin samtid och 
eftervärld undan den döda bokstafstro och de tomma 
ceremonier, hvartill fariseismen så ofta urartade, så hade 
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det ock funnits en tid, då fariseismen var den riktning, 
som representerade framåtskridandets och de tidsenliga 
reformernas princip gent emot en död saduceism. Det 
sätt, på h vilket fariseismen sökte lösa sin uppgift var 
ännu oförsökt. Den trodde, att målet skulle nås genom 
att hopa stadga på stadga och lika möjligt hade det kun- 
nat vara för dem att lyckas på denna väg som att miss- 
lyckas. Blott den, som fått se resultatet af deras verk, 
kunde döma och fördöma deras medel. Framför allt får 
man ej, såsom så ofta sker, föreställa sig, att alla fariséer 
på Jesu tid träffas af evangeliernas skarpa kritik. Att 
allvarliga, uppriktigt sanningsökande själar funnos ibland 
dem, framgår äfven af de nytestamentliga berättelserna. 
Till de fariséer, som ägnas ett bättre omdöme, höra bland 
andra Nikodemus, Josef af Arimatia och G-amaliel. Och 
Aposteln Paulus, som väl bättre än de flesta kände fari- 
séerna, alldenstund han ju tillhört deras parti, gifver 
dem detta omdöme: "Jag bär dem vittnesbörd att de 
hafva nit för Gud, men icke visligen". (Rom. 10: 2). 
Man glömme för öfrigt ej, att Jesu tal äro väckelse-, 
bot- och bättringspredikningar, i hvilka han därför på det 
skarpaste sätt vänder sig mot och beifrar skenheligheten 
hos sin samtid. Men stiftarne af fariseismen kunde natur- 
ligtvis ej ana eller vilja, att densamma skulle förlora sig 
i bokstafsträldom och skenhelighet, lika litet som Jesus 
kunde vilja, att hans församling skulle bli, hvad den så 
många gånger efter år 30 varit: en skådeplats för strids- 
och härsklystnad, spetsfundig dogmatism och skenhelighet. 
Och om många af tannaiternas uttalanden, som nu äro 
bevarade i misna, torde det omdömet gälla, att det är 
mycket osäkert* om dessa lärare anat eller velat, att deras 
satser skulle bli allmängiltiga grundsatser, bli upphöjda 
till rangen af lagbud och praktiskt bindande för hvar 
man. Det var först en senare tid, som, saknande för- 4 
mågan att producera något nytt och förlorande sig i 
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åskådandet af det stora förflutna, gaf deras uttalanden 
en auktoritet af lagbud. 

Jämte Rabbis skola funnos äfven många andra sko- 
lor spridda här och där i Palästina såsom i Jabnäh, Cse- 
sarea, Tiberias m. fl. I många af dessa skolor föredrogs 
traditionen på ett till formen och stundom äfven till inne- 
hållet från misna afvikande sätt. En sådan skola var 
den, som grundades af B. Jismael 6. ' Alfää, hvilken allt- 
jämt föredrog traditionen i form af midras. R. Jismacls 
samtida, B/AMbä var, såsom vi ofvan hört, den, som i 
större omfattning lärde traditionen löst från bibelordet 
och ordnad efter sitt innehåll eller kanske stundom efter 
tal, d. v. s. i misnaform. Redan bland hans närmaste 
lärjungar funnos många, som, antingen svikna af sitt 
minne, då ju traditionen meddelades blott muntligen, eller 
i hans uttalanden medvetet eller omedvetet inläggande 
sina egna från mästarens afvikande meningar, kommo att 
i sina lärosystem afvika från hvarandra. Under dessas 
lärjungar blefvo olikheterna af samma skäl ännu större,, 
enär dessa lärjungar i sin ordning afveko från sina lä- 
rares fastställda lärosystem. Betänker man vidare, att 
ända till Jehudäh Hannästs tid hvarje skolrektor hade 
rätt att genom handpåläggning H^fiD promovera till 
lärare den, som han därtill ansåg värdig, så blef den na- 
turliga följden af allt detta, att en mängd från hvarandra 
afvikande misnasamlingar kommo i omlopp och existerade 
fritt och otvunget jämte hvarandra, tills Rabbis samling 
trängde alla de andra i bakgrunden. En sådan från 
Rabbis misna afvikande sats eller samling af satser vare 
sig i misna- eller midrasform kallas för bärajtä £rp**Q> 
som är status emphaticus fem. af adjektivet ^p» utanför 

varande, yttre. Yid ^fVQ är underförstådt substantivet 

arrsm lära > det ^brakka natte- «rinp wpyp 

är sålunda den aramäiska formen för det hebräiska 
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HJtSTfi HJt?7Ö' ^en u ^ an för (nämligen utanför Rabbis 

misna) befintliga läran. Bland de många forna samlin- 
garne af dylika lärosatser må utom B. Jismdéls nämnas 
dem af BB. Simon b. Jöhaj y Nätän, Lévi bar Sissi, Bar 
Kappärä, Bunnå, Hunå, JehöSud b. Levt, "Aliäzär b. José, 
Nehämjäh, Hijjå och HöSdjäh, af hvilka åtskilliga voro 
lärjungar af Rabbi, men i sitt lärosystem sedermera 
delvis afveko från sin mästares uppfattning. Alla 
dessa b araj t a-samlingar ha emellertid, så vidt vi veta, 
gått förlorade med undantag af Jismdéls och Simons 
b. Jöhaj, af hvilka vi äga stora förråd i midrasverken, 
Nehämjähs och Hijjäs, som äro bevarade i tosäfta (se 
nedan) samt de enskilda barajtacitat, som förekomma i 
talmud. 

En af de ofvannämnda barajtasamlingarne är också 
den, som kallas tösäftä XfiBDllT Detta substantivs 
stam är F]g% tillägga. Tosäfta betyder i öfverensstäm- 
melse med denna etymologi: 1) tillägg, komplement; 2) är 
det namnet på en särskild barajtasamling, som än till- 
skrifves en viss B. Hijjå ensam, än honom och B. Hö- 
sdjäh i förening; 3) betecknas därmed en rabbinsk kom- 
mentar till misna af en B. Jom Tob Lipmann: dess full- 
ständiga namn är 2"]£ QV XfiBDlfi5 4 ) den hebräiska 
pluralen filSÖlfl begagnas om de franska rabbinernas 
randnoter till talmud, af hvilka de mest kända äro de af 
Rasi (B. Selömöh Jishdki). Men när man använder ter- 
men tosäfta utan vidare tillägg och förklaring, så afses 
alltid betydelsen 2), således en speciell barajtasamling, 
hvilket verk vi äga i behåll. 

Hvad uppkomsten af tosäfta och dess förhållande 
till misna beträffar, ha olika hypoteser uppställts och 
gåtan torde ännu knappast kunna anses löst. Några 
ha sålunda ansett tosäfta för en kommentar till misna, 
andra för B. Jehudäh Hannäéis halakasamling, hvarur 
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den nu kodifierade misnan är blott ett kortare utdrag, 
afsedt att användas af studerande ungdom. Den ori- 
ginellaste, men äfven mest halsbrytande hypotesen har 
dock uppställts af Zuckermandel, hvilkens åsikt är, 
att tosäfta är R. Jéhtidäh Hannäsis i Palästina redi- 
gerade halakasamling, hvilken af de babyloniske lärde 
utbytts mot den i Babylonien redigerade och med baby- 
loniska bruk öfverensstämmande misna. Alla dessa hy- 
poteser vederläggas emellertid af Bloch 1 , som sätter en 
annan i stället. En sats förekommer nämligen i talmud, 

som lyder: $sb& liTyDl .TOTO "1 Kn&Din DnD 

iOf^JP 'OTi» de anonyma tosäftasatserna äro efter R. 

Nehämjäh, men allt är i öfverensstämmelse med R. 'Aktbås 
lära. Bloch menar då, att liksom en mängd i vissa styc- 
ken h varandra olika halakasamlingar uppstodo därigenom, 
att R. c ÄMbäs lärjungar medvetet eller omedvetet ändrade 
sin mästares lärosystem, så har äfven tosäftan samma 
förhållande att tacka för sin uppkomst. Liksom misna 
är 'AJcibås lära efter de förändringar, som densamma un- 
dergått efter att ha genomgått R. Meirs och R. Jehudäh 
Hannäéis behandling, så är tosäfta samma R. c AJcibås lära 
med de förändringar och tillägg, som den rönt först ge- 
nom R/AMbås lärjunges, R. Nehämjähs, och sedan R. 
Hijjäs bearbetningar. 

Huru det än må förhålla sig med de hittills uppställda 
hypoteserna, så, efter hvad af verket själft framgår, är 
detsamma en samling af så väl haggadiska som halakiska 
barajta-satser af lärare så väl före som efter R. Jehudäh 
Hannäsis tid ända till talmuds afslutning (omkr. 500). 
Tosäfta är mycket större än misna och innehåller vida 
mer haggada än denna. Den är indelad på samma sätt, 
som misna, sålunda i 6 sedärim, hvarje sédär i traktater, 
traktaterna i kapitel, hvilka begynna på samma sätt som 

1 Bloch: Einblicke, sid. 43 ff. 
O. Fernling. 1V 
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misnas kapitel, och kapitlen sönderfalla i paragrafer. 
Tosäfta finnes till alla traktater utom Pirvke 'Äböt i fjärde 
samt Tämid, Middöt och Kinnlm i den femte sedär. Men 
tosäfta har i stället tre traktater, som bära namnet Ké- 
lirn, hvaraf följden blir att tosäftas traktatantal är 61, 
ej 60 såsom Hamburger oriktigt uppgifver i sin real- 
encyclopedi; han har nämligen med numret 14 beteck- 
nat 2 traktater: både Pesähim och Sekälim (se band II,. 
sid. 1225 not). Tosäfta- och barajtasatser citeras ofta i 
talmud, hvilket sker med termerna: ^Jfi, J^Jfi, |3^n *)3n> 

VII. 

Talmud. 

Sedan misna således omkr. 200 e. Kr. blifvit sam- 
lad, blef dess innehåll för de närmast följande tre århun- 
dradena för undervisningen vid lärosätena, hvad skriften 
förut varit för midrasen. Liksom skriften innehöll dels 
mycket dunkelt, som behöfde närmare förklaras, dels 
mycket för det närvarande otillräckligt, som kräfde kom- 
plettering, och de gängse bruken genom skriftutläggning 
behöfde motiveras, så innehöll nu misna ett material,, 
som i sin ordning snart behöfde bli föremål för förkla- 
ring och komplettering, liksom nya uppkomna sedvanor 
behöfde motiveras genom att uppvisas såsom konsekven- 
ser af skriftens eller misnas utsagor. Diskussioner öfver 
misnasatserna hållas under dessa närmaste århundraden 
i skolorna icke blott i Palästina utan äfven i Babylonien > 
dit israelitiska familjer och israelitiska lärde flyttat. Bland 
dessa babyloniska skolor må nämnas de i Nehardeä, en 
befäst stad vid Eufrat, Pombeditä vid en af Eufrats ka- 
naler, Mätä-Mehasjä eller Sura vid Eufrat, Mahözä vid 
Tigris nära staden Chtesifon. Den period, som börjar 
med omkring 200 och sträcker sig till omkring 500, kan 
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i inskränkt mening kallas den talmudiska, ty dess vik- 
tigaste resultat är utarbetningen och samlandet af talmud. 

Ordet talmuds stam är ^£"5, lära sig. Pi = under- 
visa, lära. Participium Piel Ifcg^Ö af detta verb före- 
kommer i midrasverk af R. 'AJcibäs skola såsom en for- 
mel med samma betydelse som ordet *pj|)2 äger i midras- 
verk från R. Jiåmaels lärokrets. På samma sätt som 
subst. haggada förhåller sig till maggid, förhåller sig 
talmud till melammed l . Ordet talmud Tlft^fl» talmud, be- 
tyder därför 1) studium i allmänhet; 2) föremålet fördetta 
studium, läran; 3) var ordet ursprungligen namnet på 
denna tids rabbiners, de s. k. amoreernas, diskussioner öf- 
ver misna, i hvilken betydelse det dock numera sällan fö- 
rekommer. Ordet är 4) terminus technicus för den kodifie- 
rade misnan + amoreernas diskussioner däröf ver 2 . I denna 
sistnämnda betydelse brukas ordet talmud numera alltid. 
Man har sålunda upphört att med talmud beteckna blott 
amoreernas utvecklingar af misna. Såsom beteckning 
för dem enbart brukas nu nästan alltid ordet XlftJ» 
gemärä (af stammen gamar, fullkomna, fullända), hvars 
betydelse därför är 1) fullkomnande; 2) betyder det något, 
som blifvit lärdt, tradition, och 3) har det den ofvan 
nämnda betydelsen, är sålunda af namnet på amoreernas 
diskussioner öf ver misna. Förhållandet mellan talmud och 
gemara är sålunda det, att gemara är blott en del, vis- 
serligen den största, men dock blott en del af talmud, 
i det att till gamaran måste läggas äfven niisna, för att 
de två må blifva lika. 

Två verk finnas, som bära namnet talmud: 1) den 
babyloniska talmud, ^^fi *T)ftSfl ocn 2 ) den palästi- 
nensiska talmud htiTW* pK ^IftSn eller Tlöbn 

1 Jfr Bacher: Agada der Tannaiten, sid. 483. 

- So Almkvists Inledning t. Mekilta, sid. II, noten. 
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"ttbUlT- Dessa båda verk äro för det första mycket 
olika med af seende på storleken, ty den babyloniska tal- 
mud är väl omkring 5 gånger så stor som talmud jeru- 
salmi. Vidare äro de olika äfven med afseende på pla- 
ceringen af gemara i förhållande till misna, ty i den 
babyloniska talmud följer gemara till en misnaparagraf 
omedelbart på denna, hvarefter kommer en ny misna- 
sats, åtföljd af sin motsvarailde gemara o. s. v. hela ver- 
ket igenom, så att misnasatser och motsvarande gemara 
omväxla. I den palästinensiska talmud åter följer ge- 
mara först efter hvarje kapitel af misna. Äfven i språk- 
ligt afseende skilja sig de båda verken. Den paläs- 
tinensiska talmud är skrifven på en vestaramäisk dia- 
lekt, som har ganska stor likhet med targumerna och 
bibelaramäiskan. Den babyloniska talmud åter är skrif- 
ven på en ostaramäisk dialekt, som röjer släktskap med 
syriskan och mandäiskan *. Slutligen citeras också de båda 
verken olika, i det att talmud babli anföres med angif- 
vande blott af traktat, blad och sida, t. ex. Sabbat 29 b , 
och denna citeringsmetod kan med fördel användas, 
emedan pagineringen är lika i alla upplagor af talmud 
babli; den palästinensiska talmud åter måste citeras med 
angif vande af traktat, kapitel, blad, kolumn och stundom 
äfven rad, t. ex. Makköt II: 31 d , rad 56, emedan pagine- 
ringen ganska mycket af viker i de olika upplagorna. 

Såsom af dessa citat framgår, har talmud samma 
indelning som misna, således i 6 ordningar, ordningarne 
sönderfalla sedan i traktater och traktaterna i kapitel 
och paragrafer. 

Till alla halakiska misnatraktater har nog fordom 
föredragits gemara, och sålunda gemara ursprungligen 
funnits till dem alla. Nu däremot är förhållandet ett 
annat. Vidriga öden, svärd och brand ha så många 
gånger allt sedan Jerusalems jämmerliga förstöring un- 

1 Närmare härom se Dalman, Grammatik, sid. 13 och 19. 
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der Titus hemsökt Israels folk och sköflat icke blott lif 
utan äfven den skrift, hvarur de hämtat styrka och .mod 
i ^motgången, deras talmud. Babyloniska talmud saknar 
numera gemara till hela första ordningen utom den för- 
sta traktaten, vidare till hela den sista ordningen utom 
traktaten Niddäh och dessutom till 2 halakiska traktater 
af de mellanliggande ordningarne. Den palästinensiska 
talmud saknar likaledes gemara till den sista ordningen 
utom traktaten Niddäh, vidare till hela den femte ord- 
ningen, men äger däremot gemara till hela den första 
ordningen. Eftersom sålunda båda talmuderna sakna 
gemara till hela den sista ordningen utom traktaten 
Niddäh, ha några lärde ansett, att denna sista ordning 
aldrig någonsin ägt gemara annat än till traktaten Niddäh. 
Professor Sträck anser, att de båda traktaterna Pirehé 
'Äböt och 'Edvjjöt alltid saknat gemara i båda talmuderna, 
men att den palästinensiska talmud en gång har haft ge- 
mara till alla öfriga traktater, medan åter den babyloni- 
ska talmud saknat gemara äfven till andra traktater. 

Den närmaste orsaken till denna brist hos talmud 
babli i motsats mot talmud jerusalmi skulle vara den 
omständigheten, att den sistnämnde samlats och möjligen 
upptecknats tidigare än den förra. Talmud jerusalmi 
är, såsom namnet angifver, en palästinensisk och när- 
mare bestämdt den tiberiensiska skolans utläggning af 
misna. Majmonides nämner R. Jöhänän b. Nappähä 
(f 279 e. Kr.) såsom författare. Denna uppgift vinner 
numera föga tilltro. Man anser nämligen talmud jerusalmi 
liksom äfven talmud babli vara resultatet af ett helt tide- 
hvarfs eller åtminstone en hel skolas forskningar, som 
så småningom, nämligen under loppet af fjärde och femte 
århundradet, blef samladt till ett helt. Det är obekant, 
hvilken eller hvilka det varit, som utfört detta samlings- 
arbete. Såsom verksamma vid talmud bablis hopkomst 
nämnas däremot R. ' Äsl (| 427) och Rabblnd (f 499). 
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Sålunda före 499 kan ej talmud bablis upptecknande 
ha skett, och förmodligen var det först genom sabore- 
erna (500 — 650), som verket erhöll sin skriftliga fixering. 
Det, som förmådde till samlande och upptecknande, var 
förföljelserna under de sista persiska konungarne och 
den arabiska eröfringen af eufratländerna. Men verket 
afbröts, innan det hann föras till slut, och därför äro alla 
editioner af talmud babli ofullständiga, medan åter talmud 
jerusalmi skulle fullständigt ha upptecknats, men vissa 
delar däraf sedermera gått förlorade. 

Eftersom talmud rör sig omkring misna, denna ju- 
dendomens lagkodex, måste dess innehåll till den öfver- 
vägande delen vara juridiskt eller rituellt. Ännu nog- 
grannare och vidlyftigare än misna har den i sina under- 
sökningar trott sig böra fixera och framställa den mosai- 
ska lagens innehåll; och nog har talmud ända in i de 
minsta detaljer, ja, nästan till alla upptänkliga sidor ut- 
vecklat och framställt en lag, men denna lag har ganska 
ringa anknytningspunkter i det gamla testamentet. Af ven- 
så anses ganska osäkert, om någonsin den lag, som i 
talmud är nedlagd, har kunnat fullt tillämpas på sin 
samtid eller om den ej snarare är resultatet af disputa- 
tionslystna rabbiners fantasi. Många af dess satser te 
sig åtminstone för vår kallt beräknande, praktiskt för- 
ståndiga och religiöst likgiltiga tid som blotta hugskott, 
de där aldrig kunnat afses att gälla såsom allmängiltiga 
lagar. Men man måste betänka, under hvilka förhållan- 
den denna talmud tillkommit. Det var i en slags exil, 
som judarne lefde, under ett i Babylonien först persiskt 
och sedan arabiskt och i Palestina först romerskt och 
sedan grekiskt väldes tid, under en ständigt vaksam och 
misstänksam regerings spanande ögon. Det gällde då för 
dem att å ena sidan vara fädernas traditioner trogna så 
långt ske kunde och att å andra sidan hålla sig straff- 
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lösa inför den världsliga makten, att sålunda i hvarje 
fall kunna medla emellan den teokratiska judendomens 
och den hedniska världsmaktens fordringar. Denna fak- 
tor måste man taga med i beräkningen vid bedömandet 
af talmud. Men jämte sitt halakiska innehåll har talmud 
iifven en betydande del haggada. De torra resonne- 
menterna om lagar och ritus afbrytas som oftast med 
framställande af en liknelse, en berättelse, ordspråk o. s. v. 
allt ägnadt att tilltala åhörare och läsare och förläna lif 
och färg åt det innehåll, som behandlas. Har man så 
vid sitt talmudstudium lyckan att äga en lärare, som är 
en grundlig kännare af judendomen och dess litteratur, 
ja, då får äfven talmud ett eget tilldragande behag. 



VIII. 
Indelning af de skriftlärde. 

Det återstår oss slutligen att i korthet lämna en 
öfverblick af den vanliga indelningen af de lärare, som 
verkat under den talmudiska perioden d. v. s. tiden från 
templets restaurering till de babyloniska skolornas stän- 
gande från omkring 500 f. till omkr. 1000 e. Kr. Denna 
tid har sålunda den aktningsvärda längden af 15 århund- 
raden. Det kan därför här ej bli tal om något mer än 
en period-indelning med nämnande af några få namn. 

Redan i gamla testamentet omtalas, att Ezra till- 
satt en kommission af äldste att vara en högsta myn- 
dighet i juridiska och rituella frågor i Juda. Denna 
komission kallas i den talmudiska litteraturen för den 
stora synoden nblliH flD35* Såsom en af de sista 

medlemmarne af denna synod namnes Simon Hassädik, 
hvilken man antagit vara den Simon J, som var öf- 
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versteprest omkr. 300 f. Kr. Den senare talmudforsk- 
ningen har med anledning däraf ehuru orätt tillskrifvit 
den stora synoden en varaktighet af mer än 200 år 1 . 
Efter Éimön Hassädik följde 'Antigenas från Sokö och 
efter denne 10 parvis nämnda rabbiner, de s. k. "5 pa- 
ren, m^flj ntSfön"- -D en ene a ^ ^ e * bvarje par nämnda 
skall enligt traditionen ha varit president J^tW ocn ^ en 
andre vice president 1^ HO DS i judarnes högsta dom- 
stol riTlJD* Endast namnen på det sista paret må 
nämnas, nämligen Hillel och Sammaj. 

Omkring 60 år efter Hilléls död förstördes Jerusa- 
lem af Titus. Denna händelse föranledde lärosätets flyt- 
tande från Jerusalem till Jabnäh, en stad belägen nära Me- 
delhafvets kust väster ifrån Jerusalem. De lärare, som 
verkade vid detta lärosäte liksom vid andra samtidiga i det 
judiska landet från det andra templets förstöring till mis- 
nas samlande, således till omkring 200, kallas alla med 
ett gemensamt namn för tD^KSD» tannaiter (sing. jyj") 
af aramäiska verbet J$3fl, lära sig == hebr. H3tt?)- Tanna- 
iterna indelas af en senare tid i generationer, af hvilka 
vi få 5 eller 6, med ungefär 30 år på hvarje genera- 
tion. Till den tredje generationen hörde RR. Jismaél och 
^Akibåj hvilka flere gånger nämnts i denna af handling. 
Till den fjärde generationen hörde RR. Meir, Jehudäh 
b. 'IX aj och Nehämjäh, af hvilka den mellersta länge 
trötts vara författare till Sifrå och den första och den 
sista haft betydelse vid samlandet af misna och tosäfta. 
Den femte generationens mest lysande namn är R. Je- 
hudäh Hannäst, misnas redaktör, äfven kallad blott 
Eabbi. 

Med,i2. Jehudäh Hannästs lärjungar börjar den tal- 
mudiska perioden i inskränkt bemärkelse. Under denna 
tid ha vi först de lärare, som kallas amoreer, fm^X 

1 Jfr t. ex. Furst: Kanon des alten Testaments sid. 21. 
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eller itf-flÖK (ring. KTIÖK; st. 1ÖK = sä S a > tala )- Med 
amoreer förstår man sålunda de rabbiner, som verkat 
dels i palästinensiska, dels i babyloniska skolor från mis- 
nas till talmuds afslutning (200 — 500). Äfven dessa rab- 
biner indelas i generationer, men här få vi ej mindre än 7. 
Bland amoreerna må nämnas R. Hijjd och Bar Kappärd 
(hvilka båda tillhörde den första palästinensiska genera- 
tionen och förut omtalats såsom samlare af barajtasatser) 
och den till samma generationen hörande Rab, hvilkens 
fullständiga namn var y Abbd 'Arikä. Rab har för honom 
blifvit ett slags egennamn, under det att hans namn 
y Abbd 'AriJcä ej ofta namnes. Det finnes äfven andra 
former af samma substantiv y), som blifvit nomina pro- 
pria. Mest kändt är Rabbi såsom namn på Jehudäh 
Hannäsi. Rabbäh, H^J^, är på samma sätt brukadt om 
Rabbah bar Nahmäni, tillhörande den tredje babyloniska 
amoreergenerationen och ^31» Räbd y om Räbd bar Josef 
bar Hammd af den femte generationen. Till den sjunde 
generationen räknas Rab *Abind, äfven kallad Rabbind, 
hvilken med orätt blifvit ansedd för den babyloniska 
talmuds slutredaktör, liksom R. Jöhänän bar Nappahd 
trötts ha slutredigerat palästinensiska talmud. 

Efter amoreerna följde de lärare, som kallas sabo- 
reer ''XTOD ( a ^ verbet ^Jjg = tro, mena 1 ), hvilka såsom 
man trott, ha fått sitt namn däraf , att de ej vågade fram- 
ställa några själfständiga åsikter, utan endast traderade 
sina föregångares läror. Under deras tid och af dem 
anser man därför numera, att talmud hufvudsakligen fått 
den form, i hvilken den kommit till oss, samt att den 
af dem upptecknats. Deras tidehvarf sträcker sig enligt 
Graetz från 500 till omkr. 650. Efter saboreerna följde 
sedan geonerna Q^l^J ( sin g- J1KJ)> hvilkas tidehvarf bör- 

1 Annan förklaring af så väl verb som substantiv so Blochs 
"Einblicke" sid. 112. 
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jar ined de talmudiska studiernas återuppblomstring vid 
\ de babyloniska skolorna under det arabiska väldet och 
slutar med de babyloniska skolornas stängande 1040. 
Den talmudiska vetenskapen fick därefter sina hufvud- 
härdar i Nordafrika och Europa. 
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/ Misna-traktaten Pireke 'Abot. 

Den fjärde ordningen i misna bär, såsom ofvan 
nämnts, namnet 7WT3 = skador, och dess hufvudsakliga 
innehåll är civil- och kriminalrätt. De tio traktater, som 
förekomma inom denna ordning, äro 1) Bäbä Kamma, 
KÖp K22 "■= första porten, innehållande lagar om skade- 
stånd; 2) Bäbä Me*?ä y ^503 KM = midtporten, gifver 
bestämmelser angående hittegods, anförtrodt gods, hyres- 
och arbetsaftal; 3) Bäbä Bäträ, KlftSl JOS = ^ en s ^ s<:a 
porten, behandlar frågor om egendom, köp och arf ; 4) San- 
hädrin, fHlflJD = domstolen, meddelar föreskrifter rö- 
rande domstolar och rättsförhandlingar ; 5) Makköt, fil^Ö 
= slag, om spöstraffet; 6) Sebuot, {"HI^OtT '-" e der; 
7) c Édujjöt = {"IV^I? handlar om senare lärares "intyg" om 
de äldres lärosatser; 8) "Äbödäh Zarah, J-pft ITTDP ^ 
af gudatjänst; 9) PireAv 'ii>o£ fTQK 'plB eller blofct 
*Aböt 9 innehållande tannaitiska sentenser; 10) Höräjöt, 
flVTlH = läror, afgöranden, rör sig om religions rättsliga 
utslag, som med orätt följts. Såsom af denna uppräk- 
ning framgår, utgöres hela denna sedärs hufvudsakliga 
innehåll af juridiska bestämmelser, är sålunda halakiskt 
utom traktaten Pireke 'Abot, som är haggadisk. Sist- 
nämnda traktat innehåller nämligen sentenser af judiska 
lärare, från tiden omkr. 300 f. Kr. till oinkr. 200 e. Kr. 
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Ordspråkslitteraturen synes ha högt aktats bland de 
semitiska folken. Vi ha ju en hel kanonisk bok af sådant 
innehåll, ordspråksboken. Predikareboken är äfven åt- 
minstone delvis af liknande innehåll. Siråsboken, som. 
om den också ej tillhört kanon, dock stått densamma 
nära, är äfvenledes en samling ordspråk. Den arabiska 
litteraturen äger verk af samma innehåll t. ex. Alis 
hundra ordspråk, likaså den etiopiska. (Se Dillmans 
Chrestomatia Aetiopica sid. 40). At samma smak har 
äfven den senare judendomen skattat, då den i Pireke 
'Abot bevarat och till oss öfverlämnat sina äldsta lärares 
sentenser. 

Men hvarför har den haggadiska traktaten Pireke 
'Abot fått sin plats i den fjärde sedär, som för öfrigt 
handlar om civil- och kriminalrätt, eller hvarför är den 
infogad emellan traktaterna c Abodah Zarah och c Edujjot? 
Förgäfves ställes ännu denna fråga till den talmudiska 
vetenskapen. Ännu är hvarken det spörsmål nöjaktigt 
besvaradt, efter hvilken princip de olika sedärim ordnats 
eller det, efter hvilken princip traktaterna placerats i de 
särskilda sédärim eller hvarför en traktat blifvit ställd i 
en omgifning, till hvilken den enligt sitt innehåll ej hör. 

Vi gå därför i stället till en redogörelse för trak- 
tatens indelning och en kritisk undersökning af dess 
ursprungliga beståndsdelar. Den har 5 eller 6 kapitel 
D^plB ( se mer a härom nedan!) hvilka begynna på föl- 
jande sätt: I) •»yDÖ miD Ssp rrttflÖ» Moses mottog 
toran från Sinaj; II) 'HÖIX *y\ = Rabbi plägade säga; 
III) 1Ö1K ^K^briÖ p ITSpI? = l ^kafyäh b. MahalaVél 
plägade säga; IV) *)fo)X K£1T p ^ Bän Z6må plägade 

säga; v) d^iph K-na nnöRö mtwn - s enom tio 

ord skapades % världen; VI) Det sjätte kapitlet har först 
en öfverskrift H^IDH TJp plB Ä kapitlet om torans 
förvärfvande. Själfva textens början lyder T^ft ^2T1 
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^ÖlK R- Me 17* plägade säga. Begynnelseorden till mis- 
nas kapitel Q^ft^Bfi ^Kl är0 viktiga att känna, därför 

att i den rabbinska litteraturen ett misnakapitel vanli- 
gen citeras efter begynnelseorden; och för den skull ha 
dessa äfven här angifvits. Hvarje kapitel underindelas, 
såsom förhållandet är i öfriga misnatraktater, i paragra- 
fer, hvilkas antal inom de olika kapitlen äro: I) 18, II) 16, 
III) 18, IV) 22, V) 23, VI) 11. Sålunda äger Pireke 'Abot, 
allt efter som det sista kapitlet medräknas eller ej, 108 
eller 97 paragrafer. 

Af dessa 108 paragrafer kunna vi först afskilja de 
11 sista eller det sjätte kapitlet, h vilket mycket sent till- 
fogats och som utom det ofvan anförda namnet äfven har 
tvenne andra namn, nämligen *T^Ö '1 f5lB = ^" Meirs 

kapitel och fil^J^*! Kfl^lS = 'Abotsbarajtan, hvilket sista 
namn tydligen angifver detsamma som något, hvilket ur- 
sprungligen ej tillhört misna. Ett kapitel af Pireke 'Abot 
plägade nämligen i synagogorna föreläsas i eftermiddags- 
gudstjänsterna på hvar och en af de 6 sabbaterna emellan 
påsk och pingst. För att därför få kapitelantalet lika med 
antalet af dessa söndagar, fogades till de fem ursprung- 
liga kapitlen ytterligare ett sjätte. Nu skall denna an- 
vändning af Pireke 5 Abot ha uppkommit först under 9 
århundradet (se Cahn: Pireke 'Abot, inledning sid. II!). 
Sålunda först sedan denna tid kan det sjätte kapitlet 
ha tillkommit ur någon barajta till 5 Abot. 

Vid bedömandet af de fem första kapitlen ha vi en 
god ledning i ^Äböt de JR. Nätän, som är en tosäfta till 
Pireke 'Abot. Till grund för denna tosäfta ligger en 
misna af B. Natan Habbäbli, tillhörande den fjärde tan- 
naitergenerationen. Denna R. Nåtäns misna har ej i 
allo varit lika lydande med Rabbis, men genom att 
uppsöka de delar, som med bortseende från några ovä- 
sentliga olikheter äro gemensamma för vår misna-traktat 
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' Abot och 'Abot de E. Natan, skulle man kunna finna den 
samling satser, som kunde antagas vara grundstommen 
till båda 1 . Dessa gemensamma delar äro enligt Hoffman 
1) I: 1 — 15 = 'Abot de E. Natan kap. I— XIII; 2) II 
8—14 = 'Abot de E. Natan kap. XIV— XVIII och 3) V 
1 — 5, 7 — 10 och möjligen några flera delar af femte ka- 
pitlet — delar af 'Abot de E. Natans kap. XXXI — slut. 
I den första af dessa delar citeras de äldsta auktoriteter 
allt ifrån den stora synoden fram till Hillel och Sammaj. 
I den andra delen göra vi bekantskap med R. Jöhänän 
b. ZaJcJcaj, tillhörande den första tannaitergenerationen, 
och dennes lärjungar. Den tredje delen innehåller vissa 
uttalanden, som röra sig med talen 10 — 7. Med anled- 
ning däraf, att sålunda Jöhänän b. Zakkajs lärjungar äro 
de yngsta auktoriteterna i denna samling, drager så Hoff- 
mann på goda grunder den slutsatsen, att denna ursprung- 
liga beståndsdel af 'Abot samlades af någon, tillhörande 
den på Johänäns lärjungar följande generationen, och an- 
tager R/AJclbä vara samlaren. 

Hoffmann invecklar sig dock i åtskilliga svårigheter. 
E. 'Akibås ofvannämnda sammanställande af traditions- 
lärare skulle enligt Hoffmanns åsikt ha sin grund i hans po- 
litiska frihetsdrömmar och hans messianska förhoppningar, 
och liksom R. c AMbä gick äfven hans samtid i väntan på 
att det messianska rikets härlighet omsider skulle nå dem. 
Dessa förväntningar anknöto de till talet 10, hvilket är ett 
betydelsefullt tal (jfr Abot V: 1 — 6). Sedan efter exilen 
10 generationer svunnit hän, utan att det nya kommit, 
så måste den elfte generationen med säkerhet bringa, 
livad som dittills uteblifvit. Sina förhoppningar knöto 
de som bekant till Bar KöJcbä. Det intresse, som ledde 
< Akibd vid hans samlande af 'Abot, var därför att med 
stöd af traditionen visa, att 10 generationer förflutit, se- 
dan Israels åtevändande ur exilen, och detta intresse har 

1 Jfr Hoffmann: Die Ersto Mist-lina sid. 26-30. 
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han fullföljt i sin 'abotsamling. De 10 generationerna 
äro nu enligt Hoffmann 1) den stora synoden, 2) Simon 
Hassädik 3) 'Antigenas från Sokö, 4 — 8) de fem paren, 
9) .K. Jöhänän b. Zaklcaj, 10) Jöhänäns lärjungar. Men 
det oaktadt påpekar han, att emellan 'Antigenas från 
Sokö och Jöse b. Jdäzär måste en lucka finnas, ty tex- 
ten i 'Abot I: 4 ÖfiÖ I^Sp v i sar oaf visligt, att ett tra- 
ditionspar ursprungligen måste ha omtalats omedelbart 
förut. Skulle detta par någonstädes ha funnits måste 
det väl ha varit i denna gamla misna. Men då få vi ej 
10 utan 1 1 generationer sedan exilen. Vill man därför 
hålla fast vid Hoffmanns hypotes om de tio generatio- 
nerna, hvilket man såsom oss synes kan och bör, måste 
det närmare utförandet af densamma gestalta sig något 
annorlunda. 

Hoffmann har själf lämnat en liten ledtråd härför. 
Vid sin undersökning af 'Abot II: 6 — 14 säger han sid. 
35 om det Q^lSl HtPW DÖK Dfi> som inleder sen- 
tenserna af R. Jöhänäns b. Zakkaj lärjungar: es erschiene 
auffällig, dass gerade vor den Schulern des It. Jochanan 
b. Sakkaj dieser Sats wiederholt ist. Men denna egen- 
domlighet förefaller honom emellertid ej så stor, att han 
däraf föranledes tvifla på att dessa anföringsord eller de 
genom dem inledda satserna skulle ha tillhört R/Akibds 
misnasamling. Men sedan vi genom Hoffmanns uppsats 
ledts till en närmare undersökning af dessa satser, ha 
vi blifvit alltmer öfvertygade om att de ej tillhört den 
ursprungliga akibaiska misnan. 

I 'Abot I: 1 — 15 finnes nämligen en traditionsformel, 

som återkommer oupphörligt, nämligen termen ^IT^B 

^lSfitt Sif3> N. N. mottog toran från N. N. Denna 

term, som sålunda brukas i det första kapitlet om de 
äldsta traditionsfäderna ända fram till Hillél, användes 
äfven i det andra kapitlet om Jöhänän b. Zakkaj II: 8 a,. 
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men förekommer ej annorstädes i hela J Abot. Den synes 
därför vara karaktäristisk för de äldsta delarne af 'Abot 
och vara den terminus technicus som jB. l AJcibä, kanske 
efter äldre mönster, i 'Abot användt för införandet af 
traditionens bärare. Men denna formel brukas ej om 
B. Jöhänäns lärjungar. Dessas namn och satser ha där- 
för ej förekommit i jB. c AMbds 'Abot, utan måste betrak- 
tas såsom en senare tillsats. 

Att Jöhänäns omedelbara lärjungar af B. c AMbd 
lämnats obeaktade, bör ej förvåna, ty emellan B. Jöhänäns 
död och B. c AMbäs uppträdande kan ej så synnerligen 
lång tid ha förflutit, att ej c AMbd skulle med någon 
modifikation kunna betrakta sig såsom dennes arftagare, 
sålunda såsom tillhörande den elfte generationen. Han 
var ju enligihvad talmud förtäljer ganska gammal, innan 
han begynte sitt studium. Då vidare hans död måste 
sättas straxt efter 135 e. Kr. och han innan dess hunnit 
utveckla hela sin för toratolkningen så betydelsefulla 
verksamhet såsom lärare, så måste hans första uppträ- 
dande såsom skriftlärd sättas många år före 135. Om 
han också såsom lärare ej var B. Jöhänäns omedelbara 
efterföljare, så kan han dock mycket väl räkna sig till 
dem med hänsyn till lifstiden, och det är väl därpå, som 
hufvud vikten ligger, när han skall elda sina medborgare 
till ansträngningar och uppoffringar för vinnandet af det 
mål, som enligt hans förmenande var denna elfte gene- 
ration föresatt. Men om man sålunda måste ur B, c ÄJci- 
bäs 'Abot stryka Jöhänäns närmaste lärjungar, så bli de 
10 generationerna ändock fulltaliga, om man tillägger 
det par, som ursprungligen måste ha haft sin plats emel- 
lan y Antigenas från Sölcö och José b. Joäzär. 

Hvilket detta ofvannämnda par varit, är obekant 
och skall måhända alltid förblifva det. Men att det tidigt 
måste ha borttagits, kan man sluta däraf, att det ej heller 
finnes i B. Nätäns 'abotsamling. Hoffmann synes tänka 
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sig, att redan JR. c AMbä uteslutit det ur sin misna, efter- 
som Hoffmann räknar blott 10 generationer till c AJcibä. 
Men äfven om man eliminerar så väl detta par som 
Jöhänäns lärjungar, kan Hoffmanns åsikt om de tio ge- 
nerationerna ändock fasthållas. Den tionde generationen 
är då c Åktbås egen samtid. Och att man så bör fatta 
saken, framgår oafvisligt af släktregistren i Gen. kap. 5 
och 11, där så väl Noah som Abraham äro de tionde 
generationerna (jfr Pireke 'Abot V: 2). Därigenom synes 
tiotalets betydelse för c AMbås samtid så mycket skarpare 
markerad: det var ej den elfte, utan den tionde genera- 
tionen, till hvilken de stora förhoppningarne knötos, och 
man lefde midt uppe i denna tionde generation. 

Då, såsom det synes, Hoffmanns hypotes om de tio 
generationerna förutsätter, att det flere gånger nämnda 
paret skulle ha borttagits redan ur JK. c AMbäs misna, måste 
man sålunda antaga, att en ansats till misnasamling fun- 
nits redan före l Akibä. I dennes 'Abot skulle sålunda 
äldre och yngre delar kunna urskiljas. Såsom ofvan 
nämnts var talet tio bestämmande för hans 'abotsamling. 
Efter de nio uppräknade generationerna med deras sen- 
tenser följa i V: 1 — 6 några satser, i h vilka talet tio är 
bestämmande, satserna i V: 7 — 8 röra sig med talet 7 
och de i V: 9 — 15 med talet 4. Huruvida de sistnämnda 
äro ursprungliga, synes dock tvifvelaktigt. Bruket att 
på detta sätt ordna satserna efter talförhållanden måste 
tillskrifvas den tid, då man å ena sidan sökte rycka sig 
loss från den midraiiska metoden, enligt hvilken såväl 
halaka som haggada lärdes såsom utläggning af bibel- 
böckerna, men man å andra sidan ännu ej hunnit eller 
kunnat ordna materialet under vissa grupper efter inne- 
hållet. Före c AMbä har denna lärometod användts. I 
sin uppsats : Die erste Mischna, har Hoffmann sålunda på 
goda grunder visat, att redan Hillel har användt ett 
lärosätt, som afvek från det ursprungliga midrasiska. 

0. Fernling. v 
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Af misna 'Abot kunna till denna HiUéls misna, som sam- 
lades af hans närmaste lärjungar, räknas bland annat 
satserna i V: 7 — 8, hvilka innehålla sentenser, som röra 
sig med talet 7 och hvilka R. Åkibä ej kunde ha något 
direkt intresse att bifoga sin 'abotsamling, därest de ej 
redan förut inflickats i detta sammanhang. Men för 
att skarpt betona 10-talet, har han ställt sina egna kärn- 
språk V: 1 — 6 före dessa hillelska, för hvilka sjutalet lig- 
ger till grund. I sammanhang med detta hillelska sjutal 
framställer sig den frågan, hvilka sentenser i 'Abot äro 
ursprungliga af dem, som citeras i Hilléls namn. Dessa 
sentenser äro ordnade i 7 grupper. Hvarje grupp inne- 
håller visserligen flere satser, men dessa satser synas 
dock stå i ett visst sammanhang med hvarandra antingen 
med afseende på form eller innehåll. Att alla dessa 
satser funnits i JR. Meirs miånasamling, antager Hoff- 
mann, men han anser endast de i det första kapitlet be- 
fintliga för ursprungliga, medan åter de i det andra ka- 
pitlet sålunda skulle ha tillagts af B. Meir. Men med 
anledning af sjutalet, som tyckes ha föresväfvat HiUéls 
lärjungar och som återfinnes äfven i Hilléls sju herme- 
neutiska regler, kan man antaga, att detta tal äfven be- 
stämt dem med afseende på antalet af de sentenser, som 
de citerat i sin lärares namn. Därför kunna med stor 
sannolikhet alla Hillels sentenser i 'Abot antagas vara 
ursprungliga. 

Den 'abotsamling, som föreskrifver sig från HiUéls 
närmaste lärjungar, skulle sålunda vara misna 'Abot I: 
1—15, II: 4 b— 7 samt V: 7—8, efter hvad vi hittills 
sett. Men äfven i detta verk finnes en del, hvars ka- 
raktär något afviker från den, som vi funnit egendomlig 
för den hillelska samlingen. I misna 'Abot I: 1 — 2 är 
nämligen tretalet uttryckligen nämndt och alla de föl- 
jande paragraferna ända fram till HiUél innehålla ut- 
sagor, för hvilka detta tal ligger till grund. Vi skulle 
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sålunda här ha funnit spåret af en redan före Hillél 
gjord 'abotsamling *. I denna förmodan styrkes man 
däraf, att äfven i kap. V funnes en sentens, som grun- 
dar sig på talet tre, nämligen § 19, och som sålunda 
äfvenledes skulle ha tillhört grundstommen af 'Abot. 
Att utsagan V: 19 kommit att stå så långt fram i ka- 
pitlet, kan ha sin grund däri, att några sagesman här ej 
nämnas. Någon kronologisk ordning kunde därför ej bli 
bestämmande för kap. V. När så c AMbå ställde sina 
satser med tiotalet först, så ordnades, sedan äfven sen- 
tenserna med talet fyra tillkommit, satserna enligt talen 
efter af tagande storlek. Har nu denna utsaga i V: 19 
varit upptagen i den äldsta 'abotsamlingen, då förklaras 
lätt, hvarför HiUels lärjungar bifogat sentenserna af sin 
mästare, grundade på sjutalet, och framför allt blir däri- 
genom förklaradt, hvarför l ÄMbä till representanterna för 
de 9 generationerna med deras ordspråk fogade sat- 
serna V: 1 — 6. De ha nämligen tillkommit för att be- 
tona tiotalets betydelse i motsats mot tre- och sjutalen, 
som framhöllos i de förut i 'abotsamlingen befintliga sat- 
serna. 

Den af JR. c AMbå sålunda gjorda 'abotsamlingen till- 
ökades sedermera hufvudsakligen genom B. M?ir y R. 
Jéhttdäh Hannäét och slutligen genom amoreerna. Hvad 
som tillades i det femte kapitlet, torde ännu vara omöj- 
ligt att afgöra. Däremot kan man med ganska stor 
sannolikhet bestämma den successiva tillväxten i de fyra 
första kapitlen. Såsom tillägg af amoreerna kunna vi 
sålunda i det andra kapitlet beteckna paragraferna 1 — 4 a, 
hvilka innehålla uttalanden af Rabbi och dennes son och 
hvilka måste ha tillkommit efter dem, alldenstund 
sagesmannen nämnas. Till följd af sin grundliga känne- 
dom af den talmudiska litteraturen har Hoffmann vidare 
såsom barajtor igenkänt III: 3, 8, IV: 5 b, 15, 19 och 
Jfr Inledningen sid. XLII. 
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20. Några omflyttningar med afseende på ordningen 
mellan de olika satserna kunna äfvenledes tillskrifvas 
amoreerna. 

Det, som därefter återstår, är tillägg af R. Meir 
och Rabbi. Hvardera af dem har nämligen haft sin 
misnasamling, därvid hufvudsakligen anknytande sig till 
hvad föregångarne redan planerat. R. Meir är sålunda 
samlaren af det tredje kapitlet, nämligen paragraferna 
1 — 2, 4 — 7, 9 — 18 samt 1—5 af kapitlet IV; medan åter 
Rabbi samlat stommen af det fjärde kapitlet, nämligen 
6 — 14, 16 — 18 och 21 — 22, såsom Hoffmann redan visat, 
hvaremot några befogade invändningar ej synas kunna 
göras. 

Däremot måste man i två afseenden afvika från 
Hoffmanns åsikter, nämligen för det första med afseende 
på paragraferna 8 b — 16 af det andra kapitlet. Af skäl, 
som redan förut nämnts, kan man ej tillskrifva R. c ÄMbä 
deras införlifvande med misnasamlingen, utan de måste 
först senare ha tillkommit. Man skulle möjligen kunna 
vara ställd i valet emellan R. Meir och Rabbi med af- 
seende på dessa satsers upptagande. Men då de, efter 
hvad R. Nätäns verk ger vid handen, måste ha tillhört 
de äldre delarne af samlingen, så tyckes man ej behöfva 
tveka att sätta deras infogande så tidigt som möjligt. 
Alltså måste R. Meir antagas vara den, som införlifvat 
dem med den redan föreliggande samlingen. Vidare kan 
man svårligen instämma med Hoffmann i dennes uppfatt- 
ning af paragraferna 16 och 17 af det första kapitlet. 
Han anser nämligen den i I: 16 nämnda R. Gamlfél 
vara Gamlfél II Men i sådant fall blir sentensen om 
tionde en anakronism. Ty R. Gamlfél II kan ju ej ha 
ställt någon maning till sin samtid att noggrant leverera 
tionde till prästerskapet, den första tionden, då något 
tjänstgörande prästerskap på hans tid ej fanns, allden- 
stund templet då var förstördt. Ej heller kan hans ytt- 



Digitized by VjOOQ IC 



LXIX 



rande afse den andra tionden, som under glada fester 
skulle förbrukas i Jerusalem, då denna stad efter kriget 
var så fullständigt förstörd, "att besökare ej ens kunde 
få det intrycket, att platsen någonsin varit bebodd", och 
tidsförhållandena ej voro sådana, att de stämde judarne 
till festglädje. Med anledning däraf måste den Gamlfél, 
som är nämnd il: 16 vara R. Gamlfél I, Aposteln Pauli 
lärare, och R. Simon i I: 17 vara dennes son. Däremot kan 
vara ovisst, hvilken Éimön b. Gamliel är afsedd i I: 18 
liksom äfven, hvilken det var, som i 'abotsamlingen in- 
fogade dessa sentenser I: 16 — 18. Hoffmann är naturligtvis 
af den åsikten, att då I: 17 syftar på Éimön b. Gamlfél 
II, så måste detsamma vara fallet äfven med I: 18. 
Denna sistnämnda möjlighet låter ju tänka sig äfven med 
den of van gifna uppfattningen af I: 16 — 17, men af två 
skäl kan man ej dela Hoffmanns mening. För det första 
skulle då en lucka här förefinnas, i det att R. Gamliel 
II vore utelämnad. Denna lucka undvikes genom att 
göra samma Éimön till sagesman il: 18 som i I: 17, 
hvilken uppfattning därför måste få företräde. Det an- 
dra skälet sammanhänger nära med frågan, hvilken in- 
fogat sentenserna I: 16 — 18 i 'abotsamlingen. Det är ju 
egendomligt, att den fräjdade R. Gamlfél II ej fått nå- 
gon plats i J Abot, men fullkomligt oförklarligt vore detta, 
om Rabbi skulle ha tillagt dessa verser. Därför kan ej 
Rabbi ha tillfogat dessa paragrafer, utan R. Meir. Men 
i sådant fall är det lättförklarligt, att Éirrion b. Gamlfél II 
ej namnes såsom någon auktoritet, denne Éimön> på hvil- 
kens föranstaltande R. Meir och hans kollega R. Nätän 
enligt talmud måste lida så stora förödmjukelser, ja, till 
och med blefvo belagda med bann. hvilket vidare för- 
anledde R. Meir att lämna sitt fädernesland och utvan- 
dra till Mindre Asien. 

Efter hvad denna undersökning gifvit vid handen, 
har sålunda Pireke 'Abot samlats så småningom. Att 
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den i sina, äldre och äldsta former ej bildat någon själf- 
ständig traktat, utan utgjort ett moment i eller kanske 
afslutning på någon annan traktat, torde man med skäl 
kunna antaga. Frågan, hvarför den sedan ryckts loss 
därifrån och ställts för sig, besvarar hvarken miåna eller 
talmud. Men detta spörsmål inställer sig ovillkorligen 
och i sammanhang därmed äfven det, hvarför man midt 
i den halakiska misna har inflickat den haggadiska trak- 
taten Pireke 'Abot. Den närmaste förklaringsgrunden 
härtill synes oss vara striden emellan judendom och 
kristendom. De kristne hade samlat evangelierna och 
åberopade sig oupphörligt på sin mästares Jesu ord, 
Jfitfp 'HS 1 ! eUer kanske Jfl^p 'pTBi hvilka voro af 
religiöst-etiskt innehåll. För att ej stå sina motståndare 
efter samlade då judarne sina förnämsta lärares utta- 
landen och bildade däraf en särskild traktat Pireke 'Abot. 
De kunde sålunda möta sina motståndare på halfva 
vägen: U I åberopen eder på eder mästares Jesu utsagor. 
Nåväl, äfven vi hafva traditioner af liknande innehåll, 
nämligen våra rabbiners sentenser. Hören och väljen!" 
Valet gjordes och — evangeliet gick segrande ge- 
nom världen, medan endast en ringa skara ännu lyssnade 
på rabbinernas lärdom. Men inom de judiska skolornas 
trånga kretsar vårdades så mycket sorgfälligare det arf, 
som de judiske lärde anförtrott åt sina efterkommandes 
minne. Nästan obeaktadt har detsamma tidehvarf ige- 
nom varit af den kristna teologien, men tid efter annan 
ha dock kristna teologer vandrat till judiska rabbiner 
för att lära det gamla testamentet, misna och talmud. 
Dessa tvenne sistnämnda har man de senaste årtiondena 
åter börjat nedtaga från hyllan. Sedan man nämligen 
förgäfves bråkat sin hjärna med att förklara det nya 
testamentet direkt ur det gamla, har man omsider fått 
blicken öppnad för den apokryfiska och pseudepigrafiska 
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samt den talmudiska litteraturens betydelse för den ny- 
testamentliga exegetiken. Endast den, som ej känner 
den talmudiska litteraturen, kan kallt påstå, att den in- 
tet värde har i nämnda afseende. Studiet af densamma 
kräfver tid och möda. Men tager man sig tid och 
underkastar man sig arbetet, finner man äfven lönen för 
sin möda. 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



ÖFVERSÄTTNING 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



FÖESTA KAPITLET. 



1. Moses mottog toran från Sinaj a och öfverläm- 

a) Sifrå Bghukkotaj, Par. 8, Hal. 12: Dessa äro stadgarne, rät- 
terna och lärorna (3 Mos. 26: 46). "Stadgarne" betyder midraåerna, 
"rätterna" betyder slutledningarne. "Och lärorna" innebär, att tv A 
läror gåfvos åt Israel, en skrifven och en muntlig o. s. v. "Som 
Herren fastställde emellan sig och Israels barn" lär, att Moses var 
värd att vara medlare mellan Israel och dess fader i himmelen. 
"Vid Sinajs berg genom Moses" angifver, att läran med sina halakor 
samt diskussionerna däröfver och tolkningarna däraf gåfvos genom 
Moses vid Sinajs berg. Bab. Bgräköt &*: R. Lévi bar Mamma har 
sagt i R. Simons b. Låki& namn: hvad står skrifvet? (Det heter 
2 Mos. 24: 12): att jag må gifva dig stentaflorna, läran och budet, 
som jag har skrifvit dessa till lärdom. "Stentaflorna" betyder de 
tio budorden, "läran" är skriften, "budet" är miäna, "som jag skrif- 
vit" är profeterna och hagiograferna, "dessa till lärdom" är gemaran. 
Detta skriftställe lär sålunda, att dessa allesammans gåfvos till Moses 
vid Sinaj. Jer. Peäh II> 17a (senare hälften): R. Jghöhia* b. Levt har 
sagt: det heter (5 Mos. 9: 10): "och på dem" i stället för "på dem", 
"i öfverensstämmelse med alla" i st. f. "alla", "orden" i st. f. "ord". 
Det fullständigare uttryckssättet lär, att skriften, miåna, talmud, 
haggada, till och med hvad en skicklig lärjunge kommer att fram- 
lägga inför sin lärare redan för länge sedan uppenbarats för Moses 
vid Sinaj. Hvilket bevis finnes för ett dylikt påstående? Jo (Pred. 
1: 10): finnes något, hvarom det kan sägas: se detta är något nytt? 
Senare delen af versen svarar härpå och säger: nej, för länge sedan, 
ja, af evighet har det funnits. 
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nade den åt Josuab, Josua åt de äldste c, de äldste 
åt profeterna d och profeterna öfverlämnade den åt 

b) 'Aböt dS R. Nätän I, l a : Josua mottog toran från Moses. 
Ty det heter (4 Mos. 27: 20): och lägg din värdighet på honom, att 
Israels barns hela menighet må höra honom. Bab. MSnähot 99b : Ty R. 
SSmiiél bär Nahmäni har sagt i R. Jöhänäns namn: denna vers (Josua 
1: 8: denna läras ord må ej vika ur din mun) är ej en förpliktelse, 
ej ett bud, utan en välsignelse. Gud såg nämligen, att lärans ord 
voro Josua mycket kära; ty det heter (2 Mos. 33: 11): och hans 
tjänare, den unge Josua, Nuns son, vek ej ur tältet. Gud sade där- 
för till honom: Josua, emedan lärans ord äro dig så kära, må denna 
läras ord ej vika ur din mun. Jer. Peäh I: 1, 15b, rad 20 nedifrån: 
R. Jökänän har citerat i R. Bannäjås namn: (det heter Josua 11: 15) 
såsom Herren hade bjudit sin tjänare Moses, så hade Moses bjudit 
Josua och så gjorde Josua. Det står vidare ej skrifvet: "han afvek 
ej från något, som Moses bjudit honom" utan: "från något, som 
Herren bjudit Moses". Till och med i det, som han ej direkt hört 
af sin lärare Moses öfverensstämde hans åsikt sålunda med det, som 
uppenbarats för Moses vid Sinaj. Jalkut MiéSlé, Rämäz 959, sid. 141 d 
(början): dyrbart gods och olja finnes i hus tillhörigt vis man (Ordspr. 
21: 20). Detta är sagdt om Moses. "Men dåraktig man förslösar" 
är sagdt om Josua, som icke var kunnig i toran, hvarför Israel kal- 
lade honom "dåraktig". Men all den stund han hade tjänat Moses, 
ansågs han värdig att efterträda denne, ty han plägade visa Moses 
ära, utbreda linneduken öfver hans stol och sitta vid hans fötter. 
För den skull sade Gud: jag skall ej minska din lön. På Josua 
syftar därför bibelversen (Ordspr. 27: 18): den, som vårdar sitt fikon- 
träd får äta dess frukt. Jalkut Vä'äthannän, Rämäz 824, sid. 264 « 
(midten): En annan förklaring af bibelversen: den, som vandrar med 
de vise, blir vis (Ordspr. 13: 20). Detta syftar på Josua, som hade 
slutit sig till Moses, ty det heter (Deuter. 34: 9): och Josua, Nuns 
son, var full med visdomsanda, ty Moses hade lagt sina händer på 
honom. Och hvad står vidare skrifvet om honom? Jo: "såsom jag 
varit med Moses, vill jag också vara med dig" (Josua 1: 5). 

c) 'Aböt ds R. Nätän I, l a (midten): De äldste mottogo toran 
fråii Josua; ty det heter (Dom. 2: 7): och folket tjänade Herren, så 
länge Josua lefde och så länge de äldste lefde, hvilka följde efter 
Josua och då nått hög ålder. 

d) 'Abot dS R. Nätän I, i« (midten): Domarne mottogo toran 
från Josua; ty det heter (Rut 1: 1): och det hände på den tid, då 
domarne dömde. Profeterna mottogo toran från domarne, ty det heter 
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medlemmarne af den stora synoden e. Dessa ha ut- 
talat tre satser f: våren försiktiga, då I domen g, utbil- 

(Jer. 7, 25): jag sände dagligen, tidt och ofta till eder alla mina 
tjänare, profeterna. 

e) Jer. Sanhädrin X, 28% rad 18: Det heter (Pred. 12: 11): 
de vises ord äro såsom pikar (kSdarbönöt). R. Hund har sagt: läs 
ej: "kgdarbönöt'' (= såsom pikar), vitan: "kSdiir bfrnaot" (= såsom 
pärlor, h vilka smycka sköna kvinnor). I Palästina kalla de nämligen 
en pärla för durå. En annan förklaring. Kédarbönöt betyder: såsom 
en boll, h vilken flyger emellan flickors händer (= kaddur bänöt). 
Liksom en boll går ur hand i hand och slutligen stannar hos någon, 
så mottog Moses toran från Sinaj och öfverlämnade den åt Josua, 
Josua åt de äldste, de äldste åt profeterna och profeterna öfverläm- 
nade den åt medlemmarne af den stora synoden. Bab. Jömå 69 b : R. 
JehöSua b. Levt har sagt: hvarför kallades de medlemmar af den 
stora synoden? Emedan de återställde (torans) krona i dess forna 
glans. Moses hade nämligen kommit och sagt (Deuter. 10: 17): den 
store, mäktige och fruktansvärde guden. Sedan uppträdde Jeremja 
och sade: hedningarna dansa i hans tempel. Hvar är nu hans fruk- 
tansvärdhet? Han har därför ej kallat Gud fruktansvärd (Jer. 32: 18). 
Daniel kom och sade: hedningarne hålla hans barn i slafveri. Hvar 
är då hans makt. Daniel har därför ej tillagt Gud bestämningen 
mäktig (Dan. 9: 8). Så uppträdde medlemmarne af den stora synoden 
och sade: tvärtom, just det är bevis på Guds allmakt, att han kufvar 
sin vrede och visar långmodighet mot syndare. Och detta är bevis 
på hans fruktansvärdhet; ty om fruktan för honom ej hade funnits, 
huru skulle ett enda folk (som Israel) kunnat bestå ibland världs- 
folken. Men hur kunde våra (senare) lärare göra som de gjort, näm- 
ligen utesluta, hvad Moses en gång stadgat. R. 5 ÄV äzär har sagt: de 
visste att Gud är sannfärdig och kunde för den skull ej framställa 
honom såsom lögnare (genom att bibehålla de tre ofvannämnda 
attributen). 

f) Bartinord: Ha de uttalat blott tre satser? Nej många satser 
ha de uttalat; men (här nämnas endast) dessa tre, hvilka blifvit grund- 
valar för muntlig lära. 

g) Bab. Sanhädrin 7 b : Bar. Kappar d tolkade på följande sätt: 
ur hvilket skriftställe kan man härleda satsen: "våren försiktiga, då 
I domen", som våra lärare uttalat? Jo, det står skrifvet (2 Mos. 
20: 23): "du skall ej uppstiga på trappsteg" (enligt Ra$i = du skall 
ej handla med fördom och brådska) och omedelbart därpå (2 Mos. 
21: 1): "dessa äro de stadgar, som du skall förelägga dem". Bab. 
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4 
den många lärjungar h och sätten en hägnad för 

Sanhädrin 7b: R. Jo&ijjäh, säg ej R. Nahmän bar Jishäk, gaf följande 
tolkning: hvarför står det skrifvet (Jer. 21: 12): I af Davids hus! 
Så säger Herren: fallen hvarje morgon rätt dom och frälsen den för- 
tryckte utur våldsverkarens hand ! Betyder detta, att de skulle döma 
blott på morgonen, men att de hela den återstående delen af dagen ej 
skulle döma? Nej, utan om en sak är dig lika klar som morgonen, 
fäll då utslag däri; hvarom icke, så fäll ej utslag! R. Hijjä bar*Abbä 
har sagt i R. Jonätåns namn: detsamma framgår af skriftstället 
(Ordspr. 7: 4): säg åt visheten: du är min syster. Detta betyder 
nämligen, att om en rättssak är dig lika bekant som din syster, som 
är dig förbjuden, så fäll utslag däri; hvarom icke, så fäll ej utslag! 
Bab. Sanhädrin 35o>: I penningemål får man redan samma dag fälla 
utslag såväl till frikännande som till fällande. I kriminalmål åter 
får man samma dag fälla utslag blott till frikännande och först föl- 
jande dag till fällande. Hvarifrån har man fått denna stadga? 
R. Hanninå har sagt: det heter i ett skriftställe (Jes. 1: 21): full af 
rätt, rättvisan öfvernattade däri och nu mördare (jfr Rdéis förklaring 
till gemarastället). Räbå har sagt: det framgår af skriftstället (Jes. 
1: 17): hjälpen den förtryckte (äSéérd hämös), hvilket (om man i 
stället läser *a$$ré homé?) betyder: hell den (domare), som dröjer med 
att af döma en rättssak. Sifré DSbärtm, Piska 15, sid. 68b: Det står 
skrifvet: (Deuter. 1: 16): och jag befallde på samma gång edra do- 
mare och sade: "hören efter hvad som står edra bröder emellan och 
domen rättvist mellan hvar man och hans broder och främlingen, 
som bor hos honom", hvilket innebär: jag sade till dem: våren försik- 
tige, då I domen; ty om en rättssak kommer inför eder en gång eller 
två eller tre gånger, så sägen ej: en sådan sak har redan varit 
före hos mig, och jag har afdömt den en, två, tre gånger, utan våren 
försiktige, då I domen! Ty så ha medlemmarne af den stora syno- 
den sagt: våren försiktige, då I domen, bilden många lärjungar o. s. v. 
h) ' Abot de R. Nåtän II, sid. 2b: Ty i Sammajs skola hördes 
den grundsatsen: man får ej i traditionen undervisa annat än den, 
som är vis, ödmjuk, af god familj och rik. Men principen i Hilléh 
skola var: hvilken person som helst får man undervisa i traditionen; 
ty många förbrytare funnos (ursprungligen) i Israel, men sedan de 
börjat ägna sig åt torastudiet blefvo många af dem rättrådiga, 
fromma och rättänkande. Bab. Btråköt 28&: Det heter i en barajta: 
den dagen aflägsnade de dörrvaktaren och lämnade lärjungar fritt 
tillträde (till akademien). R. Oamliel hade nämligen genom en härold 
påbjudit följande: till skolan äge ingen tillträde såsom lärjunge, hvil- 
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toran*. 2. Simon HasmdXk var en bland de sista med- 
lemmarne af den stora synoden. Han plägade säga: 

kens yttre och inre ej stå i harmoni med hvarandra. Bab. JSbämvt 
62^: R. 'Akibå säger: har man studerat toran i sin ungdom, skall 
man studera den äfven på sin ålderdom. Har man undervisat lär- 
jungar i sin ungdom, skall man undervisa sådana äfven på ålderdo- 
men. Bab. ifr$ HaSéänåh 23a : Och R. Jöhänän har sagt: hvar och 
en, som lär sig själf toran, men ej undervisar i densamma, liknar 
en myrten i öknen. De finnas, som säga: hvar och en som lär sig 
själf toran och undervisar i densamma på en plats, där inga lärde 
finnas, liknar en myrten i öknen, som där är gärna sedd. Bab. San- 
hädrin 99a : Vi ha en barajta: R. Meir plägade säga: på den, som 
lär sig toran, men ej undervisar i densamma, syftar bibelversen 
(1 Mos. 15: 31): ty Jahvähs ord har han föraktat. 

i) y Äb6t de R. Nätän 1, Ib, rad 8: "Sätten en hägnad för to- 
ran" betyder: sätt en hägnad för dina ord, såsom Gud satte en 
hägnad för sina ord, den första människan satte en hägnad för 
sina ord, toran satte en hägnad för sina ord, Moses satte en hägnad 
för sina ord och äfvenledes Job, profeterna och de vise allesam- 
mans ha satt hägnad för sina ord. Mgkiltä Bd, Par. 6, sid. 8 a : 
Om allt, som skall uppätas på en dag, gäller budet |att det skall 
vara gjordt], innan strimman af morgonro dnaden (till följande dag) 
synes. Hvarför heter det då: "till midnatt". Jo, för att hålla män- 
niskan fjärran från öfverträdelse, för att sätta en hägnad kring 
toran, och för att iakttaga de föreskrifter den stora synodens med- 
lemmar plägade gifva: våren försiktiga, då I domen, bilden många 
lärjungar och sätten en hägnad kring toran. Bab. BSräköt 4b: Of ver 
allt, där de vise sagt: "till midnatt", gäller deras påbud, tills strim- 
man af morgonro dnaden visar sig o. s. v. Men de ha formulerat sitt 
påbud sålunda: "till midnatt", för att hålla människan fjärran från 
öfverträdelse. Ty vi ha en barajta, som lyder: de vise ha satt en 
hägnad för sina ord, på det ej en person, som på aftonen kommer 
från sitt arbete på fältet, må tänka: jag vill gå hem, äta litet, dricka 
litet, sofva litet, och därefter vill jag läsa Stmd och bedja. Ty det 
kan hända att sömnen öfverraskar honom och han finner sig ha sofvit 
hela natten. Utan när en person kommer från sitt arbete på fältet 
om aftonen, bör han genast gå in i en synagoga, och om han är 
van att läsa skriften, må han läsa i denna, är han van att studera 
miåna, må han studera denna, så läsa SSma\ bedja, därpå äta sin 
kvällsmat och slutligen bordsbönen. Men hvar och en, som öfver- 
träder de vises stadgar, förtjänar döden. 
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på tre verkligheter är världen grundad: på toranj, på 

j) Bab. Nedärim 32*: R. ' ' ÄV äzär har sagt: viktig är toran, ty 
om toran ej funnes, skulle himmel och jord ej kunna bestå, ty det 
heter (Jer. 33: 25): om ej mitt förbund (hvars urkund toran är), 
vore, skulle jag ej ha skapat dag och natt eller fastställt lagarne för 
himmel och jord. Bab. Sabbat 88&: Ré$ Läkte har sagt: Hvad står 
skrifvet? Jo, det heter (1 Mos. 1: 31): och det blef afton och det 
blef morgon den sjätte dagen. Hvarför står det öfverflödiga he i 
ordet haW&éit Det lär, att Gud träffade aftal med de skapade va- 
relserna och sade till dem: om Israel mottager toran, så fån I bestå, 
hvarom icke, så återför jag eder till tillståndet af "ödhet och tom- 
het". Jer. Hägigäh I: 7, sid. 76c fmidten): R. Simon b. Johaj har lärt- 
i en barajta: om du ser städer förstöras i Palästina så vet, att de ej 
fullgjort (sin skyldighet att gifva) lön åt de skriftlärde och miåna- 
lärarne. Hvaraf framgår detta? Af bibelversen (Jer. 9: 11): hvarför 
har landet blifvit så fördärfvadt och afsvedt såsom en öken utan 
några invånare? Härpå svarar Jahväh: emedan de öfvergifvit min 
lära. R. JgMidäh Hannäéi skickade RR. Hijjå, 'Assi och 'Ammi att 
resa omkring bland städerna i Palästina för att i dem tillsätta lärare 
i skriften och miåna. * De kommo då till en plats, hvarest de ej 
funno någon skriftlärd, och ej heller någon miånalärare. På deras 
tillsägelse: "fören till oss stadens väktare", förde man till dem sena- 
torerna, men de (tre rabbinerna) sade då: "Äro väl dessa stadens 
väktare? Nej, de äro intet annat än dess först örare". På frågan: 
"hvilka äro då stadens väktare", svarade de: det är de skriftlärde 
och mténalärarne, såsom det i skriften heter (Ps. 127: 1): om Herren 
ej bygger huset, så arbeta de fåfängt, som därpå bygga; om Herren 
icke bevakar stader, så vakar väktaren fåfängt. Bab. Sanhädrin 99b: 
R. * Aläksandraj har sagt: hvar och en, som sysselsätter sig med toran 
för hennes egen skull, stiftar frid mellan invånarne i höjden och in- 
vånarne på jorden; ty det heter (Jer 27: 5): eller man söke mitt 
skydd, göre frid med mig, göre frid med mig. Rab har sagt: honom 
tillräknas detta, såsom om han byggt det himmelska och det jordiska 
palatset, ty det heter (Jes. 51: 16): och jag lade mina ord i din mun. 
och jag öfverskylde dig med min hands skugga, på det jag skulle 
skapa en himmel och grunda en jord. Bab. Bgräköt 64a : j?. J Äf äzär 
har sagt i R. Hanmnås namn: de vise föröka friden i världen, ty det 
heter (Jes. 54: 13): och alla dina barn (bänäkä) skole vara lärda af 
Jahväh och dina barns frid skall vara stor. Läs här ej bänäkä (dina 
barn) utan bonäkä [dina byggmästare (i toran)]. Bab. Sabbat 88* : 
Det heter (2 Mos. 19: 17): och de uppställde sig vid foten af berget. 
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gudstjänsten k och på kärleksbevisning 1 3. 'Antigénös från 
Söko mottog toran från Simon Hassädik. Han plägade 

R. 'Abdemi bar Hammå har sagt: detta skriftställe lär, att Gud stjälpte 
berget såsom en korg öfver dem och sade till dem: om I mottagen 
toran, så är detta lyckligt för eder, i annat fall vare där eder graf. 
Bab. Sabbat 119b: R. JZhudåh har sagt i Rabs namn: Hvad står skrif- 
vet? Jo, det heter (Ps. 105: 16): vid mina smorde skolen I ej röra, 
och mina profeter skolen I ej förorätta. "Vid mina smorde skolen I 
ej röra" syftar på skolbarnen; "och mina profeter skolen I ej föro- 
rätta", syftar på de skriftlärde. Rab, Kähänä har sagt: Jerusalem 
förstördes blott därför, att man däri försummade skolbarnen, ty det 
heter (Jer. 6: 11): utgjut öfver barnen på gatan. Hvarför gifves be- 
fallningen: "utgjut"? På grund af barnen, som leka på gatan. 

k) Bab. Taänit 27b: Hvaraf vet man detta? R. Jdäköb bar 
'Ahå har sagt i R. 'Assfs namn: om offervittnena ej vore, skulle him- 
mel och jord ej bestå. Bab. Taänit 2&: Det heter i en barajta: till 
att älska Jahväh eder Gud och tjäna honom af hela edert hjärta 
(Deuter. 11: 13). Hvilken är då denna tjänst af hjärtat gången? Svara: 
det är bön. Jer. BSräkut IV: 1 (början), 7* (midten): Och så heter 
det (Dan. 6: 16): den gud, som du utan återvändo tjänar, han hjälpe 
dig. Var då någon gudsdyrkan möjlig i Babel, och hvilken var den- 
samma? Jo, bön. Bab. i Erubin 63 b : R. Semit él bar 'Injäh traderade i 
Rabs namn: torastudiet är mycket viktigare än frambärandet af 
tamid. Bab. MSnähot 110*: (Det heter Ps. 134: 1): En uppgångssång: 
Si, lofven Herren, alla hans tjänare, I som om nätterna stan i hans 
hus. Hvad betyder uttrycket: "om nätterna"? R. Johan än har sagt: 
det betyder, att om de vise sysselsätta sig med torastudium om 
nätterna, tillräknar dem skriften detta, såsom om de sysselsatte sig 
med offertjänsten. 

1) "Abdt dé R. Nätän I\ r , 2d, rad 9 nedifrån: På kärleksbevis- 
ning. Huru då? Bibelversen (Hosea 6: 6): "ty jag har behag till 
kärlek och icke till offer" betyder, att världen skapades ursprung- 
ligen blott för kärleksbevisning, ty det heter (Ps. 87: 3): jag tänkte: 
på kärlek bygges världen och grundar du himmelen. En gång 
gick R. Jöhänän b. Zakkaj från Jerusalem, åtföljd af R. Jthöhid . 
Då R. JShöhid såg templet, sade han: ve oss för den händelse, att 
denna plats förstördes, hvarest Israels synder försonas. Jöhänän sva- 
rade honom: min son, sörj ej däröfver, ty vi ha ett försoningsmedel, 
som är lika godt som detta. Hvilket är då det ? Jo, kärleksbevisning. 
Jalkut Hö§id , Rämäz 522 > sid. 76b , sista rad : (Det heter) : Ty jag har 
behag till kärlek och icke till offer (Hos. 6: 6). Gud har därmed velat 
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säga: I skolen icke likna de tjänare, som tjäna sin herre 
med beräkning att få mottaga lön; utan i skolen likna de 
tjänare, som tjäna sin herre utan någon beräkning på lön m 

säga: vida angenämare är för mig den kärlek, som I bevisen h var- 
andra, än alla de offer, som Salomo ägnade mig, såsom det heter 
(1 Kon. 3: 4): Salomo offrade ett tusen brännoffer. Bab. Sötäh 14a : 
R. Simlaj höll följande skriftutläggning : början af toran talar om kär- 
leksbevisning och dess slut talar om kärleksbevisning. Början talar 
om kärleksbevisning, ty det står skrifvet (1 Mos. 3: 21): och Herren 
Gud gjorde åt Adam och hans hustru lifrockar af hud och iklädde 
dem desamma. Och slutet talar om kärleksbevisning, ty det står 
skrifvet (5 Mos. 34: 6): och han begrof Moses i dalen. Bab. Sabbat 
133b : Det heter (2 Mos. 15: 2): detta är min gud, vaänivShu. 'Abbd 
Sa ul plägade säga: 'änivghii (= jag och han) betyder: likna Gud! Så- 
som han är barmhärtig och nådig, skall äfven du vara barmhärtig 
och nådig. 

m) Bab. l Abödäh Zäräti 19a : Skriften säger (Ps. 112: 1): säll 
är den, som fruktar Herren, som finner stort behag i hans bud. R. 
' Äl ( äzär har sagt: (detta syftar på den, som finner behag) i hans bud, 
men ej på (den, som finner behag blott i) lönen för hans bud. Detta 
står i öfverensstämmelse med hvad som läres i misna: han plägade 
säga: I skolen ej likna de tjänare, som tjäna sin herre med beräk- 
ning på att få mottaga lön, utan I skolen likna de tjänare, som tjäna 
sin herre utan beräkning på lön, såsom det heter (Ps. 1: 2): utan till 
Jahvähs tora står hans behag. Sifré 'Ekäb, Par. 41, sid. 79b, sista 
rad: Att älska Jahväh, eder Gud (Deuter. 13: 22). På det du ej må 
tänka: "Jag vill lära mig toran för att bli rik. för att få kallas rabbi, 
för att få mottaga lön", heter det: "till att älska Jahväh, eder Gud", 
<1. v. s. allt hvad I gören, skolen I göra uteslutande af kärlek. Jer. 
BSräköt IX, 14b, ra d 26 nedifrån: Sju slags fariséer finnas: ryggfari- 
séen, den tid vinnande fariséen, den af räknande fariséen, uppbörds- 
fariséen, den farisé, som säger: må jag få veta min skuld, att jag må 
betala den, den Gud fruktande fariséen och den Gud älskande fari- 
séen. Byggfariséen går med krökt rygg, liksom om han bure (den 
tunga bördan af) sina buduppfyllelser på sin skuldra. Den tid vin- 
nande fariséen kallas så, emedan han, då någon ber om något, plä- 
gar svara: skänk mig blott någon tid, tills jag får uppfylla ett bud. 
Den afräknande fariséen (har sitt namn däraf, att) om han begår 
en synd och uppfyller ett bud, så kvittar han det ena med det an- 
dra. Uppbördsfariséen (har erhållit sitt namn däraf, att han) plägar 
säga: af min inkomst vill jag aflägga något för att därmed utöfva 
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och fruktan för Gud vare rådande ibland edern. 4. José 
b. Joäzär från Sérédäh och José b. Jöhänän från Jerusa- 
lem mottogo toran från dem. José b. Joäzär® plägade 

ett godt verk. Den farisé, som säger: må jag få veta min skuld, att 
jag må betala den, d. v. s. må jag få veta de synder jag begått, på 
det jag må försona dem genom däremot svarande buduppfyllelser. 
Den Gud fruktande fariséen liknar Job. Den Gud älskande fariséen 
liknar Abraham. Af dessa äger blott den Gud älskande fariséen Guds 
kärlek. Miénäh BSräköt IX, o: Människan är skyldig att prisa Gud i 
motgången lika väl som hon prisar honom i medgången ; ty det heter 
(5 Mos. 11: 13): och du skall älska Herren din Gud af allt ditt hjärta, 
af all din själ, af alla dina krafter. u Af allt ditt hjärta" betyder: med 
dina båda drifter, den goda och den onda. "Af all din själ" inne- 
bär: till och med om Gud skulle taga ditt lif. "Af alla dina kraf- 
ter 44 , vill säga: med alla dina ägodelar. Bab. Nsdärim 62*: Det heter 
i en barajta: bibelversen (Deuter. 30: 20): "till att älska Herren din 
Gud och lyda hans röst och hålla dig till honom" innebär, att man 
ej må säga: jag vill lära mig skriften, på det de må kalla mig vis, 
jag vill lära mig milna, på det de må kalla mig rabbi, jag vill un- 
dervisa i misna på det jag må kunna bli en äldste och sitta i syne- 
driet; utan du skall studera af kärlek till Gud och hedersbetygel- 
serna skola då till slut nå dig (utan din beräkning därpå). 

n) Bab. Bgräkot 30b: Med anledning af bibelversen (Ps. 2: 11): 
"tjänen Jahväh under fruktan och jublen under bäf van" sade R.^Addå 
bar MattSnå i Rabbähs namn: där hvarest jubel är, vare äfven fruk- 
tan. Jer. Sötäh V: 7, sid. 20c (midten): I ett skriftställe (5 Mos. 11: 1) 
heter det: "och älska Jahväh din Gud"; och i ett annat (5 Mos. 10: 
20): "Jahväh din gud skall du frukta och honom skall du tjäna". 
Således: handla af kärlek och handla af fruktan! Handla af kärlek; 
ty om du skulle komma i frestelse att hata, så vet, att du älskar, 
och den, som älskar, kan ej hata. Handla af fruktan; ty om du 
skulle komma i frestelse att förakta, (så vet, att) den, som fruktar, 
kan ej förakta. Jalkut Tillim, Rämäz 670 början, sid. 95b : Om psalm- 
versen (Ps. 16: 10): "du kungör för mig vägen till lifvet", yttrade 
R. Judän: David sade inför Gud: lär mig känna vägen till lifvet. 
Gud svarade honom: om du önskar långt lif, vinnlägg dig då om 
fruktan för Gud, ty det heter (Ordspr. 10: 27): fruktan för Jahväh 
förökar (lifvets) dagar. 

o) Bab. Hägigäh 18b; José b. Joäzär var en from man af prä- 
sternas parti. Bab. Hägigäh 16b : De först nämnda (i hvarje par) voro 
ordförande i stora rådet, och de sist nämnda vice ordförande. Så 
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säga: ditt hem skall vara samlingsplats för de viseP och 

enligt R. Meir. Men de vise plägade säga: Jéhudäh b. Täbaj (ehuru 
nämnd först i ett par) var vice ordförande och Simån b. Sätäh (som 
namnes i andra rummet af samma par) var ordförande. Bab. Sdtäh 
47<* : Sedan José b. Joäzär från SSredäh och José b. Jékänän från Jeru- 
salem dött, upphörde (för en tid) läro verksamheten i Israel, ty det 
heter (Mika 7: 1: och det går mig, liksom en, som gör en efter- 
skörd i en vingård, där) man inga vindrufvor ('älbkdlét) finner att äta 
och ville dock gärna ha den bästa frukten. Hvad betyder vindruf- 
vor ifa&köttt)'* R. Jghudäh har sagt i fetmuéls namn: en man, som in- 
hämtat allt ('få Mhakköl bo). Bab. Timuråh 15b: R. Jghudäh har sagt 
i ägmuels namn: alla lärde, som uppträdde i Israel från Moses dagar 
till Jösés b. Joäzär död lärde sig toran såsom Moses, vår lärare. Från 
denna tid lärde man sig ej toran såsom Moses, vår lärare. Det he- 
ter i miåna: alla lärde, som uppträdde i Israel, allt ifrån Moses dagar 
ända till Jösés b. Joäzär från Sgrédäh död voro otadlige. (De, som 
uppträdde) efter denna tid, voro behäftade med fel. 

p) y Aböt dS R. Nåtån VI (början), sid. 3b: Ditt hem vare en 
samlingsplats för de vise. Hvad innebär detta? Jo, man får lära 
sig, att man skall ställa sitt hem till de lärdes och deras lärjungars 
disposition, liksom den ene personen säger till den andre: jag väntar 
dig där, och där. Bab. Béräköt 63b : R m Nghämjäh började ett före- 
drag för prisandet af härberget med följande midraå: hvad står skrif- 
vet? Jo, det heter (1 Sam. 15: 16): och Saul sade till keniterna: gån 
edra färde, och begifven eder från amalekiterna, på det jag ej må 
utrota eder tillika med dem; ty I gjorden barmhärtighet med alla 
Israels barn, då de drogo ut ur Egypten. Äro ej dessa ord ett kal- 
vä-hömär? Då (en sådan lön gafs åt Jitro, nämligen den, att hans 
efterkommande fingo nåd, fastän) Jitro kom till Moses blott för att 
själf vinna ära, så mycket mer bör då lön vänta den, som mottager 
de lärde i sitt hem, gifver dem mat och dryck och understöder dem 
med sina ägodelar. Bab. Beräköt 10b: [Det heter (2 Kon. 4: 9): hon 
sade till sin man: si, jag märker, att den gudsmannen är helig,] 
som alltid (tämid) går här fram. R. José bar Hannhiå tolkade enligt 
en tradition från R. *Äliäzär b. Ja åköb detta sålunda: hvar och en, 
som härbergerar de lärde i sitt hem och understöder dem med sina 
ägodelar, tillräknar skriften detta, såsom om han offrat tamid. Bab. 
Bäbå Bätrå 75^: R. Hanninå har sagt: hvar och en, som i denna 
värld med oblida ögon ser de lärde, hans ögon skola i den tillkom- 
mande världen fyllas med rök. 
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du skall sätta dig i stoftet vid de lärdes fötter <i och med 
kunskapstörst mottaga deras lära r . 5. José b. Jöhänän 

q) 'Abét dg R. Nätän VI, rad 5, sid. 3*> : Sätt dig i stoftet vid 
de lärdes fötter. Huru är detta att förstå? När en lärd anländer 
till en stad, skall du ej säga: "jag behöfver honom ej", utan gå till 
honom. Men sätt dig ej bredvid honom i en soffa, på en stol eller 
en pall, utan sätt dig på marken framför honom och mottag hvarje 
ord, som utgår från hans mun, med fruktan och bäfvan, liksom våra 
fäder vid Sinajs berg mottogo toran med fruktan och bäfvan. Jalkut 
Tjjöb, Rämäz 915 slutet, sid. 15 ld; R. Jöhänän har sagt: torans ord 
äga ej bestånd annat än hos den, som anser sig själf för intet, ty 
det heter (Job 28: 12): vishet finnes hos den, som intet är. Bab. 
Tdänit 7<*>: R. Hanninå bar 'Iddi har sagt: h varför jämföras torans ord 
med vatten, då det står skrifvet (Jes. 55: 1): nå väl, alla I, som 
törsten, kommen hit till vatten? För att lära dig, att liksom 
vattnet lämnar höjderna och flyter ned i fördjupningarne, så stannar 
ej heller lärans sanningar annat än hos den, som är ödmjuk till sin- 
nes. R. 'OSdjå har sagt: h varför jämföras torans ord med de tre 
vätskorna vatten, vin och mjölk, då det står skrifvet (Jes. 55: 1): 
nå väl, I som törsten, kommen till vatten, och I, som inga pennin- 
gar ägen, kommen hit, köpen och äten, kommen hit och köpen utan 
penningar och för intet både vin och mjölk? För att lära dig, 
att liksom dessa tre vätskor förvaras blott i billiga kärl, så kunna 
ej heller torans sanningar bestå annat än hos den, som är ödmjuk 
till sinnes. 

r) Sifré Vä^äthannän, Piska SH, sid. 74a: Bibelversen (Deut. 6: 6): 
"och dessa ord, som jag bjuder dig i dag", betyder, att du ej skall 
anse dem (torans ord) såsom ett gammalt edikt, som ingen vill till- 
ägna sig, utan såsom ett nytt, som alla vilja läsa. Sir HaSbirim 
Rabbä[?): Och drick med kunskapstörst deras ord. Torans ord lik- 
nas vid vatten. Liksom vatten är efterlängtadt blott af den, som är 
törstig, så äro också torans ord efterlängtade blott af den, som är 
trött (Vid lifvets id och strid): Bab. 'Eriibin 54b; R. Stmuél bar 
Nahmäni har sagt: hvad står skrifvet? Jo, det heter (Ordspr. 5: 19): 
den täcka hind och den sköna gasell! Hennes bröst tjuse dig i all 
tid. Hvarför liknas torans ord vid en hind? För att lära dig, att 
liksom hinden äger retande behag och älskas af hjorten ständigt lika 
mycket som under den första parningstiden, så äro äfven torans ord 
ständigt älskade af dem, som studera densamma lika mycket som den 
första tiden, (då detta studium begynte). Uttrycket: "den sköna ga- 
sell" betyder, att toran skänker behag åt dem, som studera densamma. 
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från Jerusalem plägade säga: (dörren till) ditt hem 
skall stå öppen på vid gafvel* och de fattige skola 

a Hennes bröst tjuse dig alltid" : hvarför jämföras här torans ord med 
modersbröst? Jo, liksom ett barn, då det diar sin moders bröst, där 
finner mjölk, så finner man äfven (andlig) näring i torans ord, då 
man fördjupar sig i dem. Bab. Bpräköt 63b: För att prisa toran höll 
äfven R. Jéhudäh ett föredrag, inledt med en tolkning af bibelversen 
(Deuter. 27: 9): tyst och hör, Israel! I dag har du blifvit ett Her- 
rens, din Ouds, folk. Hade då toran gifvits åt Israel den dag, då 
denna bibelvers först uttalades; inföll ej tvärtom denna dag i slutet 
af de fyrtio åren? Visserligen, men detta säges för att lära, att 
toran alltjämt är lika älskad af dem, som studera densamma som 
den dag, då den gafs vid Sinajs berg. Bab. Sanhädrin 100*: R. Tan- 
håm, son af R. Hänilaj, har sagt: hvar och en, som i denna värld 
underkastar sig hunger för torans skull, honom skall Gud mätta i 
den tillkommande världen, ty det heter (Ps. 36: 9): de varda mättade 
af ditt hus' rika håfvor, och af dina fröjders ström gifver du dem 
att dricka. 

s) 'Abut ds R. Nätän VII (början), sid. 3c : Denna vers lär, att 
man skall låta dörrarne till sitt hem stå öppna på vid gafvel åt 
söder, öster, väster och norr, på det att de fattige ej må behöfva gå 
omkring hela huset, utan den, som kommer från norr, må kunna 
komma in omedelbart från denna sida, och den, som kommer från 
söder, må kunna inträda direkt på denna sida och på samma sätt 
på alla andra håll. För detta ändamål hade Job anbragt fyra portar 
på sitt hus. Däräk 'Ärä* Zvtå V, sid. 2Qd, rad 8: Må dörrarne till 
ditt hem stå öppna på vid gafvel på det lifsmedel ej må tryta dig; 
och var vaksam med afseende på (dörrarne till) ditt hem, så att de 
ej äro tillslutne den tid, då du ligger till bords för att äta och 
dricka, emedan de (om de vore stängda) skulle störta dig i fattig- 
dom. Däräk 'Äras Rabbå II: sid. 19*, rad 18 nedifrån: Om dem, som 
förbarma sig och gifva de hungrige att äta, de törstige att dricka, 
kläda de nakne och utdela allmosor, på dem syftar bibelversen (Jes. 
3: 10): prisen de rättfärdige lyckliga, ty de skola njuta frukten af 
sina gärningar. Bab. Beräköt 58b: I R. Hannas bar Hänilaj hem 
funnos sextio kvinnor, som bakade om dagen och sextio kvinnor, 
som bakade om natten åt en hvar, som behöfde (bröd). Själf tog 
lian aldrig sin hand från börsen, ty han tänkte: kanske kommer 
en fattig, son af ädla föräldrar, hvilken skulle blekna (af blygsel) 
under väntan, tills man hunne hämta börsen. Vidare funnos (på 
hans bostad) fyra dörrar, som stodo öppna åt de fyra väder- 
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vara barn i ditt hus t. Prata ej mycket med kvin- 
nor u. Med af seende på ens egen hustru har detta om- 
strecken, och hvar och en, som gick in hungrig, gick därifrån 
mätt. Afvenledes lade han under år af hungersnöd ut hvete och 
korn i högar i det fria, på det att den, som blygdes att komma och 
hämta säd om dagen, skulle kunna komma och hämta om natten. 
Nu har detta hus fallit i spillror, och jag skulle ej sucka! 

t) 'Aböt de R. Nätän VII: 3c, rad 7: De fattige skola vara 
barn i ditt hus. Uttrycket: "barn i ditt hus", får ej tagas i orda- 
grann betydelse, utan innebär, att de fattige böra i ditt hem få om-, 
tala hvad de pläga äta och dricka (och därför önska att erhålla), 
liksom de fattige i Jobs hem fingo omtala, hvad de plägade äta och 
dricka. Och då de fattige mötte hvarandra plägade den ene säga: 
"hvarifrån kommer du u , hvarpå den andre svarade: från Jobs hus; 
och den senare plägade vidare fråga: "hvart går du*, och få till 
svar: till Jobs hus. \A.b6t dg R. Nätän VII: Sd, rad 11: Lär barnen 
i ditt hus mildhet. Huru visar sig då detta? Då en person är 
mild och hans barn milda, och en fattig kommer, stannar framför 
porten till denne gårdsägares hem och frågar barnen: "är eder fader 
här", så svara de honom: "ja, var god och stig in". Redan före 
hans ankomst var bordet dukadt och väntar honom. Han stiger in, 
äter, dricker, tackar Gud och känner stor tillfredsställelse. Då åter 
en person visserligen själf är mild, men hans barn äro hårda och en 
fattig kommer, stannar framför porten och frågar barnen: "är eder 
fader här", så svara de: "nej", träta på honom och drifva honom 
bort med skymford. Bab. Bäbå Mg*tå 60b : En gammal (fattig) man 
färgade sitt (gråa) hår och sitt skägg (mörkt), begaf sig till Räbå 
och sade till honom: lej mig. Denne svarade: nej, ty det heter: de 
fattige skola vara barn i ditt hus. Han begaf sig då till R. Pappa 
bar Sémuel, hvilken tog honom i sin tjänst. En dag sade R. Pappa 
till honom: gif mig vatten att dricka! Gubben tvättade då färgen 
af sitt hår och skägg och sade (till R. Pappa): se jag är lika gam- 
mal som din fader. Om R. Pappa kan sålunda citeras bibelversen 
(Ordspr. 11: 8): oskyldig man gick fri från faran. 

u) *Ab6t dg R. Nätän VII, 3d : Prata ej mycket med kvinnor. 
Hvilken är meningen ? Då en man kommer till skolan, och de ej visa 
honom tillbörlig vördnad, eller han råkar i tvist med en kamrat, bör 
han ej gå och berätta för sin hustru: "så och så har jag tvistat med 
min kamrat, så och så sade han till mig; så och så sade jag till 
honom", emedan hon kommer att förakta honom själf och hans kam- 
rat. Och hustrun, som annars brukat visa honom vördnad, kommer att 
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döme (närmast) fällts. Så mycket mer bör det då gälla 
om en annans hustru. 'I enlighet därmed ha de vise 
sagt: då en man pratar mycket med kvinnor, drager 
han olycka öfver sig, åsidosätter torastudiet och får 
till slut sin lott i Grehänna v . 6. Jehösua b. Perahjäh 
och Nittaj från *Arbél mottogo toran från dessa. Je- 
höéua b. Perahjäh plägade säga: sök dig en lärare *, 

håna honom. Och när hans kamrat får höra det, säger han till en 
annan studiekamrat: ack, den sak, som förevarit emellan honom 
och mig har han gått och berättat för sin hustru. Följden af detta 
blir så, att äfven denna kamrat föraktar honom själf, hans hustru 
och hans kamrat. Bab. ' Erubin 53b : R m José HaggSUU var stadd på 
vandring och påträffade då BSrurjå, h vilken han frågade: på hvilken 
väg kan jag komma till staden Lydda? Hon svarade honom: dår- 
aktige galilé! Ha ej de lärde sagt: prata ej mycket med kvinnor. 
Din fråga hade bort lyda blott så: på hvilken (väg) till Lydda. Bab. 
Hågiyäh ob : [Det heter (Amos 5: 13): han är den, som danat bergen 
och skapat vinden, och som förkunnnar för människan hennes tan- 
kar.] Hvad betyder: (som förkunnar för människan) hennes tankar.. 
Rab har sagt: äfven det onödiga prat, som förekommer emellan en 
man och hans hustru, skall föres väf va den förre på dödsbädden. 
Bab. Nedårim 20^ : Det heter i en barajta : prata ej mycket med kvin- 
nor, ty (annars) faller du till slut offer för otuktssynden. Rab y Ahå 
bar R. J6$ijjäh plägade säga: hvar och en som "ser på" kvinnor, 
faller till slut offer för öfverträdelsen. 

v) Bab. Bäbå MHiå 59<^: Rab sade: hvar och en, som följer 
sin hustrus råd, störtar sig själf i Gehänna; ty det heter: (1 Kon. 
21: 25): ännu hade ingen funnits, som så hade sålt sig till att göra, 
hvad ondt var i Herrans ögon som Ahab, hvilken Isebel, hans hustru, 
förförde. R. Pappa sade till 'Abbaj: men det finnes ett ordspråk, så 
lydande: om din hustru är liten, så böj dig ned och hviska till 
henne. Detta står ej i strid med hvad ofvan sagts, ty det sista ord- 
språket syftar på hushållsangelägenheter, det först nämnda åter på 
händelserna i världen. 

x) \ibdt dS R. Nätän VIII (början), sid. 3d; Skaffa dig en lä- 
rare! Huru så? Denna sats lär, att man ständigt skall hålla sig 
tiU samma lärare och af honom lära sig skriften, miåna, midras, 
halaka och haggada o. s. v. R. Meir plägade säga: hvad liknar 
den, som lär sig toran af en och samma lärare? Han liknar en 
person, som äger ett enda åkerfält, hvaraf han besår en del med 
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hvete, en annan del med korn, en tredje del med oliver och åter 
på en fjärde del planterar träd. Denna person vinner i följd däraf 
ett godt och välsignelserikt resultat. Men den, som har två eller 
tre lärare, liknar en person, som äger många (spridda) åkerfält, af 
hvilka han besår ett med hvete, ett annat med korn, på ett tredje 
planterar oliver och på ett fjärde träd. Han måste i följd däraf 
dela sin uppmärksamhet på en mängd åkerstycken utan att vinna 
något godt och fruktbringande resultat. Mékiltd Bo, Par. 3 början, 
nid. 4*: Talen till Israels hela menighet (2 Mos. 12: 3). R. y Ahd, son 
af R. Jö&ijjäh, säger: skulle de båda tala? Har det då ej förut 
(2 Mos. 7: 2) sagts: du skall tala till Israels barn o. s. v. Hvarför 
heter det då här: talen? Jo, för att lära dig, att Moses plägade 
visa Aron ära och säga till honom: "undervisa mig u , och Aron plä- 
gade visa Moses ära och säga till honom: "undervisa mig". Ut- 
trycket betyder därför, att talet utgick från dem båda, liksom om 
de båda talat. Bob. KHubot 111*: Du är visserligen en framstående 
lärd, men en autodidakt är ej att jämföra med den, som fått under- 
visning af en lärare. Om du häremot skulle invända, att det finnes 
ingen, som kan vara din lärare, så vet dock, att en sådan finnes, 
nämligen R. Jo hän än. Bab. ' Erubin 53* : R. Jthudäh har sagt i Rabs 
namn o. s. v. Judéerna, som pläga studera för en lärare, (lära sig 
toran så, att) de aldrig glömma den; galiléerna åter, som icke nöja 
sig med en enda lärare, glömma snart sin tora. Bab. Abödäh Zäräh 
19*: Han är såsom ett träd, som planterats vid vattubäckar (Ps. 1: 3). 
R. Jannajs skola säger: han är såsom ett träd, som kan planteras ut 
till ett annat håll och icke såsom ett träd, som står orörligt på sin 
plats. Detta innebär, att hvar och en, som lär sig toran af en enda 
lärare, aldrig gör några framsteg. R. Hisdd sade till våra lärare: 
jag ber att få säga ett ord till eder, efter hvilket jag fruktar, att I 
skolen lämna mig och gå eder väg, nämligen att hvar och en, som 
studerar toran för en enda lärare, aldrig gör några framsteg. De 
lämnade honom också och begåfvo sig till Räbd. Denne sade till 
dem: detta Rab Hisdds omdöme gäller om olika uppfattningar, men 
hvad traditionen beträffar, så är det bäst att studera för en enda 
lärare för att ej fördärfva sitt språk. Bab. BSräköt 8*: R. Hijjä bar 
'Ammi har sagt i 'Ullas namn: man skall alltid stanna hos sin lärare, 
ty så länge Sim i b. Gerd lefde, äktade Salomo ej Faraos dotter. Men 
det finnes en barajta, som säger, att man ej skall stanna. Emellan 
dessa (två påståenden) råder dock ingen motsägelse, ty det första 
gäller om den, som följer sin lärares anvisningar, och det senare 
om den, som ej följer dem. 
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förvärfva dig en studiekamrat^ och tyd hos alla män- 

y) y Ab6t (U R. Nätän VIII, 3d: Förvärfva dig en studiekamrat. 
Hvad innebär detta? Att man skall förvärfva sig en studiekamrat, 
tillsammans med hvilken man äter, dricker, studerar skriften, miåna, 
sofver, för hvilken man yppar sina hemligheter såväl rörande toran 
som lefnadsförhållanden. När de så sitta och sysselsätta sig med 
toran, och den ene af dem misstager sig med afseende på en halaka 
eller ett kapitels begynnelseord, eller säger att det orena är rent 
eller det rena orent, så kan den andra mången gång rätta honom; 
och de vinna så ett godt resultat af sin möda. Bab. Tdånit 7«: R. 
Kamma bar Hanninå har sagt: bibelversen (Ordspr. 27: 17): "järn 
hvässer järn, man hvässer man" lär, att liksom det ena järnet hväs- 
ser det andra så förmår af tvenne lärde äfven den ena att skärpa 
den andres insikter i halakan. Räbå bar Hanna har sagt: h varför 
jämföras skriftens ord med en eld, då det heter (Jer. 23: 29): är 
då icke mitt ord såsom en eld, säger Herren? För att lära, att liksom 
ett ensamt vedträ icke kan brinna, så kan ej heller en person, hvil- 
ken lefver som eremit hålla vid makt sin kunskap i toran . . . R. Nah- 
män bar 'Jiskäk har sagt: h varför jämföras torans ord med ett 
träd, då det heter (Ordspr. 3: 18): hon är ett lifvets träd för dem, 
som fatta henne. För att lära, att liksom äfven ett litet vedträ 
kan antända ett stort sådant, så kunna äfven ringare lärde skärpa 
förståndet hos mera framstående. Detta har R. Hanninå velat ut- 
trycka, då han yttrade: mycket har jag lärt mig af mina lärare, men 
af mina studiekamrater mer än af mina lärare, och af mina lärjungar 
vida mer än af alla de andra. Bab. Sabbat 63*: R. Jirmgjäh har sagt 
i R. 'ÄVäzärs namn: då två lärde (under disputation) skärpa hvar- 
andras insikter i halakan, så skänker Gud dem framgång. R. Jirmé- 
jäh har sagt i R. Simons b. Läkfå namn: då två lärde vägleda hvar- 
andra i halakan, så hör Gud på dem, ty det heter (Mal. 3: 16): då 
talade de med hvarandra, som fruktade Herren, och Herren gaf akt 
däruppå och hörde . . . R. 'Abbå har sagt i R. Simons b. Läkte namn: 
då tvenne lärde höra på hvarandras yttranden öfver en halaka, lyss- 
nar äfven Gud till deras röst, ty det heter (Höga visan 8: 13): du 
jungfru, som vaktar dessa gårdar, några vänner lyssna till din stämma. 
Låt mig höra den. Om de åter ej göra så, förorsaka de, att åekina 
lämnar Israel, ty det heter (v. 14): fly min vän, likt ett rådjur, i?. 
% Abbå har sagt i Reé Läkte namn: då två lärde vederlägga {madgilin) 
hvarandra i halakan, så fattar Gud kärlek till dem: ty det heter 
(Höga visan 2: 4): hans baner (diglo) öfver mig är kärlek. Bab. 
Sötäh 49<*>: R. y lVå bar Bäräkjäh har sagt: då två lärde bo i samma 
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niskor allt till det bästas 7. Nittaj från \irbcl plägade 

stad, men ej vägleda hvarandra i studiet af ha lakan, så dör den ene 
oeh den andre blir landsförvist, ty det heter (5 Mos. 4: 42: därefter 
afskilde Moses tre städer på östra sidan om Jordan,) dit en dråpare 
skulle kunna fly, som hade dödat sin nästa på grund af bristande 
kunskap. Kunskap betyder här kunskap i toran, ty det heter 
(Hosea 4: 6): det varder slut med mitt folk till följd af brist på 
'kunskap. 

z) Bab. Sebuot ,HOa : (Bibelversen 3 Mos. 19: 15): "du skall 
•döma din nästa rätt - ', betyder: tyd hos h varje medmänniska allt till 
det bästa. Bab. Sabbat 127 h : Våra lärare ha lärt: den, som hos sin 
medmänniska tyder allt till det bästa, hos honom skola ock hans 
medmänniskor tyda allt till det bästa. Ett exempel. En person reste 
ned från öfre Galiléen och tog tjänst hos en godsägare i södra Judéen 
i tre år. Dagen före den stora försoningsdagen sade han till sin 
husbonde: gif mig min lön, så att jag kan gå och skaffa föda åt 
min hustru och mina barn. Husbonden svarade: jag äger inga pen : 
ningar. Tjänaren sade då: "gif mig af grödan'", men fick till svar: 
jag äger ingen. Tjänaren: gif mig ett åkerfält. Husbonden: jag 
iiger intet. Tjänaren: gif mig boskapsdjur. Husbonden: jag äger 
inga. Tjänaren: gif mig kuddar och täcken. Husbonden: jag äger 
inga. Tjänaren reste då hem med sviket hopp, medförande sina sa- 
lier. Efter festen tog husbonden med sig tjänarens (innestående) lön, 
förde dessutom med sig tre fullastade åsnor, en med matvaror, en 
med dryckesvaror och en med olika slag af ädla frukter och begaf 
sig till tjänarens hem. Sedan de ätit och druckit gaf han tjänaren 
hans lön med följande yttrande: när du sade till mig: "gif mig min 
lön" och jag svarade: "jag äger inga penningar", för livad miss- 
tänkte du mig då? Jag tänkte: kanske några varor hembjudits dig 
för rampris och du därtill användt de penningar, (som skulle utgöra, 
min lön). När du sade till mig: "gif mig i stället boskapsdjur", och 
jag svarade: jag äger inga", för hvad misstänkte du mig då? Jag 
tänkte: kanske de förpantats till andra. När du sade till mig: "gif 
mig ett stycke jord", och jag svarade dig: "jag äger intet jordstycke", 
för hvad misstänkte du mig då? Jag tänkte: kanske det förpantats 
till andra. Och när jag sade till dig: "jag äger ingen gröda", för 
hvad misstänkte du mig då? Jag tänkte: kanske tionden ännu ej 
afskilts af den. När jag sade: "jag äger inga kuddar och täcken", 
för hvad misstänkte du mig då? Jag tänkte: kanske han bortlofvat 
alla sina ägodelar åt Gud. Husbonden genmälte då: vid Gud, så 
var också fallet. Jag hade bortlofvat alla mina ägodelar, emedan 
0. Femiing. 9 
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säga: håll dig fjärran från en dålig granne z z , slut dig 
ej till en syndare & och uppgif ej tanken på en vedergäll- 
ning . 8. JPhudäh b. Täbaj och Simon b. jSätäh mottogo 

min son Hörkénö» icke ville ägna sig åt torastudiet. När jag så kom 
till mina kamrater i södra Palästina, löste de mig emellertid från 
alla mina löften. Men emedan du hos mig har tydt allt till det 
bästa, så skall Gud äfven hos dig tyda allt till det bästa. 

zz) Däräk 'Ärä* Zötå 1: Spisa ej tillsammans med en präst af 
den okunniga hopen, ty han kunde bjuda dig sådant, som är åt Gud 
helgadt. Däräk 'Äras Zotå III: Lefver du i ofrid och strid med ditt 
husfolk, så blir din slutliga lott Gehänna. Däräk 'Ärä* Zotå V: Män- 
niskan åkte städse på, hos hvilken hon befinner sig, med hvilken 
hon spisar, med hvilken hon talar och med hvilken hon underteck- 
nar sina urkunder. Däräk 'Äras Zötå IX: Älska den, som tillrätta- 
visar dig, men afsky den, som (städse) prisar dig, på det din vishet 
ej må förminskas. Bab. Sukkäh 56 b : 'Abbaj sade: Ve syndaren, och 
ve hans granne, lycklig den rättrådige och lycklig hans granne. 

å) Mi&näh NSgaim XII: 6: I enlighet därmed har man sagt: ve 
syndaren och ve hans granne. * Abot d$ R. Nätän IX, 4b : slut dig ej. 
till en syndare. Detta uttalande lär, att man ej bör sluta sig till en 
dålig eller syndig människa, ty vi finna, att sedan Josafat slutit sig 
till Ahab och med honom tågat upp mot Ramot Gilead drabbade honom 
Guds vrede. En annan förklaring af satsen : slut dig ej till en syndare, 
icke ens för att tillsammans med honom studera toran. Bab. Bäbä 
Kamma 92b: Vi lära i (vår misna): hvar och en, som sluter sig till 
en oren, är oren, men hvar och en, som sluter sig till en ren, 
är ren. 

ä) 'Aböt de R. Nätän IX, 4b: Uppgif ej tanken på en veder- 
gällning. . Huru är detta att förstå? Bibelversen (Job. 3: 25): "ty 
hvad jag fruktat har träffat mig* 4 , lär, att människan hvarje dag skall 
hysa fruktan i sitt hjärta, En annan förklaring. Huru har man att 
fatta satsen: uppgif ej tanken på en vedergällning? När människan 
ser sina företag lyckas, bör hon ej tänka: "emedan jag är from, gif- 
ver mig Gud mat och dryck i denna värld såsom ränta, och grund- 
kapitalet står (orördt) inne för mig till den tillkommande världen", 
utan hon skall tänka: ve mig, kanske drabbar mig i dag vedergäll- 
ningen eller kanske i morgon. En annan förklaring. När en män- 
niska ser sina företag lyckas, bör hon ej tänka: "emedan jag är from, 
gifver mig Gud mat och dryck i denna värld såsom ränta, och grund- 
kapitalet står (orördt) inne för mig till den tillkommande världen 1 *; 
utan hon skall tänka: ve mig, kanske finner Gud hos mig blott en 
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toran från de förutnämnda. Jehudäh b. Täbaj plägade 
säga: handla ej såsom de, som söka öfva inflytande på do- 
marena ö; då de processande parterna stå inför dig, skall 

t>nda förtjänst, och gifver mig till lön därför mat och dryck i denna 
värld för att sedan tillintetgöra mig i den tillkommande världen. 
Jer. Béråköt IV: o, 8 b , rad 15: R. Simon bar \A.bbå har sagt i R. 
Hanninås namn: alla resor äro förenade med aningar om fara. Så 
ofta R. Jonäh begaf sig ut på resor, beställde han förut om sitt hus. 
Så ofta R. Måna gick för att taga sig ett varmbad i ett badhus, be- 
ställde han förut om sitt hus. R. Hanntnä, son af R. 'Abbåhu, och 
R. Simon bar 'Abbå ha traderat i R. Jghöfaws b. Levt namn: alla 
sjuke äro kvalde af aningar om fara. Bab. Bgräkot X&: Det säges 
också, att de två, B. Johänän och R. 'Aliäzär, plägade säga: till och 
med om ett skarpslipadt svärd hänger öfver människans hals, skall 
hon likväl ej förtvifla om (Guds) barmhärtighet, ty det heter (Job. 
13: 15): om han också är nära att döda mig, så vill jag dock hoppas 
på honom. Bab. BH råkat 10°: R. Nahmån har sagt: om också en 
drömtydare säger till en människa: "i morgon skall du dö", bör hon 
dock ej förtvifla om Guds barmhärtighet, ty det heter (Pred. 5: 6): 
ty många drömmar och många ord, det är allt fåfänglighet. Men 
frukta du Gud.- Sédär "Ölåm Rabbå XXVIII, sid. 81: Då du säger, att 
en människa, som befinner sig i lyckliga omständigheter, ej skall 
uppgifva tanken på (möjligheten af en) olycka, och när du säger, 
att en människa, som råkat i olycka, ej skall uppgifva (tanken på 
möjligheten af en kommande) lycka, så är det Jojakins och Sidkias 
historia, som föresväfvar dig. Jalkut Tillim Rämäz 729, sid. 103a : 
Bibelversen (Ps. 37: 7): var stilla för Herren och förbida honom", 
betyder: hoppas på Gud, ty det står skrifvet (Klag. 3: 28): "godt är 
att i stillhet hoppas på Herrens hjälp"; och det heter (Ps. 42: 6): 
"hoppas på' Herren", d. v. s. om han låter straffdomar öfvergå dig, 
så förakta ej dessa, utan mottag dem såsom medel (till din för- 
bättring). 

ö) Bab. KHuböt 52b: R. Johånåns släktingar hade hos sig den- 
nes faders hustru, som behöfde anlita läkare. Hvarje dag kommo 
de till R. Johånän, hvilken omsider sade till dem: gån och gören en 
öfverenskommelse med läkaren om en summa (i ett för allt). R. 
Jökånån (kom emellertid sedan på andra tankar och) sade: Jag har 
handlat såsom de, som söka öfva inflytande på domare. Hvad me- 
nade han då först, och hvad menade han sedan? Först tänkte han 
på bibelversen (Jes. 58: 7): och icke drager dig undan för ditt kött. 
Men sedan tänkte han: med en person, som åtnjuter allmänt anse- 



Digitized by VjOOQ IC 



20 

du anse dem båda för skyldiga *, men då de afträdt, 
skall du anse dem för oskyldiga, om de nämligen under- 

endc, förhåller det sig annorlunda. Ra$i b. KUubot 52b fdibbiir mat- 
hil: EpJ^Pt ^""YIJ?^ Såsom dem, som söka öfva inflytande på do- 
marena. Om någon intresserar sig för endera parten, söker öfver- 
tyga domaren om dennes dygder, och sålunda framställer rättssaken 
inför domaren till hans fördel, så kallas den (som så gör) '<W/.- 
haddajjänim, emedan han söker öfva inflytande på domarena för att 
stämma dem till nämnda parts fördel. Jer. Bäbd Bätrd IX: 4, 17a : 
Vi lära ju i misna följande sats: handla ej såsom de, som vilja öfva 
inflytande på domarena. R. Haggaj har sagt i is*. JMwéud s b. Levi 
namn: det är förbjudet att i enrum utveckla sin rättssak för domaren. 
Detta uttalande gäller om den, som icke har rätten på sin sida, men 
den, som har rätten på sin sida, får (äfven under nänmda förhållanden) 
yttra sig om sin sak. Bob. Sabbat 139*: B. 'Åfäsär b. Mgläj har sagt i 
Ré% Läkts namn: hvad står skrifvet? I bibelversen (Jes. 59: 3): "ty 
edra händer öro sudlade med blod och edra fingrar med missgärningar, 
edra läppar tala lögn, eder tunga h viskar falskhet- syftar "ty edra 
händer äro suddlade med blod" på domarena, "och edra fingrar med 
missgärningar" på domarenas skrifvare, "edra läppar tala lögn" på dem, 
som söka öfva inflytande på domarena, "eder tunga hviskar falskhet" 
på de processande parterna. Bab. Såtåh 47l>: Då det ofta började 
förekomma, att man genom hemliga underhandlingar sökte stamma 
domarena till sin fördel, uppflammade Guds vrede och sekina läm- 
nade Israel, ty det heter (Ps. 82: 1): (Gud träder upp i gudarnes 
församling); i gudarnes midt håller han dom. (Huru länge viljen I 
döma orätt och hafva anseende till de ogudaktiges person?) Bab. 
Sanhädrin 7 b : Det heter (Deuter. 1: 16): hören efter, hvad som står 
edra bröder emellan och domen rättvist. B. Hanninå har sagt: detta 
är en varning till domstolen att ej höra den ena parten, innan mot- 
parten kommit tillstädes; liksom äfven en varning till hvardera par- 
ten att ej utveckla sin sak för domaren, innan motparten inställt sig. 
a) Mékiltd Miépätim, Par. 20, sid. 10o*: (Det heter Ex. 23: 6): 
du skall ej förvränga den fattiges sak, då han går till rätta. B. 
Hänän plägade säga: i B. *Ältäsärs namn: om upplockandet af det 
på åkern kvarlämnade, och om åkerhörn talar denna bibelvers. Da 
en syndare och en hederlig person med sin rättssak stå inför di^ 
(såsom domare) må du ej säga: emedan denne är en syndare, vill ja^c 
vända saken till hans nackdel, ty det heter: du skall ej förvräng» 
den fattiges sak o. s. v. Fattig är ju denne syndare, nämligen på 
buduppfyllelse. Bab. Sébuöt 3&: Och om han säger: jag kan af- 
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kasta sig domstolens auktoritet 11 . 9. Simon b. Sätäh plä- 
gade säga: var mycket noggrann vid förhör af vitt- 
nena^, men var (på samma gång) försiktig i dina ut- 
lägga ed därpå, så säga de närvarande till h varandra: lämnen dessa 
brottsliga människors plats o. s. v. Vi inedgifva, att den, som af- 
lägger ed, Ur hunden däraf, men hvaraf vet man, att detsamma gäller 
af ven om den, som kommit honom att svära? Jo, det heter i en ba- 
rajta: R. Tar fon plägade säga: bibelversen (Ex. 22: 10): "det skall 
komma till en ed vid Herren dem emellan", lar, att eden Hr bindande 
för dem båda. 

b) Bab. Sanhädrin 7« : Om någon kommer och säger, att dom- 
stolen tagit hans mantel, så svara honom, att han kan gladt sjun- 
gande gå sin väg (förvissad om, att domstolen gjort) det med rätt. 
SPmiVél sade till R. Jvhudäh: detta framgår redan af bibelversen (Ex. 
18: 23): och allt detta folket kan gå livar och en till sin ort i frid. 

bb) Bab. Sanhädrin 4W : Vittnena plägar man förhöra med (an- 
vändande af) sju frågor: h vilket sabbatsår, Ii vilket år, hvilken må- 
nad, h vilket datum, hvilken veckodag, hvilken timme, på hvilken 
plats (brottet begåtts); kännen I den anklagade och hafven I (förut) 
varnat honom. Har någon gjort sig skyldig till afgi idatjänst, så frå- 
gar man, hvilken gud han dyrkat, och hvarigenoni det skett. Den, 
som är mycket noggrann vid ett sådant förhör, är prisvärd. Bän. 
Zakkaj anställde en gång förhör angående ett fikonträds grenar 
Jer. Sanhädrin IV: 1, 'J2a : När R. Hund märkte, att vittnenas utsagor 
fullkomligt öfverensstämde, anställde han mera detaljeradt förhör, 
och när han så märkte, att (deras uppgifter i detalj) af veko från 
h varandra, försökte han lösa deras motsägelser. Bab. Sanhädrin 6 b : 
Vittnena böra betänka, om hvem och inför hvem de af lägga sitt 
vittnesmål, och hvem det är, som kommer att af dem kräfva veder- 
gällning; det heter nämligen (I)euter. 19: 17): de två personer, som 
målet rör, skola inställa sig inför Herren. Och domarena må be- 
tänka, hvem och inför hvem de döma, och hvem den är, som kom- 
mer att af dem kräfva vedergällning; det heter nämligen: Gud träder 
upp i gudames församling, i gudarnes midt håller han dom. Och 
om Josafat säger skriften följande (2 Krön. 19: (>): och han sade 
till domarne: sen till livad I gören, ty I fallen icke människors dom, 
utan Herrens. På det att domaren ej må säga: "livad kan jag ut- 
rätta i denna svåra sak u , heter det (i fortsättningen till nyssnämnda 
bibelställe): "och han är med eder i domen"; domaren åligger det 
därför att döma blott efter ådagalagda fakta. Bab. Sébnot SOb : Hvar- 
af vet man. att en domare i en rättssak, i hvilken han vet bedrägeri 
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tryck <*, på det man af dem ej må lära sig att ljuga. 
10. Semcfjäh och 'Abtaljon mottogo toran från de förut 
nämnda. SemcCjäh plägade säga: älska arbetet d, hata 

föreligga, ej får säga: eftersom vittnena ha af lagt sina vittnesmål, 
kan jag nu afgöra saken : och må halsjärnet läggas på vittnenas hals, 
om de vittnat falskt? Jo, det heter (Ex. 23: 7): från bedrägligt tal 
håll dig fjärran. Bab. Sanhädrin 8&t : Harmina har sagt: Toran sä- 
ger: penningemål och kriminalmål äro likställda med afseende på 
rannsakning och vittnesförhör; ty skriften säger (3 Mos. 24: 22): en 
och samma rätt skall gälla för eder. Men hvarför har man då stadgat, 
att i penningemål fordras icke ransakning och vittnesförhör? För att 
ej tillstänga dörrarne för dem, som behöfva låna. 

c) \\bot d? R. Nätän X (slutet) 4b: Simon b. Såtåh plägade 
säga: var mycket noggrann vid förhöret af vittnena d. v. s.: var 
under vittnesförhöret för bedragares skull mycket försiktig i dina 
uttryck, på det att man ej på grund af dina frågor må få anledning 
att tillägga nya lögner. 

d) y Äb6t d? R. Nätän XI (början), 4c : Älska arbetet. Hvad 
innebiir detta? Man får lära sig, att man skall älska arbetet och icke 
hata detsamma. Liksom nämligen toran gafs genom ett förbund, så 
gafs äfven arbetet genom ett förbund, ty det heter (2 Mos. 20: 9): 
sex dagar skall du arbeta och göra alla dina förrättningar, men den 
sjunde dagen är Herrens, din Guds, hvilodag. Jer. Peäh I, 1: R. 
Jihnael lär i en barajta: det heter (Deuter. 30: 19): "och välj lifvet**, 
hvilket betyder: ett yrke. Bab. Sanhädrin 29a : Sju år varade hun- 
gersnöden, men till de handt verkskunniges portar trängde den ej. 
Bab. KldduVin 29®: Våra lärare ha lärt: en fader är skyldig att om- 
skära sin son, friköpa honom, lära honom toran, ombesörja hans gif- 
termål och lära honom ett yrke. Somliga säga: äfven att lära ho- 
nom simma. Bab. Bäba Båt ra 110 a : Man skall hvarje dag låta leja 
sig för ett kroppsarbete vid sidan af sin (intellektuella) hufvudsyssla 
och ej ligga (andra människor till last; såsom Rab sade till R. Kå- 
hämi: flå ett dödt djur på gatan och mottag din lön och säg ej: jag 
är präst, en betydande man, och (ett) sådant (grofarbete) är mig för 
ringa. Bab. Gittin 67b : R. Josef arbetade vid en kvarn. R. SeMts 
arbete bestod i att bära timmer; han sade: viktigt är kroppsarbete, 
ty det värmer den, som sysslar därmed. Bab. Ngdärim 49b: När R. 
Jthudåh kom till skolan, bar han en kruka på axeln och yttrade: 
viktigt är kroppsarbetet, ty det bringar ära öfver den, som utöfvar 
detsamma. Samma yttrande fällde R. Simon, som bar en korg på 
axeln. 



Digitized by VjOOQ IC 



23 

en hög maktställnings och sök ej att ställa dig in hos 
öfverheten*. 11. 'Abt al/jon plägade säga: I vise, våren 
försiktige i edra ord g, på det I ej mån ådraga eder den 

e) 'Aböt d? R. Nätän XI: 4c (nudtenj: Och hata en hög makt- 
ställning. Hvacl innebär detta? Jo, satsen lär, att man ej själf skall 
sätta kronan på sitt hufvud, utan andra skola göra det, ty det heter 
(Ordspr. 27: 2): en annan prise dig, men ej din egen mun, en främ- 
mande, men ej dina egna läppar. Bab. Pgsähim H7b : R. Juhänän har 
sagt: ve (den, som innehar) en hög maktställning, ty denna för sina 
innehafvare snart i grafven; ingen profet har nämligen funnits, som 
ej öfvervarit fyra konungars likbegängelse. Det heter t. ex.: Jesajas, 
Amos sons, syn, hvilken han såg om Juda och Jerusalem i Uzzias, 
Jotams, Ahaz och Hizkias, judakonungarnes dagar. Bab, Bträköt 
ö~>« : R. Jehudäh har sagt: tre förhållanden förkorta en människas 
dagar och år: om någon får mottaga en torarulle att läsa, men ej 
läser däri, om välsignelsens kalk räckes åt någon, för att han må 
läsa välsignelsen däröfver, men han ej gör det och om någon hand- 
lar såsom en despot o. s. v. Och om någon handlar såsom en despot; 
ty R. Hämma bar Hanninå har sagt: hvarför dog Josef före sina brö- 
der? Emedan han handlade såsom en despot (gent emot dem). Bab. 
MSnähot 109b : Det heter i en barajta: R. Jtlwsud b. Perahjäh har 
.sagt: om någon fordom hade sagt till mig: "försök att vinna en 
hög maktställning", skulle jag ha kastat honom bunden för ett lejon, 
men om nu (sedan jag nått en sådan ställning) någon skulle säga: 
-stig ned därifrån", skulle jag gjuta öfver honom en kittel sjudande 
vatten. Af ven Saul sökte (först) att undandraga sig konunga värdig- 
heten, men sedan han nått densamma, traktade han efter att döda 
David. 

f) Bab. c Abodäh Zäråh 17a : I bibelversen (Ordspr. 5: 8): "skilj 
din väg långt ifrån henne, och kom ej nära dörren till hennes hus", 
syftar "skilj din väg långt ifrån henne" på kätteriet, "och kom ej 
nära dörren till hennes hus" på öfverheten. Några tolka sålunda: 
-skilj din väg långt ifrån henne" syftar på kätteriet och öfverheten 
samt "och kom ej nära dörren till hennes hus" på en sköka. Bab. 
1 Abodäh Zäräh 17": Det heter (Ordspr. 30: 15): igeln har tvenne 
döttrar, gif hit, gif hit! R. Hisdd har sagt i R. 'Ukbäs namn: detta 
syftar på rösten af tvenne flickor, som ropa i (xehänna och säga om 
denna värld: gif hit, gif hit! Hvilka äro dessa? Fritänkeriet och 
öfverheten. 

g) Bab. Meyllläh 25b: Det heter i en barajta: R. Simon b. 
y Ätäzäv plägade säga: man skall alltid vara försiktig i sina svar. 
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skuld, som har landsförvisning till följd, och I så lands- 
förvisens till en plats med dåligt vatten*», ty edra lär- 
jungar, som komma till eder, skulle dricka däraf och dö, 
hvarigenom Guds namn skulle vanhelgas. 12. Hillel och 
Sammaj mottogo toran från de förut nämnde. HillH plä- 
gade säga: handla, såsom om du vore en lärjunge af Aron 1 , 

Ty med ledning af det svar, som Aron gaf Moses, motivera kättame 
sina falska åsikter. Det står nämligen i bibeln (Ex. 32: 24: och jag 
sade till dem: 'den, som har gnid, rifve det af sig"; och de gåfvo 
det åt mig) och jag kastade det i elden, och så är denna kalf till- 
kommen. 'Aböt de B. Nätån XI (slutet), 4c : ' Abtaljon plägade säga: I 
vise, våren försiktige i edra ord, på det man i edra namn ej må lära 
något, som ej står i öfverensstämmelse med toran, och I ådragen eder 
en skuld, som har landsförvisning till följd, och I så förvisens till en 
plats med dåligt vatten, och edra lärjungar, som följa eder, kunna i edra 
namn lära något, som ej står i öfverensstämmelse med toran, och äfveu 
de (i sin ordning) ådraga sig en skuld, som har landsförvisning till 
följd och därför landsförvisas till en plats med dåligt vatten. 

h) Bab. Häyiyäh #<*: De sade till honom: vi äro dina lärjungar 
och dricka ditt vatten (= åtnjuta din undervisning). Bab. Bäbä 
Mgxtå 84b: De sade: skulle de, då vi dricka deras vatten, sitta på 
marken. De skaffade dem fördenskull stolar. Bab. Höräjöt 14 a : 
Hvilka äro dessa personer, hvilkas vatten vi dricka utan att nämna 
deras namn. Han svarade honom: det är sådana personer, som söka 
utplåna din och din familjs ära. 'Aböt de B. Xätän XI (slutet), 4? : 
Hvad betyder dåligt vatten? Svara: det framgår af bibelversen (Ps. 
106: 34—36): de utrotade ej de folk, hvilka Herren befallt dem 
att utrota, utan blandade sig med hedningarne och lärde sig deras 
gärningar och tjänte deras afgudar, och dessa blefvo dem till en 
snara. En annan förklaring: dåligt vatten är att förstå alldeles efter 
orden. Men några tolka äfven: på det I ej mån landsförvisas och 
råka i tryckande träldom. 

i) Sifrå SPniini, Inled ningen, hal. 37, sid. 4öd: Hvaraf vet nian, 
att Aron sökte frid ibland Israel? Det heter (4 Mos. 21: 1): "och 
hela Israels menighet begrät Aron i 30 dagar" ; men om Moses heter 
det blott (Deuter 34: 8): ''och Israels barn begräto Moses". Hvarför 
heter det nu (om Aron): "hela Israels menighet begrät honom i 
30 dagar", medan det om Moses sä ges blott: "Israels barn begräto ho- 
nom", men icke: "hela Israels menighet?" Jo, Aron sade aldrig till 
någon man eller kvinna: "du har syndat" ; men emedan Moses plfi- 
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hvilken älskade frid och sökte frid j , älskade sina 
medmänniskor k och sökte föra dem till (lydnad för) 

gade tillrättavisa dom, heter det om honom blott: och Israels barn 
begräto Moses. Bab. Sahädriu 6b , rad. 2: B. 'Ältäzär, son af B. José 
HaggPWi, plägade säga* det är förbjudet att förlika (två processande 
parter). Hvar och en, som förliker, begår en synd och hvar och 
en, som välsignar den, som åstadkommit en förlikning, är en hä- 
dare; på denne sistnämnde syftar bibelversen (Ps. 10: 3): välsignar 
han den, som förliker, hädar lian Giid. Nej, rätten skall klyfva 
berg (fiat justitia, pereat mimdus), såsom der heter (Deuter: 4: 7): 
ty rätten hör Herren till. Denna princip: 'rätten skall klyfva 
berg", uttalade äfven Moses. Aron däremot älskade frid, sökte frid 
och stiftade frid människorna emellan; ty det heter (Mal. 2: 6): san- 
nings lag var i hans mun, och orätt vardt icke funnet på hans läppar, i 
frid och redlighet vandrade han med mig och omvände många från synd. 

j) Bab. Kiddtffln 40a : Det heter i en barajta: dessa äro de bud, 
h vilkas frukter den människa, som fullgör dem, njuter i denna värld, 
medan grundkapitalet (orördt) står inne för henne till den kommande 
världen, nämligen: hedrandet af fader och moder, kärleksbevisning, 
stiftande af frid människor emellan och torastudium, som uppväger 
dem allesammans. Om hedrandet af fader och moder talar bibel- 
versen (Deuter 5: 16): "på det du må länge lefva och dig må val 
gå"; om kärleksbevisning versen (Ordspr. 21: 21): "den. som vinn- 
lägger sig om allmosor och kärlek, han finner lif, allmosor och ära" ; 
och om stiftande af frid talar bibelversen (Ps. 34: 15): "han söke 
frid och fare honom efter". Jer. Pe"äh I } löd (midteii): Bibelversen 
(Ps. 34: 15): "han öfvergifve det onda och göre det goda, söke fri- 
den och fare honom efter", betyder: han söke friden på sin e^en 
vistelseort och fare honom efter till en annan ort. h\ Täbjomé har 
sagt: det talas om "farande efter" i två bibelverser (Ordspr. 21: 21 
och Ps. 34: 15). Då nu det "farande efter", som namnes på det ena 
stället (Ordspr. 21: 21) skänker ära i denna värld och lif i den till- 
kommande, så måste äfven det "farande efter", som namnes på det 
andra stället (Ps. 34: 15), skänka ära i denna värld och lif i den 
kommande. 

k) Bab. Sabbat 31 a , (midten): Åter en berättelse om en afguda- 
dyrkare. En sådan kom en gång till Sammaj och sade till honom: 
du får upptaga mig som proselyt (på det villkor), att du lär mig 
hela toran, medan jag kan stå på ett ben. Sammaj jagade bort ho- 
nom med ett alnmått, som han hade i sin hand. Hedningen begaf 
sig då till Hillél, som upptog honom som proselyt. Han svarade 
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toran*. 13. Han plägade säga: den, som söker skaffa 

nämligen (på hedningens anhållan): det, som är dig förhatligt, skall 
du ej heller tillfoga din nästa. Detta är hela toran ; och förklaringen 
därtill är denna: gå och uppfyll det. Jer. Ngdärim IX: 4, 41c, ra d. 37: 
Om bibelversen (3 Mos. 19: 18): "och du skall älska din nästa så- 
som dig själf", sade B. c Akibd: detta är det viktigaste budet i toran. 
Bab. Jgbämot 62b , sista rad: Våra lärare ha lärt: på den, som älskar 
sin nästa och mottager sina släktingar hos sig, äktar sin systerdotter 
och lånar ut, vore det också blott en sela (= en obetydlig summa) 
åt en fattig i dennes betryck, på honom syftar bibelversen (Jes. 58: 9): 
då skall du ropa, ocli Herren skall svara, du skall bedja och han 
skall säga: här är jag. ' Aböt d? B. Natan XII, 5«, rad. 3: Vi finna, 
att emedan de människor, som tillhörde språkförbistringens genera- 
tion, älskade hvarandra, så ville Gud ej utrota dem ur världen, utan 
skingrade dem blott till världens fyra väderstreck. Men emedan 
Sodoms invånare hatade hvarandra, så utrotade dem Gud både ur 
denna värld och den tillkommande. 

1) Bab. Svtäh 1(P , sista rad: Med anledning af bibelversen (1 . 
Mos. 21: 23): "och lian planterade en tamarisk vid Beersaba och 
åkallade där Herrens, den evige Gudens namn", sade Be$ Läkfå: läs 
ej vajjikrå (han åkallade), utan vajjakri (=• han förmådde att åkalla). 
Detta lär, att vår fader Abraham sökte förmå alla dem, som reste dar 
förbi, att åkalla Guds namn. Huru då? Sedan de nämligen ätit och 
druckit, reste sig gästerna för att tacka Abraham. Men denne sade 
till dem: är det väl mina håfvor, som I ätit! Nej, I hafven njutit 
det goda, som världens Gud skänkt. Prisen därför och tacken ho- 
nom, på Ii vilkens ord världen blef till. Bab. Sanhädrin 99b: Be%- Läkts 
sade: hvar och en, som lär sin nästas son toran, honom tillräknar 
skriften detta. så.som om han vunnit denne såsom sin egendom, 
ty det heter (1 Mos. 12: 5: och Abraham tog sin hustru Sara och 
Lot, sin brorson, med all deras egendom, som de hade förvärfvat). 
och de människor, som de vunnit i Haran. B. 'Äliäzär säger: så- 
som om han vunnit honom för toran. ty det heter (Deuter. 29: 9): 
I skolen därför hålla bestämmelserna i detta förbund och vinna dem 
[= vinna människor, som hålla toran]. Bäbå säger: såsom om han 
vunnit honom för sin egen torauppfyllelses skull, ty det heter: 
vdäéitäm 'otäm. Läs emellertid icke vdäéitäm 'ötäm (== och uppfyllen 
dem) utan: vdäéitäm 'attäm (= och I själfva skolen uppfylla dem K 
B. 'Abbähu har sagt: hvar och en, som förmår sin nästa att hålla ett 
bud i toran, honom tillräknar skriften detta, såsom om han själf upp- 
fyllt detta bud; ty det heter (Exodus 17: 5): och tag i din hand din 
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sig ett frejdadt namn, hans namn glömmes m ; den, 
som ej ökar sitt vetande, glömmer (äfven det han 
en gång kunnat)"; den, som ej lär sig, förtjänar dö- 

staf, med h vilken du slog alfven. Vnr det då Moses, som slog älf- 
ven, var det ej snarare Aron, som gjorde det? Jo, men uttrycket är 
så valdt för att lära dig, att om någon förmår sin nästa att upp- 
fylla ett bud. tillräknar honom skriften detta, såsom om han själf 
uppfyllt detta bud. ' Äböt d? R. Xätän XII, 5a, rad 9: Satsen: u och 
förde dem till toran", lär, att man skall söka vinna människorna 
och församla dem under sekinas vingar, liksom vår fader Abraham 
vann människorna och församlade dem under åekinas vingar, ty 
det heter (1 Mos. 12: 5): och Abraham tog sin hustru Sara och Lot, 
sin brorson och de människor, som de förvärfvat i Haran. 

m) \A.bdt dS R. Xätän XI, 4c (senare häl f te n) : Satsen : "sök ej att 
ställa dig in hos öfverheten", lär, att man ej skall göra en person 
ryktbar, ty om man för hans namn till öfverhetspersonernas öron. 
blir följden den, att alla på denna person rikta sina blickar, slå ho- 
nom ihjäl och röfva från honom alla hans ägodelar. Huru då? Om 
t. ex. en umgängesvän till ifrågavarande person säger på en offentlig 
plats: "må Gud välsigna N. N. I dag utfördes från hans gård hun- 
dra hästar, hundra får och hundra getter u , och en soldat hör det, 
går och omtalar det för sin kapten, så går denne och omringar hela 
linset och frånröfvar honom alla lians ägodelar. Om denna person 
talar bibelversen (Ordspr. 27: 14): den, som redan tidigt på morgonen 
högljudt prisar någon, han kan anses lasta honom. Jalkut Mi&h', 
Rämäz 961, sid. 143c, midten (jfr Sfrnvt Rabba, Par. 45, sid. 130 c, 
rad. 12). Hillel plägade säga sålunda: min ödmjukhet är min upp- 
höjelse, mitt öfvermod är min förnedring! Hvilket stöd finnes för 
detta påstående? Bibelversen (Ps. 113: 5): den, som högt sitter, får 
se ned till det låga i himmel och på jord. Abrabanel 3H (l , rad 6: 
Om någon sträfvar att vinna ett stort och frejdadt namn, så glömmes 
(tvärtom) dennes namn snart. Mihiäh Bgräköt II, S: R. Gamlfél plä- 
gade säga: ingen, som söker vinna rykte, lyckas vinna det. 

n) \\bot de R. Nät än XII: oo> (slutet): Den, som ej tillägger, 
förminskar. Huru då? Satsen lär, att om man lärt sig en, två eller tre 
traktater, men ej söker att vidare utvidga (sitt vetande), glömmer 
man till slut äfven det man en gång kunnat. Abrabanel 38<i : Af detta 
uttalande skulle man kunna draga den slutsatsen, att man ej heller 
får för mycket sysselsätta sig med torastudiet och därigenom för- 
värfva sig namn och* inflytande. Men det heter (tvärtom) vidare: 
den, som ej tillägger, förminskar, d. v. s. om man ej ökar sitt ve- 
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den° och den, som (för vinnings skull) betjänar sig af 

tände [af tosäftan framgår (att detta betyder), att man af en sanning 
skall sluta sig till en annan], så blir man utrotad och försvinner ur 
vä riden. Men meningen härmed kan också vara den, att emedan 
man ej ökar sitt vetande, blir detta lidande däraf, så att man glöm- 
mer det, man en gång kunnat, ty detta kommer att likna en evnuck, 
som ju ej kan afla några barn, hvaraf följden blir den, att lians 
namn och släkt dör ut. Meiri 7b: u Den, som ej tillägger, förminskar" 
betyder: den, som ej ständigt bemödar sig om att nå allt större full- 
komlighet, går under, d. v. s. minnet af honom dör bort, och detta 
innebär en förbannelse. Med anledning af detta (Hilléis uttalande) 
har man sagt, att man ständigt bör söka att utsträcka sitt studium, 
och om man lärt sig många traktater eller inånga satser, så bör man 
längta efter att få lära sig äfven de öfriga; detsamma gäller om alla 
kunskaper, den ena efter den andra. Men man har äfven tolkat 
detta HUlels uttalande såsom afseende en utsträckning af studiet, så 
ntt man skulle studera på nätterna från den 15 al) räknadt (under 
den ljusa årstiden). Halki : Den, som ej ökar sitt vetande d. v. s. genom 
att han sysselsätter sig med toran äfven på nätterna. 

o) Abrabanel 3Sa , rad 12: Den, som ej lär sig, förtjänar döden, 
d. v. s. den, som ej lär sig af toran allt det, som är honom möjligt, 
förtjänar döden. Dft det förut har sagts, att den, som ej vidgar sitt 
vetande, skall utrotas ur världen, sA behöfver man naturligtvis rö- 
rande den, som ej alls lär sig, icke säga, att han skall utrotas 
genom Guds omedelbara ingripande, utan han förtjänar att lida dö- 
den till och med för en människas hand. Bab. Menähdt 09b: Med 
anledning af versen (Deuter. 4: 9): "tag dig blott till vara och akta 
dig väl, att du ej förgäter de ting, dina ögon sågo . . . pä den dag. 
då du stod inför Herrens, din Guds, ansikte på Horeb" yttrade sig 
Ii. Johänän och K. \\täzär. Båda ha nämligen sagt: toran gafs på 
den fyrtionde dagen och skyddade följaktligen Moses lif under fyrtio 
dagar. Sammaledes livar och en, som underhåller sin torakunskap, 
hans lif skall bevaras, men den, som ej underhåller sin torakunskap, 
hans lif skall ej heller bevaras. Vajjikrå Rabbd, Par. 31, sid. 164b, 
(jfr Jalkut Miétlé, Rämäz 938, sid. 134c, rad X ned i fr.): Bar. Kappärd 
har sagt: lifvet och toran liknas vid en lykta. Det heter nämligen 
om lifvet (Ordspr. 20: 27): u en Jahvähs lykta är människans lif "^ 
och om toran heter det (Ordspr. 6: 23): ty en lykta är budet och 
toran ett ljus. Gud sade till människan: min lykta är i din ägo, 
och din lykta är i min ägo. "Min lykta är i din ägo" syftar på 
toran, och "din lykta är i min ägo u syftar på lifvet. Om du väl 
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(torans) krona, gar under p. 14. Han plägade (vidare) säga: 
om jag ej själf sörjer för mig, hvem skulle väl göra detq, 

aktar min skatt, skall af ven jag väl akta din skatt, men om du släc- 
ker min lykta, släcker äfven jag din. Hvaraf kan man veta detta? 
Det står skrifvet (Deuter 4: 9): "tag dig blott till vara och akta dig 
väl" d. v. s. "att om I hållen alla de bud, jag gifver eder ... så skall 
Herren fördrifva alla dessa folk undan eder" (Deuter. 11: 22). 

{)) Bab MggUlåh 2Sb : Vi lära af miåna: den, som (i egoistiskt 
syfte) betjänar sig af torans krona, går under. Réé Läkts" säger i en 
barajta : detta syftar på en person, som låter betjäna sig af den, som 
lärt sig de halakor, som utgöra kronan af toran. '"UUå har sagt: man 
får låta betjäna sig af den, som lärt sig fyra misnaordn ingår, men man 
får ej låta betjäna sig af den, som undervisat i fyra misnaordningar. 
När Res . Läki% (en gång) var på resa, kom han till en vattudamm. 
Där framkom då en man, tog honom på sina axlar och bar honom 
öfver. Res Läkts" sade till mannen: kan du läsa skriften? Denne sva- 
rade: ja. Har du lärt digmisna? Ja, fyra ordningar. Réé Läkte sade 
då : du har kluf vit fyra berg och bär ändock Bar Läkte på dina axlar. 
Kasta Bar Läkié i vattnet! Mannen svarade: det skulle vara mig ett 
nöje att få åhöra herrn. Reé LqM& sade : om det så är, så låt mig under- 
visa dig. Rdsi till ofvannämnda gemaraställe : med tägå menas kro- 
nan af toran och hälaf betyder dö. Abrabanel 38<i: Vidare har han 
uttalat en sats, som synes stå i strid med den föregående [den, som 
icke studerar, förtjänar döden] nämligen den satsen: och den, som 
betjänar sig af kronan, dör. Han vill därmed säga, att den, som 
smyckats med torakunskap, men betjänar sig af dess krona (för snöd 
vinnings skull), han dör d. v. s. han skall dö och utrotas ur världen. 
Meiri 7& : Därefter heter det: och den, som betjänar sig af kronan, 
dör, ty hvar ooh en, som mottager en tjänst af en öfvad lärare, som 
kallas en krona, emedan han pryder sin plats och gör den lysande, 
dör d. v. s. skall straffas för detta. Men om det är en lärjunge (som 
Hr afsedd), sA måste man tolka kronan såsom afseende toran: hvar 
och en, som för snöd vinnings skull betjänar sig af den ära, som 
torastudiet skänker. Och i en barajta tolkar man sålunda: hvar 
och en, som begagnar det hemliga gudsnamnet, får ingen del i den 
kommande världen. Men den första (tolkningen) är den rätta. Mfimäh 
IHrSké *Abot IV: 13: Det finnes tre slags kronor: torastudiets, prästa- 
dömets och konungadömets kronor, men det goda ryktets krona öfver- 
träffar dem alla. 

q) y Aböt dé R. Nätån XII: 5a> , midten: Om jag ej sörjer för mig, 
hvem skulle eljest göra det; om jag ej själf vinnlägger mig om fall- 
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men om jag sörjer blott för mig själf. livad är jag väl 
då*, och om (jag) ej nu (sörjer för mig), när (skall det 
väl då kunna ske)s? 15. Sammaj plägade säga: gör 
torastudiet till din hufvuduppgiftt, lofva litet och håll 

komlighet under mitt lif, h vilken annan kan bibringa mig densamma. 
Si fre Haäzinu, Piska 329, .sid. 139b': Och det finnes ingen, som kan 
rädda ur min hand (Deuter 32: 39). Fäder kunna ej rädda sina barn. 
Abraham kunde ej rädda Ismael, lika litet som Isak kunde rädda 
Esau. (De bibliska berättelserna därom) äro enligt min mening blott 
(anvisningar), att fäderna ej kunna rädda sina söner. Men hvaraf 
vet man, att den ene brodern ej kan rädda den andre? Jo, det heter 
(Ps. 49: 8): sin broder kan ingen igenlösa. Isak kunde ej rädda 
Ismael, Jakob kunde ej rädda Esau. Till och med om man utgåfve 
världens alla rikedomar, så kan man dock ej gifva lösen för sin bro- 
der; ty det heter: (Ps. 49: 8): sin broder kan ingen igenlösa eller 
gifva åt Gud lösen för honom. Dyr är lösen för deras lif, så att de 
få lefva evinnerligen. Dyrbart är lifvet, ty om en människa för- 
verkat detsamma, finnes ingen betalning (nog hög) för detsamma. 
Meiri 7b : Han plägade säga: "om jag ej själf sörjer för mig o. s. v.~ 
betyder: om jag själf ej söker ingjuta dygd hos mig, hvem annan 
skall väl i mitt ställe göra min vandel god. Valförmågan har jag 
och intet tvingar eller hindrar in ig i mina handlingar. Nej, båda 
möjligheterna stå mig öppna, vare sig jag vill, att min handling sker 
till min själs fromma och dess fullkomnande, eller blott till mina 
sinnliga drifters tillfredsställande. 

r) Abrabanel 3Sd ; I sanning, om jag blott är upptagen af mig 
själf att gagna mig själf och min egen själ, men ej (tänker äfven) 
på fullkomnandet af en annan, utom mig stående och från mig skild, 
h vilket värde har jag väl då! 

s) Bab. Sabbat 30": Så säger David (Ps. 115: 17): de döde 
lofva icke Herren. Härmed vill han säga: människan skall ständigt 
agna sig At torastudiet och uppfyllandet af buden (för att därutinnan 
vinna ett resultat), innan hon dör. Ty sedan hon dött, måste hon 
afstå från torastudiet och uppfyllandet af buden, och Gud kan då ej 
vinna något lof genom henne. Bab. Sabbat 151b .- I e n barajta säger 
H. Sivtön b. 'Äfäzär: gör godt medan du finner (någon, mot Ii vilken 
du kan öfva en välgärning), medan (penninge)medel stå dig till buds 
och det ännu står i din makt (= före din död). 

t) \Ab6t cU R. Nätän XIII (början), i)b : Gör torastudiet till din 
hufvuduppgift. Huru sker det? Satsen lär, att då en person i sko- 
lan hör något bud af en vis, skall han ej anse detta för en bisak. 
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mycket" och mottag alla människor med en vänlig min v. 

utan uppställa det såsom .en lag för sig, och hvad man lärt sig, 
skall man också (i handling) uppfylla och lära det åt andra, att 
äfven dessa må uppfylla detsamma, ty det heter: och I skolen lära 
eder dem (Deuter. 5: 1). Bab. Béräkot 3o&: Eabbäh bar bar Hammå 
traderade i R. Jöhänäns namn, som i sin ordning hört en tradition 
från Jéhudäh bar > IV aj: kom och se, hvilken skillnad finnes mellan 
forntidens och den nyare tidens släkten. Forntidens släkten, som 
ansågo torastudiet för hufvudsaken, och sitt yrke för bisak, hade 
framgång i båda. Senare generationer, som ansågo yrket för hufvud- 
saken och torastudiet för bisak, hade ej framgång i någondera. Bab. 
Jdmd 19b: Våra lärare ha lärt: det heter (Deuter. 6: 7): "om dem 
(budorden) skall du tala (och icke om fåfängliga ting), när du sitter 
i ditt hus, när du går på vägen, när du lägger dig och när du upp- 
uppstår). R. \4.hd plägade säga: "om dem skall du tala' 1 betyder: 
anse dem för hufvudsaken och icke för något oväsentligt. Jer. Blrå- 
köt IX: 144: R. 'Äfäzär sade: liksom ett spädt barn behöfver di 
hvarje timme på dagen, så behöfver fifven hvarje israelit sysselsätta 
sig med toran alla timmar på dagen. 

u) Bab. Båbå Mg*tä STa : Det står skrifvet (1 Mos. 18: 5): 
"och jag vill hämta ett stycke bröd, att I- mån vederkvicka eder där- 
med", och det står vidare skrifvet: och Abraham skyndade till bo- 
skapen och tog en späd, god kalf och gaf honom åt drängen, och 
denne tillredde honom. R. 'ÄVäzår har sagt: däraf får man veta, 
att de rättfärdiga lofva litet och hålla mycket; syndare åter lofva 
mycket och hålla ej ens någon liten del däraf. Hvaraf vet man 
detta? Af Efrons handlingssätt. Först står det nämligen skrifvet 
(1 Mos. 23: 15): "hvad betyder en jordlapp på 400 si kl ar silf ver mig 
och dig emellan"; men till slut heter det: och sedan Abraham hört 
Efrons svar, vägde han upp åt honom den summa, han hade upp- 
gifvit i Hets barns närvaro, 400 siklar silfver i gångbart mynt. Jer. 
BSråkdt IX: 14& , rad 9: R. Jönäh sade i R. Jösés b. Gfziräh namn: 
ordrikedom är i allmänhet förkastlig, men ordrikedom med af seende 
på toran är berömvärd. Tystlåtenhet är i allmänhet berömvärd, men 
tystlåtenhet med afseende på toran är förkastlig. 

v) 'Abot de R. Nätän XIII (slutet), 5b : Och mottag alla män- 
niskor med en vänlig min. Denna sats lär, att om en person också 
gifver sin nästa alla världens goda gåfvor, men gifvarens anlete 
därunder är dystert riktad mot jorden, tillräknar honom skriften 
detta, såsom om han intet gifvit. Om däremot en person mottager 
sin nästa med en vänlig uppsyn, så tillräknar honom skriften detta. 
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16. Habban Gamffel plägade säga: skaffa dig en lärare x 
och höj dig ur tviflety och gif ej ofta tionde efter god- 

såsom 0111 han gifvit hononi alla världens goda gåfvor, äfven oni han 
intet gifvit honom. Bab. KStubot 111b , rad 10 nedifrån: Hvarom ta- 
lar den enkla ordalydelsen i bibelversen (1 Mos. 49: 12): och hans 
ögon äro rödare än vin, och hans tänder äro hvitare än mjölk? När 
B. Dernl kom, sade han: Israels menighet sade till Gud: all världens 
Herre, gif oss en blick ur dina ögon, ljufvare än vin. och visa oss 
dina tänder, ljufvare än mjölk (= visa oss en vänlig uppsyn), B. 
IJirni ansluter sig (i denna uppfattning) till B. Johäitäti, ty denne har 
sagt: bättre är, att en person visar sin nästa sina hvita tänder, än 
att han gif ver honom mjölk att dricka, ty det heter: och hans tän- 
der äro hvitare än mjölk. Läs ej ''Igbän Ibinnim" (= hvittandad) 
utan "libbun »innim" (== visandet af hvita tänder). 

x) Bob. Sanhädrin 7b, rad 9: När en rättssak kom inför B. 
Hund, tillkallade han och församlade tio lärare ur Rabs skola, såsom 
han sade, för att i händelse af misstag på honom ej måtte af skul- 
den vältras mer, än som motsvarade en spån af en bjälke. Nör 
en rattssak rörande felaktig slaktning kom inför B. 'Äåé, tillkallade 
han och församlade alla slaktare i Måfå M&kasjå, på det att, såsom 
han sade. i händelse af misstag på honom ej måtte af skulden väl- 
tras mer, än som motsvarade en spån af en bjälke. Jer. Niddåh 
II: 7, sid 50b : När B. Hannina bodde i Sippörht, kommo flere rätts- 
saker inför honom och han afgjorde dem flere, åtminstone två gån- 
ger utan att tillkalla B. Johänån och B. Sirrion b. Lälis, som också 
bodde där. Dessa sade därför: denne lärde vet, att hans vapen äro 
skarpa. Men en gång kallade han dem till sig, hvaröfver de för- 
vånades och frågade: af hvilken anledning liar Rabbi fäst afseende 
vid oss i dag. Han svarade: jag svär, att hvarje sak, som jag af- 
gjort, har jag hört af min lärare teoretiskt lika många gånger, som 
hårstrån finnes på mitt hufvud, och praktiskt (hört den af göras) 
åtminstone tre gånger. Men en sådan sak kom före inför min lärare 
blott två gånger, och därför har jag kallat eder till mig. 

v) Bob. Nåzir 28*: Våra lärare ha lärt: det heter (Num. 30: 
13): hennes man har upphäft dem (hustruus löften och förbindelser), 
och Herren skall gif va henne (lem till. Om en hustru, hvilkens löf- 
ten hennes inan har upphäft, utan att hon visste det, säger skriften 
här, att hon behöfver försoning och förlåtelse. Då B. 'Akibå kom 
till denna vers, grät han (och sade): då den, som har för af sikt att 
taga svinkött och i stället får lammkött, behöfver försoning och för- 
låtelse, så mycket mer måste då detta gälla den, som har för afsikt 
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tyckez. 17. §imon, hans son, plägade säga: hela mitt 
lif har växt upp bland de vise, men ej funnit något, 
som för människan är bättre än tystnaden &; studiet är 

att taga svinkött och äfven får sådant. Om ett analogt fall läser 
man (3 Mos. 5: 17: om någon har syndat och emot Herrens bud 
gjort, hvad som icke bort göras,) utan att han visste det, så måste 
han erkänna sin skidd och taga på sig sin missgärning. En viss 
person har t. ex. för afsikt att taga lammkött och får svinkött (un- 
der de förhållanden, att framför honom ligger) ett stycke, om hvilket 
tvifvel råder, huruvida det är tillåtet eller otillåtet fett. Då nu 
skriften om en sådan (person) säger, att han måste taga på sig sin 
missgärning, så mycket mer måste då detta gälla om den, som har 
för afsikt att taga svinkött och äfven får sådant. 'Issi b. Jehudäh 
plägade säga: (det heter): och han visste det icke, så måste han 
dock erkänna sin skuld och taga på sig sin missgärning (3 Mos. 5: 
17). En person har t. ex. för afsikt att taga lammkött, men får 
svinkött under de förhållanden, att två stycken ligga framför honom, 
af hvilka det ena är tillåtet och det andra otillåtet fett. Då det om 
denna person heter, att han måste taga på sig sin missgärning, så 
måste detta så mycket mer gälla om den, som har för afsikt att taga 
svinkött och äfven får sådant. Of ver detta måste man sörja. 

z) Miénäh Terumot IV: 6 : Den, som räknar, är berömvärd, den, 
som mäter, är berömvärdare än den förre och den, som väger, är 
den berömvärdaste af alla tre. Jer. Dammaj V: 24? : Det heter i en 
barajta: om någon gifver för liten tionde, så är (visserligen det han 
gifvit af tionden) rätt, men de återstående frukterna äro oriktiga. 
Gifver åter någon för stor tionde, är tionden oriktig, men frukterna 
äro riktiga. 

å) Jer. PSsähim IX: 10 sid. 87a (rad 7 fr. kap:s slut): Vi ha 
en barajta af Bar Kapp ära: en prydnad är tystnaden för de vise. 
Så mycket mer gäller då detta om de dåraktige. Bab. Hullin 89": 
R. Jishäh har sagt: Hvad står skrifvet? Det heter (Ps. 58: 2): deras 
yrke vare stumhet, sanning skolen I tala och rättrådiga skolen I 
döma människors barn. Hvilken är (enligt denna bibelvers) män- 
niskans uppgift i denna värld? Att ställa sig såsom stum. Man 
skulle kunna tro, att detta gällde äfven med afseende på toran; där- 
för heter det: sanning skolen I tala. Man skulle då kunna tro me- 
ningen vara, att man skall visa sig stolt öfver sin lärdom. Nej, ty 
det heter: själfva rättrådige, skolen I döma människors barn. Bab. 
Hullin 89a : R. 'iVå har sagt: världen består blott på grund af dem, 

O. Fernling. 3 
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ej hufvudsaken utan gärningen a och hvar och en som 

som tiga vid tillfället för en tvist, ty det heter (Job. 26: 7): jorden 
är grundad på tystnaden. Bab. Kiddifåin 71b . R a b har sagt: tystnad 
vid beskyllning för illegitimitet anses i Babylonien såsom ett bevis 
på ädel börd. Bab. Sanhädrin 7«: Någon kom och sade: lycklig den, 
som kan höra (en smädelse) och tiga. Hundrade obehagligheter gå 
honom spårlöst förbi. Bab. Sabbat 88& : Våra lärare ha lärt: om dem, 
som, när de förödmjukas, ej söka att förödmjuka tillbaka, som kunna 
höra smädelser utan att svara därpå, som företaga sina handlingar 
af kärlek och glädjas under (Guds) tuktan, om dem säger skriften 
(Dom. 5: 31): de, som honom älska, äro såsom den uppgående solen 
i sin kraft. Jalkut BSha* älotékä, Rämäz 737, sid. 221c, rad 12: Det 
heter (4 Mos. 12: 1): och Mirjam och Aron talade (med Moses om 
den ätiopiska kvinnan, hvilken han hade äktat). Detta är att jäm- 
föra med en annan bibelvers (Ordspr. 10: 19): där orden varda många, 
där saknas icke fel, men den, som styr sina läppar, är klok, d. v. s. 
den, som styr sina läppar, så att han ej talar illa om sin nästa, är 
klok. R. Simon b. Gamliél har nämligen sagt: hela mitt lif har jag 
växt upp bland de vise, men ej funnit något, som är för människan 
bättre än tystnaden. 

ä) Bab. Beräköt 17& : (Följande sats var ett ordspråk i Räbds 
mun: vishetens ändamål är ånger och goda verk, ty man skall ej 
lära sig bibeln och miåna och sedan förakta sin fader och moder 
eller sin lärare eller någon, som är högre i visdom eller i antal 
(år = ålder). Det heter nämligen (Ps. 111: 10): Herrens fruktan är 
vishetens begynnelse, allt godt tillfaller alla dem, som uppfylla dem 
(= buden om sanning och rätt); hans lof består i evighet. "Dem, 
som lära sig dem", heter det ej här utan: "dem, som uppfylla dém", 
d. v. s. dem, som uppfylla dem för torans egen skull och icke upp- 
fylla dem af andra bevekelsegrunder. Ty för dem, som uppfylla dem 
af andra bevekelsegrunder, vore bättre, att de aldrig blifvit födda. 
Bab. Jgbämöt 109b (midten) : Det heter i en barajta: R. José plägade 
säga: för hvar och en, som säger sig ej vilja sysselsätta sig med 
toran, har toran naturligtvis ej heller något värde. För hvar och 
en, som säger sig vilja sysselsätta sig blott med toran, har blott 
toran värde. Men ej heller torastudiet enbart bringar denne något 
godt. Hvilket bevis finnes därför? Rab. Pappa plägade säga: skriften 
säger (Deuter. 5: 1): (hör, Israel, de stadgar och rätter, hvilka jag 
i dag talar i edra öron,) och lären eder dem och hållen och gören 
dem. Detta betyder, att för hvar och en, som uppfyller toran, har 
också studiet af densamma (värde); men för den, som ej fullgör 
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talar för mycket kommer synd åstad**. 18. Babban 
Simon b. Gamliel plägade säga: genom tre verklig- 
heter består världen a, genom rätten*», genom sannin- 

toran, har ej heller studiet af densamma något värde. Vajjikrä 
Rabbd, Par. 14, sid. 147d : För den, som studerar (toran) utan tanke 
på att uppfylla den, vore bättre, att han aldrig blifvit född. R. J6- 
hänän har sagt: för den, som studerar (toran) utan tanke på att 
uppfylla den, vore bättre, att efterbörden hade snotts om hans hals 
och han aldrig blifvit födcL 

ö) Berésit Rabbd, Par 19, sid. 18c, rad 1: Du skall ej tillägga 
något i hans (Guds) ord, på det han ej må tillrättavisa dig och du 
befinnes vara en lögnare. R. Hijjå har lärt: (denna varning innebär,) 
att du ej skall göra hägnaden för mer än (den inhägnade) saken, på 
det ej (inhägnaden), om den skulle störta omkull, må förstöra plan- 
teringen. Gud hade (till Eva) sagt: ty på den dag I äten däraf, 
skolen I döden dö (1 Mos. 2: 17). Men hon sade ej så (till ormen) 
utan: Gud har sagt: I skolen ej' äta däraf, och I skolen ej röra där- 
vid (1 Mos. 3: 3). När ormen därför såg henne gå förbi trädet, 
fattade han tag i henne, knuffade henne mot trädet och sade därpå: 
se, du har ej dött. Liksom du ej dött af att vidröra trädet, så 
skall du ej heller dö af att äta däraf. Nej, (orsaken till Guds 
förbud är ingen annan än den,) att Gud vet, att på den dag I äten 
däraf, skola edra ögon öppnas, och I skolen blifva såsom Gud (1 Mos. 
3: 4). Bab. Beräköt 61&, rad 1: Rab. Hund har sagt i Rabs namn, 
som åter hört en tradition från R. Meir: människan bör alltid vara 
kortfattad i sina uttryck inför Gud, ty det heter (Pred. 5: 1): "var 
icke obetänksam i ditt tal" o. s. v. "därför vare dina ord få!" Bab. 
Megilläh 18<*> : Råbbäh bar bar Hand har sagt i R. Johänäns namn: 
den, som i svassande ordalag söker tälja Guds ära, utrotas ur värl- 
den, ty det heter (Job. 37: 20): kan väl (allt Guds lof) täljas, då jag 
till honom uttalar (mina ord)? Tror sig någon människa om att 
kunna detta, går hon under. En tolkning gafs af R. JShudäh från 
Kgfar-Ggburjd, hvilken man äfven plägade kalla R. JShudäh från Kefar- 
Glbbar-Hajil: hvad står skrifvet? Bibelversen (Ps. 65: 2): "Gud, tyst- 
nad är för dig lof", betyder: hufvudsaken af allt är tystnaden. När 
R. Démi kom, sade han: i västerlandet (Palästina) användes ett ord- 
språk (som lyder): ett ord är värdt en sela, men tystnaden två. 

a) Jer. Ta ånit IV: 2, sid. 68 a , rad 5, nedifrån: Vi lära i denna 
misna: R. Simon b. GamlVél plägade säga: på tre verkligheter är 
världen grundad: på rätten, sanningen och friden. Dessa tre höra 



Digitized by VjOOQ IC 



36 

genr och genom friden d, ty det heter (Sak. 8: 16): 
sanning, rätt och frid skolen I döma i edra portar. 

saminan. Sker nämligen rätt, förverkligas äfven sanning och frid. 
R. Jonäh har sagt: de tre äro inneslutna i en och samma bibelvers, 
ty det heter (Zak. 8: 16): rätt, sanning och frid skolen I döma i 
edra portar. Bab. Sanhädrin 6*> : R. Jghudäh b. Korhäh plägade säga: 
man är enligt lag förpliktad att förlika (två processande parter), 
ty det heter: rätt, sanning och frid skolen I döma i edra portar. 
Men förhåller det sig ej så, att hvarest rätt sker, finnes ej frid, och 
hvarest frid finnes, sker ej rätt? Men hvilken är då den rätt, i hvil- 
ken äfven frid finnes? Svara: det är förlikning. Följande säges om 
David (1 Krön. 18: 14): och David skipade rätt och billighet åt allt 
sitt folk. Men förhåller det sig ej så, att ingenstädes, där rätt sker, 
finnes billighet, och hvarest billighet finnes, sker ej rätt? Hvilken 
är då den rätt, som innesluter äfven billighet? Svara: det är för- 
likning. 

b) Bab. Sanhädrin 6b : Rätten skall klyfva berg (= fiat justi- 
tia, pereat mundus). Det heter nämligen (Deuter. 1: 17): ty domen 
hörer Herren till. Så plägade äfven Moses säga: rätten skall klyfva 
berg. Bab. Sanhädrin 7a, rad 5 nedifrån. R. Sgmuel bar Nahmäni 
har sagt i R. Jönätäns namn: hvarje domare, som dömer sin nästa 
med en rättvis dom, för Sekina till Israel, ty det heter (Ps. 82: 1): 
Herren träder upp i Guds församling, i gudarnes midt håller han 
dom. Men hvarje domare, som ej dömer sin nästa med en rättvis 
dom, tvingar Sekina att lämna Israel, ty det heter (Ps. 12: 6): eme- 
dan de arme förtryckas, och de fattige sucka, vill jag nu stå upp, 
säger Jahväh. Jalkut MiSSlé, Rämäz 962, sid. 1444 (midten) : "Genom 
rättvisa upprättar en konung sitt land, men genom höga skatter 
fördärfvar han det" (Ordspr. 29: 4). R. Nähman har sagt: denna 
bibelvers lär, att om en domare liknar en konung, som ej behöfver 
något, skänker han därmed sitt land bestånd, men om han liknar en 
präst, som samlar i sin loge, fördärfvar han detsamma. Bab. San- 
hädrin 16b (midten): Våra lärare ha lärt: hvaraf kan man veta, 
att domare tillsattes i Israel? Det heter (Deuter. 16: 18): domare 
skall du tillsätta åt dig. Och hvaraf kan man veta, att skrifvare 
tillsattes i Israel? Det heter: och skrifvare skall du tillsätta åt dig. 

c) Bab. öabbät 55a, ra d. 11 nedifrån: R. Hanninä har sagt 
Guds sigillring är sanningen. Jer. Sanhädrin I, sid. 14, rad 10 ned- 
ifrån: Hvad är sanning? R. Buu har sagt: det är lef vande Gud, 
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världens konung. Reé Läkib har sagt: det förhållandet, att alef är 
den första bokstafven i alfabetet, mem en af de mellersta och tau 
dess sista, lär om sanningen (JHft^) detsamma, som säges om Gud 
(Jes. 41: 4): "Jag, Jahväh, är den första", som icke mottagit (mitt 
välde) från någon annan, och utom mig finnes ingen Gud, ty jag 
har ingen medhjälpare, "och med de siste är jag densamme", ty jag 
kommer ej att lämna mitt välde åt någon annan. Jalkut Tillim, 
Eämäz 834, sid. 117*, rad. 3: Bibelversen (Ps. 85: 12): "sanning upp- 
växer af jorden, och nåd blickar ned från himmelen", innebär, att 
då människor öfva sanning på jorden, öfvar Gud billighet mot dem 
och fritager dem från straff, hvarigenom lyckan kommer i världen. 
Bab. Sabbat 119*, rad 3 nedifrån. Räbd har sagt: Jerusalem öde- 
lades blott därför, att några sanningstrogna där ej funnos: ty det 
heter, (Jerem. 5: 1): löpen omkring på Jerusalems gator och sen till 
och gifven akt och söken på dess torg. Om I finnen någon, om där 
är någon, som gör rätt och söker sanning, så vill jag vara staden 
nådig. Förhöll sig då saken så, att där fanns ingen, som talade san- 
ning? R. Kattinå har dock sagt: icke ens vid tiden för Jerusalems 
fall hade de sanningstrogna där utdött o. s. v. I dessa tvenne ut- 
talanden ligger dock ingen motsägelse. I det ena är nämligen fråga 
om sanningstrohet i torastudiet och i det andra om sanningstrohet 
i handel och vandel. Bab. Tdänit 8*: R. 'Ammi har sagt: regn- 
skurar falla blott för deras skull, som älska sanningen, ty det heter 
(Ps. 85: 12): sanning uppväxer af jorden, och nåd blickar ned från 
himmelen. R. *Ammi har sagt: kom och se, huru mäktiga de san- 
ningsälskande äro. Hvaraf kan man då veta det? Af händelsen med 
vesslan och brunnen (se Rdål till stället). Då de, som litade på vess- 
lan och brunnen såsom vittnen, ej blefvo svikna därutinnan, så myc- 
ket mindre skola de finna sig besvikna, som lita på Gud. Bab. Bäbå 
Méstå 49*: Hvarför heter det särskildt (3 Mos. 19: 36): "rätt kanna 
(hin) skall vara hos eder", då ju måttet kanna är inneslutet i det 
föregående (större) skäppa. Jo, det är så uttryckt för att lära dig, 
att ditt "ja" (hen) skall vara sanning och ditt "nej" sanning. 'Abbaj 
har sagt: det betyder, att man ej skall tala ett med sin mun och 
(tänka) något annat i sitt hjärta. 

d) Sifrå Behukkötaj, Par. 1, Hal. 8, sid. 111*, rad 5: Och jag 
skall bringa frid i landet (3 Mos. 26: 6). På det du ej må säga: 
"här finnes (visserligen) mat och dryck, men om friden ej finnes, 
har det (förra) intet värde", för den skull heter det (3 Mos. 26: 6): 
"och jag skall bringa frid i landet", hvilket innebär, att friden upp- 
väger allt annat. Bab. Hallin 89*: R. y lVå har sagt: världen består 
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blott på grund af dem, som tiga vid tillfället för en tvist, ty det 
heter (Job. 26: 7): jorden är grundad pä tystnaden. Bab. ukéMn 
(»lutet ) : R. Simon b. Hälaftå har sagt: Gud fann intet annat medel, 
som kunde bringa välsignelse öfver Israel än friden, ty det heter 
(Ps. 29: 11): Jahväh gifver sitt folk kraft; Jahväh välsignar sitt 
folk med frid. 
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1) Början af denna traktat: "Moses mottog toran 
från Sinaj o. s. v." har till ändamål att påpeka och be- 
tona, att den muntliga läran, torah säbe c al päh är af 
gudomligt ursprung lika väl som den skrifna, torah säb- 
biketab. Båda ha nämligen af Jahväh uppenbarats för 
Moses vid Sinaj. Den rabbinska teologien erkänner vis- 
serligeu, att den muntliga läran, som för oss föreligger i 
form af targum, midras, misna, tosäfta och talmud har 
offentligen framställts och vunnit erkännande först genom 
de judiske rabbinernas lära och praxis. Men det, som 
dessa rabbiner därvid ha lärt, har i alla fall ej varit nå- 
got nytt, utan har af Gud uppenbarats för Moses redan 
vid Sinaj ; men på grund af folkets hedniska väsen, deras 
hjärtans förstockelse eller ogynnsamma tidsförhållanden i 
öfrigt, har det århundraden igenom måst stanna inom 
skolornas trånga kretsar eller också alldeles glömts, för 
att först länge efter Moses död, när tiden var fullbordad, 
upprepas för senare släkten och af dem erkännas för 
gudomliga sanningar. 

Men en annan och från gammal-rabbinsk synpunkt 
ännu viktigare uppgift ha de första orden i Pireke 'Abot. 
Då toran århundraden igenom blott muntligen traderats 
från lärare till lärjungar, är det naturligtvis af ofantlig 
vikt, att ingen lucka förefinnes i tradentserien. Detta 
oafbrutna sammanhang i den muntliga läran skall Pireke 
'Abots första kapitel visa genom att söka slå en traditions- 
brygga mellan Moses och "den stora synodens män" samt 
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emellan dessa senare och Hillél, efter hvilkens tid man 
med rätta ansett traditionen hvila på säkra grunder. 

2) ^5P = m °tt a g a en lära, är terminus technicus för 

den muntliga traditionens mottagande af en lärjunge från 
hans lärare. Så heter det Peah II: 6: ^^H DITO "TÖK 

]Ö baptT XSXÖ bspW XWÖ *Tö ^3K bapö 

td» rrmb nzbn wan p lbaptt nwi 

= Nähum, skrif våren, sade: jag har en tradition från JB. 
MajjäM, som hade en tradition från sin fader, som hört 
en tradition från paren, hvilka hört den af profeterna så- 
som en halaka af Moses från Sinaj. Af detta verb kibbel 
är bildadt substantivet leabbäläh, hvars grundbetydelse 
enligt stammen är 1) "tradition", som ordet också har i 
talmud; 2) betecknar det profeterna och hagiograferna i 
motsats till moseböckerna såsom töråh; sedan har ordet 
inom rabbinismen ( = den eftertalmu diska judiska littera- 
turen) blifvit termen för 3) den judiska mystiken, die 
Geheimlehre. 

3) FH1JH = l ära > t° ra - Körande de olika betydelserna 
hos den judiska termen töräh, se Almkvist, Inledning t. 
Mekilta bo, sid. 2. anm. 1. I öfverensstämmelse med 
hvad som sagts of v an i anm. 1, är här den muntliga läran 
speciellt afsedd. I grammatiskt afseende är att märka 
artikelns utlämnande vid FHlfi* Ganska stort godtycke 
råder i den talmudiska litteraturen med afseende på arti- 
kelns sättande och utelämnande. Att den saknas här vid 
detta ord förklaras lätt af ordets användning såsom ett 
nomen proprium. 

4) ^Dft = "från Sinai", förklarar Bartinora med: 

TDS \l?yW XlilUS = ^ rån honom, som uppenbarade sig 
vid Sinaj. Sinaj skulle sålunda vara en omskrifning för 
det bibliska gudsnamnet Jahväh, för hvars uttalande eller 
skrifvande rabbinerna fordom visat en helig fasa, hvilket 



Digitized by VjOOQ IC 



43 

röjer sig äfven i mifcna och talmud. I stället för bibelns 
namn på Gud förekomma sålunda i tahnudiska och rabbin- 
ska verk: Xlfi "TTO D^WÖH blD }HX = alla varelsers 
herre, välsignad vare han; $]*] *lVO tPnpfi (förk. 
fttTpfi) = den helige, välsignad vare han; Q^ff (förk. '*|) 
= namnet; Qlpft =» stället; Q^ÖtS? s himmel; i^Ö '■tajö 
ffSbttfi ^ konungen öfver storkonungarne; fTHJMfi = 
kraften; JörDil = den barmhärtige; Tl^lH = talet, 
ordet (= \oyo$); H3*OtJ? = sekinäh (die irdische Gegen- 
wart (dasWohnen) Gottes (Dalman); EpÖtWS *1t£?X 1T13X 
= vår fader, som är i himmelen; Q^p^X i st. för Q^H^X 
och i targumerna på många ställen Xp^X ^ ör Xfl^X 

5) mOJöl = och öfverlämnade den. Liksom verbet 

Jcibbel begagnas om en lärjunge, som mottager traditionen 
från sin lärare, så utsäges masar (= öfverlämna) om lära- 
ren, som för sina lärjungar upprepar den tradition eller 
praxis, som han själf en gång förnummit. Af detta verb 
är bildadt substantivet fHlDÖ e ^ er miDÖ = tradition, 
som sedan blifvit terminus technicus för den tradition, 
som har afseende på vetus konsonanter och vokaler. 

6) Ejiligt Jos. 1: 7 och STum. 27: 3. 

7) Såsom stöd för att traditionen af Josua medde- 
lats till de äldste citeras i judiska källor Jos. 24: 31 och 
Dom. 2: 7. Hufvudvikten i dessa båda lika lydande bibel- 
verser ligger för detta ändamål på versernas senare del: 
"och hade sett alla Jahvähs gärningar, som han hade 
gjort för Israel". Ty till det stora verk, som Jahväh gjort 
med Israel och hvilket de äldste sett, d. v. s. noggrant 
lärt känna, hörde äfven toran, den muntliga likaväl som 
den skrifna. 
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8) Bevis härför har man sökt inpressa i Jer. 7: 25. 
I den här meddelade traditionskedjan äro således domarne 
öfverhoppade. 'Äböt de R. Nätän upptager dock äfven 
dessa (kap. I, sid. 1»), men synbarligen såsom en senare 
inskjutning, alldenstund såväl de äldste som domarne 
där påstås ha mottagit traditionen från Josua. (Jfr hebr. 
texten sid. 2 not d). Af ven Rambam känner domarne 
såsom ett led i traditionskedjan, enligt hvad han med- 
delar i företalet till Jad hazähäh (Hf^tn T) ^är ^et 

heter: ijrc pri-raa tds rrmb ^nstt? nia»n bz 
pxn rniTD na *f? rranxi fy 'na niöv) nttKar 
it matarn anaatr irnn it min rraflam minm 
ma»m rroflon ■'B by minn nwpS iarai rrerrrto 
nana minn ba na brår min nxnpan x s n it 
bab ns>D jnai t anaa iniö amp iran mwo 
n&xatr nyb pma irrans nna -ibdi aatn &ar 
Dnötri nin minn naa na nipb oa >6 anan) 
xbx nana vb minn "a k\itp rra»m 'iai mix 
bantr ba nxwbi iwimbi a^apTb ne bra meb 
^aaa ntrx nann ba nx ex 'r anan) niaxatt? 
m "»»öi 'ui m^ infctrn mix aanx ma» 
mm nanaa xbtr a"rx ne bratr min nxnp; 
im maa nbia uon itoö möb ne byaw 
lbap jntrbir pwn onaai nwbxi a s apT wvseh 
■oö iran jtoö btr im&bn xinir iwimbi itoöö 
•w Sa jrenm pi mbp irran na bj»w mim 
"d wpö ibap a^an a^apTi na Sr nöb ttt 
"•Spö ba^p bxiöiri onaaöi tmpin p s br bapi 
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mnKi ian rrai bmGm'ba > p irn ian rrai 
mraa rö^ri m.n nbi rrn ans» •'»trio ui^trn 
ian mai mna na^p Kim jtoö "•»••a pp mm 
wrbvn ian mai ui^trn rrnxö ba^p imbKi 
jrc^Ka na^p pan imim un rrai irra» ba^p 
wn ian rrai imma ba^p man ian rrai 
rrai ircnna b&p Diam ian rrai mata ba^p 
b&p na^ai ian rrai oiara ba^p nw ian 
ian rrai na^aa bap ^Km ian rrai nwa 
ainaa ba^p piparn un rrai ^Kra Sa^p ainai 
mann ian rrai pipan» Sa^p masat! ian rrai 
marna ba^p nns p nnai ian rrai massa bap 
ma p -pnaa ibap ian rrai min ian rrai 
nw* B^Knpan an Kn?i? bv ian rra ian rrai 
maam btf an ■OKbai mat ^n am nbinan noaa 
jtrba "onnai mban p manai mtpi Siwöi 
antrm ,nxö aibtrn anar a^aan nanm baainn 
rrn Kim pn»n jira^ Kin ana nnrmn aupi 
hb brår nmn ba^pi oniwn itxöh bnaa 
.np nnK ninj pa rrn Kim abiaa aiia de 

bud, som gåfvos åt Moses vid Sinaj, gåfvos med sina 
förklaringar, ty det heter Exod. 24: 12: och jag skall 
gifva dig stentaflorna och toran och budet. "Toran" är 
den skrifna läran, "och budet" är dess förklaringar. Denna 
bibelvers befaller oss att uppfylla "toran" enligt "budet", 
och budet är det, som kallas den muntliga läran. Hela 
toran nedskref Moses egenhändigt före sin död och öfver- 
lämnade en bok däraf åt hvarje stam, och en bok ned- 
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lades i arken till ett vittnesbörd, ty det heter (Deuter. 
31:26): tagen denna torabok och läggen den vid sidan 
af förbundets ark, Herren eder Guds, på det den må vara 
ett vittnesbörd emot dig. Men budet, som är en tolk- 
ning af toran, uppskref Moses icke, utan undervisade 
däri muntligen de äldste och Josua och hela det öfriga 
Israel, ty det heter (Deuter. 13: 1): på alla de ord, som 
jag befaller eder, skolen I akta, så att I fullgören dem. 
Därför kallades detta den muntliga läran; ehuru den- 
samma icke lippskrefs, lärde dock Moses, vår lärare den- 
samma i dess helhet för de 70 äldste, hans rättskollegium. 
De tre, Elasar, Pinhas och Josua mottogo traditionen från 
Moses, och åt Josua, som var vår lärare Moses lärjunge, 
öfverlämnade han den muntliga läran och gaf honom be- 
fallningar angående densamma ; och Josua lärde likaledes 
densamma hela sitt lif muntligen, och många äldste mot- 
togo den från Josua o. s. v. Eli mottog den från de 
äldste och Pinhas, Samuel mottog den från Eli och hans 
rättskollegium, David från Samuel och hans rättskollegium. 
Ahijja, siloniten, var bland dem, som hade uttågat ur 
Egypten, var levit och hade åhört Moses, men var då 
helt ung. Denne Ahijja mottog traditionen från David 
och dennes rättskollegium, Elia från Ahijja, siloniten, och 
dennes rättskollegium, Elisa från Elia och dennes rätts- 
kollegium, Jehojada, prästen, från Elisa och dennes rätts- 
kollegium, Zakarja från Jehojada och dennes rättsskolle- 
gium, Hosea från Zakarja och dennes rättskollegium, 
Amos från Hosea och dennes rättskollegium, Jesaja från 
Amos och dennes rättskollegium, Mika från Jesaja och 
dennes rättskollegium, Joel från Mika och dennes rätts- 
kollegium, Nahum från Joel och dennes rättskollegium, 
Habakuk från Nahum och dennes rättskollegium, Sefanja 
från Habakuk och dennes rättskollegium, Jeremja från 
Sefanja och dennes rättskollegium, Baruk b. Nerijja från 
Jeremja och dennes rättskollegium, Esra och hans rätts- 
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kollegium från Baruk b. Nerijja och dennes rättskollegium. 
Ksra och hans rättskollegium kallas "den stora synoden". 
Den bestod af Haggai, Zakarja, Malaki, Daniel, Hananja, 
Misael, Azarja, Nehämja b. Hakalja, Mordekaj, Bilsan, Zeru- 
babel och många (andra) lärde utom dem till ett antal af 
120 äldste. Den siste af dem var Siinön Hassädik, hvilken 
således tillhörde antalet af de 120. Han mottog den munt- 
liga läran från dem alla. Han var öfverstepräst efter Esra. 

9) Hallin JHÖ35 ^JS = ^ en stora synodens män. 
Den stora synoden var enligt talmud en korporation af 
120 eller 85 medlemmar, hvilka efter exilen spelat en 
betydande roll. De skola varit verksamma vid kanons 
samlande, ha påbjudit esterbokens föreläsning under löf- 
hyddohögtiden och användandet af téfillin och mezuzöt 
samt författat böner och formulär för den offentliga 
gudstjänsten, mycket annat att förtiga. Någon bestämd 
uppgift, huru lång tid deras verksamhet räckt, finnes 
ej i talmud. Om denna synods ursprung, varaktighet 
och befogenhet hade länge skilda menningar yppats mellan 
talmudforskare ända till dess att Prof. Kuenen 1 1876 upp- 
visade, att "den stora synoden" är blott en fiktion, upp- 
kommen relativt sent, förmodligen först under senare 
hälften af tannaiternas period. Sin förklaringsgrund har 
uppkomsten af traditionen om denna korporation i Ne- 
hämja 8 — 10, nämligen i den där omtalade stora kommis- 
sionen. Berättelsen därom har af senare misna- och talmud- 
lärare missuppfattats och så föreställningen insmugit sig 
om en judisk senat, hvilken, stundom med öfversteprästen 
såsom ordförande, skulle inom Palästina ha utgjort den 
lagstiftande och högsta förvaltande myndigheten. 

10) Liksom den stora synoden är en fantasiskapelse, 
så måste äfven de följande tre satsernas härledande från 
dess medlemmar vara en uppfinning. Men trots denna 
oegentlighet ha dessa tre uttalanden sitt fulla värde, så- 

1 Uber die Männer der grossen Synagoge. ^ 
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såsom utgörande exponenten för de skriftlärdes åsikter 
och sträfvanden. De tillskrifvas början af de skriftlärdes 
period, en tid, som knappast med mera prägnanta ord 
kan karaktäriseras än genom dessa tre korta och inne- 
hållsrika uttalanden. De äro därför till sitt innehåll ingen 
anakronism, utan tvärt om barn af sin tid, deras källa 
må vara hvilken som helst. 

Men hvad ha tannaiterna menat, då de sagt, att 
dessa trenne satser uttalats af den stora synodens 120 
eller 85 medlemmar? Traktaten Pireke 'Abot innehåller- 
icke halaka; det kan således ej vara meningen, att dessa 
satser varit föremål för synodens omröstning, af densamma 
antagits och därför citeras i dess namn, såsom Leusdens 
åsikt är, hvilken i verbet 'ämar här inlägger betydelsen: 
legem ferre. Åt samma åsikt synes äfven Ewald luta, 
som i sin kommentar återgif ver det med : bestimmen, f est- 
setzen. Man beakte vidare, att alla följande satser in- 
ledas med ^ftlX !TH K1H = nan plägade säga. Hade 
tannaiterna velat uttrycka, att dessa tre satser varit af 
den stora synodens medlemmar ofta brukade sentenser, 
så hade de uttryckt detta i analogi med det eljest i denna 
traktat vanliga *-)ÖlX iTU Xlfi* Cahn påstår i sin kom- 
mentar till stället att ^ämeru (plur.) brukas i stället för det 
ovanliga EP^ÖIX VIT Men påståendet, att Q^filX Tfl 
är ovanligt, synes sakna grund, ty det förekommer många 
gånger i talmud i betydelsen: de brukade säga, t. ex. 
Bdb. Menahot 65* (3 ggr på några få rader). Det perf., 
som är användt i vår § 1, måste därför med af sikt vara 
valdt och till betydelsen skilja sig från de följande Jflft 
1U21K 1T1T -^■ an ägde nämligen dessa tre satser såsom 
en gammal tradition, utan att kunna uppgif va sagesman- 
nen. Man hade vidare traditionen om den stora synoden. 
Då dessa tre satser icke kunde tilläggas någon af de se- 
nare kända tannaiterna, så tillskrefvos de den stora sy- 
nodens medlemmar. Perf. är då här användt i sin ur- 
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sprungliga betydelse,, nämligen för att framställa en full- 
bordad handling, ett faktum, = de ha uttalat tre satser, 
vi äga från någon eller några af den stora synodens 
medlemmar till oss bevarade tre satser; för resten läm- 
nas oafgjordt, huruvida dessa satser varit ofta upp- 
repade ordspråk eller blott en enda gång uttalade. — De 
tre andra *HÖX> som förekomma i denna traktat och som 
Cahn äfvenledes vill öfversätta med: "plägade säga", 
böra icke så återgifvas. Beträffande två af dem se § 5 
af detta kapitel. Det tredje förekommer kap. II: 10, där 
det om B,. Jöhänäns &. Zdkkaj fem lärjungar heter: QH 
D^TUH fitt^W 1*1ÖK» hvilket m an med anledning af det 
följande *\f2)H skulle kunna tro sig berättigad att öfver- 
sätta med "plägade säga". Men perf. är användt liksom 
i I: 1 för att beteckna det faktum, att vi äga bevarade 
från ofvannämnda fem lärjungar tre satser, hvarvid läm- 
nas obestämdt, om dessa satser varit vanliga af dem be- 
gagnade ordspråk eller icke; sedan får man veta af det 
följande *1Ö1K> satt såsom predikat till de särskilda sages- 
mannen, att dessa hade för vana att ofta begagna sig af 
dessa sentenser. Men detta ligger ej i det *H)!3X D!"T> 
hvarmed paragrafen inledes och hvilket därför bör öfver- 
sättas med: de hafva uttalat. 

11) "Våren försiktiga, då I domen". Q^np är 

part. pass. kal af verbet J£))p = vänta, dröja, vara försik- 
tig. — 1^ = döma. — *pft; om imperativ-former af ^^j 

se Strack-Siegfried 105 d. — Denna sats manar sålunda 
domare att noggrannt förhöra vittnen, noggrannt sätta 
sig in i den sak, som föreligger, och mot hvarandra väga 
de grunder, som kunna finnas så väl att frikänna som att 
fälla. Vi kunna i detta uttalande spåra motsatsen emellan 
två riktningar inom judendomen, hvilka allt ifrån exilens 
tid ända fram till talmuds afslutning oupphörligt gifva 
sig tillkänna. A ena sidan fanns en konservativ vid la- 

0. Fcrnling. ' 4 
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gens skrifna bokstaf strängt fasthållande riktning, sadu- 
ceismen, hvars regel var: "öga för öga och tand för tand", 
och som, utan att närmare undersöka detaljerna vid eller 
bevekelsegrunderna till ett brott, ville afdöma detta efter 
pentateukens lag. Gent emot denna riktning, stod det 
parti, fariséerna, som vid sidan af skriften fordrade den 
muntliga läran såsom komplement till och utveckling af 
skriften i de fall, där denna är dunkel och ofullständig. 
Prestpartiet saduceerna, som under ett par århundraden 
efter exilen fullständigt voro herrar öfver situationen, 
hafva emellertid såsom Geiger uppvisat i sin "Urschrift" 
i längden ej heller kunnat nöja sig med pentateuken, ty 
nya frågor framkommo, för hvilkas besvarande och åt- 
görande pentateuken lämnade ringa ledning. Så tvungos 
äfven saduceerna till antagandet af en muntlig tradition, 
en torah säbbe c al päh. Denna tradition har så utvecklats 
först under strid mellan ett konservativt och ett friare 
parti inom saduceismen själf. Det friare partiet är då 
det, hvars anhängare kallas skriftlärde Q^^BID* Esra, 
som promulgerade Prestkodexen och sålunda var en ren- 
lärig saducé, kallas söfér. Ännu skarpare blef motsatsen, 
när liberalismens talan kom att föras af fariséerna. Mot- 
satsen mellan de två riktningarne röjer sig i här nämnda 
misnasats, i det att gent emot dem, som vilja döma mer 
eller mindre strikt efter skrifven bokstaf och gällande 
praxis, domare uppmanas att vara försiktiga, då de döma, 
d. v. s. att å ena sidan prof va de närmare omständig- 
heterna vid ett brott och å den andra sidan tränga till 
andemeningen i den skrifna lagen och ej fullständigt låta 
binda sig af yttre bokstaf eller häfdvunnet bruk. 

12) "Bilden många lärjungar". ^ÖJJ betyder i kal: 

stå, inställa sig, Hif. = förmå att infinna sig; här om lära- 
ren, som förmår lärjungar att infinna sig för att mottaga 
undervisning. — nilTlH är ^- a ^ s - ^- a ^ vei *bet H5*l 
( = vara stor, mycken), adverbiellt brukad = mycket. Den 
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ordagranna öfversättningen af denna sats blir således: 
förmån lärjungar att flitigt inställa sig (för att mottaga 
undervisning). Denna sats är den judiska skriftlärdomens 
lösen. Innehållet i undervisningen var den muntliga läran. 
För att denna ej skulle glömmas, måste den meddelas åt 
lärjungar, hvilka i sin ordning meddelade den åt nya 
generationer. Vikten och betydelsen af de skriftlärdes 
verksamhet lär man» sig inse vid en jämförelse mellan det 
för- och det efterexiliska Israels förhållande till den mo- 
saiska lagen. Denna hann före exilen aldrig att tränga 
till de djupa leden, såsom det röjer sig af de ständiga 
klagomålen hos profeterna öf ver Israels aff all ifrån Jahväh 
och hans lära. Men efter exilen blir förhållandet ett an- 
nat. Trots alla lockelser af den annars enväldiga helle- 
nismen och trots all den glans, hvarmed denna trädde 
Israel till mötes, lofvande all världens ära och dess här- 
lighet, om Israel fölle ned och tillbåde, trots alla bud 
och hotelser från seleuciderna, isynnerhet från en Antio- 
kus Epifanes, trots världsriket Eoms flerfaldiga uppträ- 
dande med Jupiters symbol örnen såsom fält- och bekän- 
nelsetecken, förblef Israels folk fädernas religion troget. 
Hvad annat har väl framkallat denna omkastning i det 
israelitiska folkets tänkesätt än den rörelse, som utgick 
från de skriftlärde? De ha genom sitt utbildande af lär- 
jungar, genom sina skriftföreläsningar och skriftförklarin- 
gar i skolor och synagogor spridt kunskapen om Jahvähs 
tora till de djupa leden, hvarigenom densamma blef en 
auktoritet, som bestämde en israelits lif i helg och socken, 
från vaggan till grafven. 

13) "Och sätten en hägnad för toran". Wp, häck, häg- 
nad. Med toran förstås här det gamla testamentets samt- 
liga bestämmelser och i synnerhet pentateukens bud, så- 
som innehållande religiösa och rituella, etiska och juridiska 
stadgar. Om innebörden af den stora synodens tredje 
uttalande se Inledningen sid. xi. Denna sats, som sålunda 



Digitized by VjOOQ IC 



52 

uppmanar att utbilda en tradition, som med sina tilläg- 
gande och utläggande stadgar kan utgöra en garanti för 
de skrifna budens helgd, bär mer än väl vittnesbörd om 
den tid, i hvilken den uppstått: den judiska skriftlärdo- 
mens första tid. 

14) Simon Hassädik. Olika meningar ha växlats, 
hvilken är afsedd af de två öfverstepräster med namnet 
Simon, som funnits efter exilen: Simon I (310 — 291) 
eller dennes sonson Simon II (219 — 199). Medan t. ex. 
Hamburger, Grinzburg och Derenbourg anse Simon II 
vara den åsyftade, framlägger åter Grsets (i G-eschichte 
II: 2, sid. 235 not 1) tre bevis, att blott Simon I har 
burit namnet Hassädik. Till samma åsikt sluter sig äfven 
Schurer. Äfven de judiska kommentatorerna tala för 
denna sista åsikt. Ty såväl Bartinora som Meiri, natur- 
ligtvis stödda på äldre traditioner och urkunder, göra 
Simon Hassädik till öf verstepräst omedelbart efter Ezra, 
hvilket visserligen är en anakronism, vare sig omdömet 
gäller Simon I eller Simon II, men i- alla fall visar, att 
den judiska traditionen satte hans lefnad så tidigt, att 
någon tanke på Simon II ej är möjlig, men mycket väl 
kan förenas med Simon I Ty enligt talmuds kronologi 
har från templets återuppbyggande 516 till det macedo- 
niska väldet 331 förflutit ej 185 utan blott 34 år (Sträck 
Pireke Abot, sid. 16, not o). Denna reduktion af årtalen 
beror antingen på senare textkorruption eller tidigare 
misstag vid traderingen, men kan, om den är mycket 
gammal, ha medverkat vid bildandet af traditionen, att 
Simon Hassädik tillhörde resten af den stora synoden, 
till hvars tid han ungefär skulle ha nått med ofvan- 
nämnda förkortning af tidslängden. 

Simon I hvilken vi sålunda tro vara afsedd, var 
son af öfversteprästen Onias I (330 — 310) och lefde så- 
lunda på en tid, då Jordanländerna voro tvisteämnet 
mellan ptolemeer och seleucider, under hvilket krig Pto- 
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lemaBus Lagus förstörde Jerusalems murar. Dessa lät 
Simon ånyo uppbygga. För vattenbehofvet i templet 
sörjde han genom anläggandet af en ny vattenledning, 
som utmynnade inom själfva tempelområdet. Mellan de 
redan på hans tid med hvarandra kämpande partierna 
sökte han medla. Hellenismen hade genom Alexander 
den store fått insteg äfven i Juda och i synnerhet bland 
prästadeln, saduceerna, vunnit anhängare. Den motsatta 
ytterligheten bildade hasideerna, ett parti, som pålade 
sig och höll ännu mer än ceremoni allagen föreskref och 
som med glödande nit ställde sig i opposition mot helle- 
nismen. Mellan dessa tvenne partier var det öfverste- 
prästen Simons uppgift att medla. Med erkännande af 
det berättigade hos båda partierna sökte han emellertid 
att af slipa ensidigheterna hos dem, och h vardera partiet 
har i hans här nedan nämnda satser en varning och 
maning. 

15) v-p£; för ^*)Kt7> P lur - af *1KC7 = rest > återstod; 

här = sista medlemmar. Om utbytet af alef mot jod i 
nyhebräiskan se Strack-Siegfried § 14 a, i aramäiskan se 
Dalman: Grammatik sid. 69. Uttrycket de sista medlem- 
marne af den stora synoden syftar ej på någon tänkt 
omorganisation af nämnda församling, utan afser blott 
de längst kvarlefvande medlemmarne däraf. 

16) Om användningen af verbet f^fl med partici- 

pium för att uttrycka, hvad som plägade ske, se Strack- 
Siegfried § 96 b. 

17) Den af kommentatorer, t. ex. Geiger, gjorda di- 
stinktionen emellan de här af Simon Hassädtk uppräk- 
nade verkligheterna och dem, som af Simon b. Gamliel 
(§ 18 af detta kap.) påpekas såsom stödjepelare för värl- 
den, torde nog ej ha någon grund. G-eiger har nämligen 
löst motsägelsen emellan de två sentenserna så, att töräh. 
'äbödäh och gZmiliit häsädlm, som här anföras, skulle 
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vara världens slutmål, medan åter cfän, rätt, ämät, san- 
ning och §älom, frid, hvilka af Simon b. Gamliel nämnas, 
skulle vara medel för nående af detta mål. Men man 
kan, såsom det synes, med lika god rätt vända om för- 
hållandet. En sådan skillnad har helt säkert f öresväfvat 
hvarken den ursprunglige samlaren af dessa sentenser 
eller sagesmannen själfva. Samlaren har rätt uppfattat 
situationen, när han ställde dem oförmedlade bredvid 
hvarandra. De båda sagesmannen tillhöra ju två olika 
tidehvarf, skilda af omkring 400 år. Hvardera har till 
sin tid och omgifning ställt den maning, som bäst be- 
höfdes. Bådas uttalanden voro värdefulla religiösa och 
etiska sanningar, hvilka de judiska vise ej ville sakna 
i sina samlingar, och så ha de båda sentenserna intagits 
i det första ortodoxa efterkanoniska litteraturverk, som 
judendomen äger, misna. Skulle någon distinktion dem 
emellan sökas, så tyckes en mycket närmare till hands 
finnas än den af G-eiger gjorda, nämligen den, att man 
låter Simon Hassädiks ord syfta på den religiösa och 
moraliska världsordningen, medan åter satsen af Simon 
b. Gamliel lätt kan refereras till det borgerliga samhäl- 
let. Men man behöfver ej anse de begrepp, som ligga 
under deras ord så speciellt fattade, att en sådan åtskill- 
nad låter genomföra sig. 

18) "På toran". G-ent emot det parti ibland hans 
landsmän, som var hellenismen tillgifvet och på den grund 
var beredt att prisgifva alla sina judiska egendomlighe- 
ter, framhåller Sirnön Hassadtk här den judiska torans 
efterlefnad såsom ett villkor för judendomens och där- 
med äfven för världens bestånd. Likaså säkert som det 
är, att med "toran" här af ses fullgörandet af den judiska 
lagen, likaså visst är äfven, att en senare tid, för hvilken 
lagens studium, förklarande och utläggande blef nästan 
allt, fattade det här använda begreppet "tora" såsom 
blott torastudium. Om en sådan ensidigt intellektualistisk 
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uppfattning vittna några af de anförda paralellställena. 
Men vid sidan af den riktning, för hvilken teorien var 
hufvudsak, går dock äfven hela den talmudiska perioden 
igenom en annan, som icke förlorar ur sikte nödvändig- 
heten af äfven torans uppfyllande. Att man i den tal- 
mudiska litteraturen träffar dessa båda uppfattningar vid 
sidan af hvarandra, bör icke förvåna. Den ene läraren 
var mera teoretiskt, den andre mera praktiskt anlagd, 
och hvardera gjorde sin torautläggning i öfverensstäm- 
melse med sin egendomliga begåfning. De båda rikt- 
ningarne böra sålunda komplettera hvarandra. De mest 
framstående lärarne ha äfven förmått att i sin lära gifva 
uttryck åt båda. Ett motstycke till den motsats, som i 
judendomen träder oss till mötes i uppfattningen af to- 
ran, ha vi i den kristna församlingen i striden om trons 
förhållande till gärningarne. Likasom på detta sistnämnda 
område de ensidiga förfäktarne af den ena eller andra 
åsikten råkade på af vägar och kommo till abnorma konse- 
kvenser, under det att de harmoniskt utvecklade andarne 
sökte förena de båda motsatserna i en högre enhet, så 
saknade ej heller judendomen sådana personligheter, som, 
ställande sig öfver striden, visste att finna den hälso- 
samma medelvägen mellan de båda ytterligheterna. 

19) u Och på gudstjänsten", dyrkan af Jahväh. 
H*T01? = *) arbete, tjänst, 2) offertjänst, gudstjänst. I 

denna senare betydelse användes ordet i edsformeln 
mi!3l?H Ä v ^ gudstjänsten, vid religionen, vid Gud 

T -: T 

(jfr hebr. texten sid. 16, Bab. Sablat 127 b ). J-pT !TTI3tf 

TT T -I 

= främmande gudstjänst, afgudatjänst. — Till samma hel- 
lenistiskt sinnade parti, inför hvilket Éim c ön Hassadik 
framhållit nödvändigheten af fasthållandet vid den ju- 
diska toran, framlägger han härmed såsom en plikt att 
förblifva fädernas gudsdyrkan trogna. Och att hans 
maning icke saknade orsaker, kan man lätt tänka sig. 
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20) nibtSi' vedergällning, välgärning (jfr. ass. 
gimillu, skänkande) ; CHpn 3711^03 Ä kärleksbevisning, 
det kärleksfulla bemötandet af behöfvande, lidande och 
sörjande medmänniskor. Talmud angifver en trefaldig 

skillnad mellan Q^Öpf ffi^ÖJ ocn HpTSf > som * n y m 
hebräiskan betyder: almosa. Budet om denna senare 
kan uppfyllas 1) endast medelst penningar, 2) mot fat- 
tiga, 3) som ännu lefva, Gemilut håsädim åter kan visas 
1) såväl medelst penningar, som på annat sätt, 2) mot 
så väl fattiga som rika, 3) mot så väl lefvande som döda. 
— Medan Simon Hassadtk genom de föregående begrep- 
pen tora- och jahväh-dyrkan ställer maningar till den åt 
hellenismeh lutande delen af sina landsmän, afser åter 
det tredje begreppet, kärleksbevisning, hans vid Jahväh 
och toran fasthållande trosförvandt^r. Den frågan fram- 
ställde sig för de rättrogna israeliterna: huru skall en 
jude förhålla sig gent emot de landet behärskande hed- 
ningarne och de affälliga landsmännen? Bör han hata, 
af sky, förakta och undfly dem? Nej, svarar den dåtida 
öfversteprästen Simon, kärleksbevisning är man skyldig 
sina medmänniskor, äfven om de äro hedningar eller 
dessas själsfränder. 

21) Om y Antigenös från Sökö är föga kändt. Sökd 
nuvarande E§§uwéke (jfr G-esenius — Buhl Hebräisches 
Handwörterbuch: fi^l^) var hans födelseort. Sitt namn 
skall han enligt G-raetz (Greschichte II: 2, sid. 228) ha er- 
hållit efter diadoken Antigonos, hvilken höll jordanlän- 
derna besatta åren 315 — 312. ^Antigenas' från Söko fö- 
delseår skulle således varit något af åren 315 — 312, hvil- 
ket ungefär öfverensstämmer med uppgiften, att han 
varit lärjunge till Simon HassädiJc. Emot de extrema 
hellenistiska och hasidäiska rikningarne äro äfven hans 
liksom hans lärares uttalanden riktade. 

22) p|3)S> !) del > andel, gåfva, 2) villkor; fijft ^ 
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= med villkor att, med beräkning på ; i^tt? D3Ö 7$ =* 

utan villkor af, utan beräkning på. 

23) B^jp = del, andel, lön; st. ffy^ klyfva, skilja; 

ass. paråsu; enligt G-raetz är peräs det mått af viktualier, 
som en herre gifver sin slaf för h varje månad (G-eschichte 
II: 2, sid. 239). Till förklaring af ordet framdrager Sträck 
det latinska pars, G-eiger det grekiska rcöpos och Levy 
rpépoq, — K"?K en l* Dalman, Grammatik: J^p$ är kontra- 

heradt af J$S QH = om i c k e > utan. 

24) OpQp, 1) himmel, 2) Gud. (Se anm. 4). 

25) J Antigenas' satser låta, såsom det synes oss, bäst 
förklara sig såsom riktade till de tvenne partier, som 
söndersleto Juda. Hasideerna reflekterade på följande 
sätt: då vi troget fasthålla vid Jahväh och hans tora, 
så ha vi förtjänt ett bättre öde än det att prisgifvas åt 
hedniska fienders godtycke. Hvar är nu den lön, som 
Jahväh lofvat sina trogna dyrkare? Till så tänkande 
och talande ställde y Antig$nös sin maning: I skolen ej 
likna de tjänare, som tjäna sin herre med beräkning att 
få mottaga timlig lön, utan I skolen tjäna eder G-ud, 
utan beräkning på lön, oegennyttigt och af kärlek till 
honom, och lönen skall komma, huru mörkt det än kan 
se ut, om ej förr, så åtminstone i ett annat lif. Äter 
andra delen af satsen af ser isynnerhet hellenisterna : fruk- 
tan för Gud, Jahväh, lede eder och icke fruktan för 
hedningarne och deras gudar eller öfverväldigande be- 
undran för deras vetenskap och konst, deras teatrar och 
rännarbanor m. m. Om den betydelse, som den judiska 
traditionen tillskrifver y Antigönös satser för uppkomsten 
af saduceismen och boétosianismen, se Geiger: Urschrift, 
sid. 105. 

26) José b. Joäzär och José b. Jöhänän tillhörde 
hasideernas parti, hvilket äfven röjer sig af deras satser 
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i 'Abot. De lefde under eller straxt efter den hetaste 
kampen emellan syrerna och makkabeerna. Af ett ställe 
i BéréM Babbå kap. 65 har man dragit den slutsatsen, 
att José b. Joäzär varit morbror åt öfversteprästen Jakim- 
Alkimos hvilken släktskap dock ej kunde rädda den förres 
lif, ty han skall ha varit bland de 60 hasideer, hvilka 
med Alkimos vetskap och vilja mördades, sedan denne 
efter sin utnämning till öfverstepräst med den syriske 
generalen Bacchides vid sin sida hållit sitt intåg i Jeru- 
salem år 161. — Däraf att det säges, att de här nämnda 
lärarne mottagit traditionen "från dem", hvilket naturli- 
gen ej kan syfta på * Antigenas från S6kö, kan man förstå, 
att något eller några led i traditionskedjan före de två 
José måste ha förlorats. Åfvenså upphörde efter Jösés b. 
Joäzär och Jösés b. Jöhänän död för 3 — 4 årtionden verk- 
samheten i de judiska lärosätena med anledning af det för- 
bittrade krig, som i Palästina måste föras mot de syriska 
inkräktarne. Därom talar det ställe ur Bab. Sötäh 48 
(hebr. texten sid. 9, not 4), hvarest visserligen "i^t^^ 
omedelbart efter enligt en midrasisk licens sönderdelas i 
de två orden ^3 ^^ och förklaras genom frasen: W*# 
*Q *?DHtr = en man > som känner allt, d. v. s. en skrift- 
och traditionslärd. Men 73^^ torde vara det grekiska 
oypkri, skola, och ofvannämnda talmudställe sålunda be- 
tyda: efter Jösés b. Joäzär och Jösés b. Jöhänän död 
stängdes skolorna i Palästina (för en tid). Ungefär den- 
samma blir meningen äfven i talmuds egen tolkning af 
stället, enär några skolor ju ej kunde existera, då några 
lärare ej funnos. — José b. Joäzär och José b. Jöhänän 
äro de förste af de s. k. "5 paren" = vanligen parvis nämnda 
tannaiter. De fyra andra paren nämnas i de följande 
paragraferna. Det sista paret utgjordes af Hillel och 
jSammaj. Enligt hvad som framgår af citatet ur Bab. 
Hagigäh 16 (hebr. text sid. 9, not p), skall den i hvarje 
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par först nämnde ha varit ordförande och den sist nämn- 
de vice ordförande i stora rådet. Om Geigers förklaring 
af de "5 paren" se Urschrift sid. 114 ff. 

27) ^Jfl, bestämmande, sammanträffande, aftalad sam- 
mankomst; ^*) fl^S» samlingsplats, lärohus (^ft 1 ) = ^J?% 

fastställa, bestämma). — Om en tid af oro vittnar första 
satsen i Jösés b, Joäzär valspråk. Ingen varaktig plats 
tycks ha funnits, hvarest de lärde kunde hålla sina tora- 
föredrag, såsom man också kan tänka sig förhållandena 
under det syriska kriget. Hvarje enskild person upp- 
manas därför att ställa sitt hem till toralärarnes disposition 
och efter bästa förmåga understödja dem med sina medel. 

28) [55K (denom. af J^JJX = stoft), beströ med 

stoft, damm; hitpa. = beströ sig med stoft, damm; Beströ 
sig med stoftet från någons fötter = såsom åhörare, lär- 
junge sitta vid någons fötter. Enligt hvad talmud be- 
rättar, brukade blott lärarne sitta på stolar, medan åter 
lär j ungarne och allmänheten sutto eller lågo på marken 
under åhörandet af föredragen (jfr. Apostlag. 22: 3). En 
fri haggadisk användning af uttrycket hifabbék bdäfar' 
ragléhäm göres i * Äböt de B. Natan VI (se hebr. texten 
sid. 10, not r), hvarest liksom på flere andra ställen i 
talmud fordran på ödmjukhet hos en lärjunge på det 
starkaste betonas. 

29) HKÖ36 = törst. Läran liknas här vid vatten, 

hvilket lärjungarne uppmanas att med kunskapstörst till- 
ägna sig. 

30) nrTH> vidsträckt rum, rymlig plats; niflB 

nri^lb» vidöppen, öppen på vid gafvel. — flvj p, 

umgängesvän. — Jösés b. Johänän valspråk liksom para- 
lellställena ur talmud visa, till hvilken nästan ängslig 
noggrannhet den judiska fromheten dref budet att hjälpa 
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och understödja fattige och behöf vande medmänniskor. 
Om denna välgörenhet också hos många urartade till ett 
blott yttre iakttagande af budet och om också mången 
gaf blott "för att varda sedd af människor", så lämna 
oss dock talmud så talrika bevis på sann och uppriktig 
fromhet och af hjärtat sprungen välgörenhet, att man har 
allt skäl att förmoda, att den judiska församlingen under 
den talmudiska perioden i nämnda hänseende ej synner- 
ligen mycket kunnat skilja sig från förhållandena ens i våra 
moderna kristna församlingar. Skenhelighet har funnits 
och kommer väl att finnas. Den existerade och existerar 
i den judiska menigheten, likaväl som den ännu är kvar 
i den kristna kyrkan. Evangelierna och andra verk af 
den kristna litteraturen äro dessutom ej ensamma om att 
tadla den urartade fariseismen, ty vissa uttalanden i tal- 
mud äro lika så stränga i detta afseende (jfr citatet ur 
Jer. BVrakot IX: I4 b , hebr. texten, sid. 8, not m). En 
annan fråga kan vara den, huruvida verkligen fariseismen 
ursprungligen är afsedd i evangeliernas mörka skildringar 
af de religiösa förhållandena i Juda vid vår tidräknings 
.början, eller om det ej snarare är saduceismen, som 
åsyftas. Först senare bearbetningar ha så skurit farise- 
ismen öfver samma kam som dess forne motståndare, 
sedan nämligen efter den judiska statens fullständiga upp- 
rifvande år 70 de båda partierna, fariseismen och sadu- 
ceismen, slutit sig närmare tillsammans emot sina gemen- 
samma vedersakare, den romerska staten och den kristna 
församlingen. 

31) npPt£7 C 00 * 1 nrTO)» som förekommer redan i 

vetus och där betyder tanke, from betraktelse (t. ex. Ps. 
119: 97, Job 15: 4), betecknar i talmud åter prat, sladder. 
— Artikeln framför fftg^ står i generaliserande betydelse; 

;ål. = kvinnan i allmänhet, kvinnorna. Men dess 



förhandenvaro i nämnda ord tolkas i följande sats af de 



Digitized by VjOOQIC 



61 

skriftlärde såsom användt för att därmed hänvisa på den 
hvar och en närmast stående kvinnan, ens egen hustru. 
Om tannaiternas ståndpunkt i kvinnofrågan äro paralell- 
ställena till denna och närmast följande satser talande 
vittnesbörd. R. Jöhänän och hans ämbetsbröder skulle 
nog ej ha talat för kvinnans rösträtt. 

32) Att perf. *HÖJ$ här ej kan stå i samma bety- 
delse som Q^ÖlX *pn ( = ^ e plägade säga), utan har ren 

perfektbetydelse tyckes oss så klart, att det ej behöfver 
någon vidare förklaring. Meningen är ju tydligen föl- 
jande: om ens egen hustru ha de uttalat denna sats, så 
att densamma förefinnes som ett redan kändt omdöme, 
och på grundvalen af detta förhandenvarande uttalande 
ha därpå senare lärde gjort den slutsats, som följer. 
Däremot skulle det för sammanhanget kunna vara loc- 
kande att öfversätta det ^äméru, som följer efter mHckän r 
såsom Cahn vill, nämligen med: "plägade säga", men då 
grammatiken fordrar (jfr Strack-Siegfried § 96 a, med 
rättadt tryckfel) och sammanhanget tillåter en ren per- 
fektbetydelse, så finnes intet skäl att göra några omvägar. 

33) -Dalrn hO (= lätt ocn tungt) är l) den vanli- 

T I - 

gaste formen för att inleda en slutledning a minore ad 
maj us eller a majore ad minus och återgifves allt efter 
sammanhanget med "så mycket mer" eller "så mycket 
mindre" ; 2) namnet på denna slutledning, en af R. Hillels 
hermeneutiska regler, Mbd middöt. Angående dessa sju 
middot se Almkvist, Inledningen till Mekilta bo, sid. 19 ff. 
och särskildt rörande formerna för och exempel på hal- 
vähömär sid. 23 f., Bacher: Die älteste Terminologi der 
judischen Schriftauslegung, sid. 172 f. Schtirer II, sid. 
335 f., Pinner: Berachoth 11\ Weber § 262. — -fln> 
kamrat, vän, nästa. 

34) |3)p (af 1f2, från, och Jp, här), härifrån, härur, 
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med anledning af detta, i öfverensstämmelse härmed. 
Ordet användes såsom term för att hänvisa på ett 
' bibelställe, en misna- eller barajtasats, såsom stöd för en 
ny misna- eller barajtasats. Mera härom meddelar Bacher: 
Die älteste Terminologi, sid. 76 f. 

35) Termen ^äméru håkämim = "de vise ha sagt", 
användes för att framhålla en sats såsom motsatt eller 
åtminstone olik en förut nämnd enskild lärares uttalade 
åsikt och, i fråga om en halaka, oftast såsom afgjord 
genom lärarekollegiets omröstning. — Hela den senare 
delen af denna miåna allt ifrån beiMö y ämerfi till och 
med vesöfö jöréé géhinnöm är två glossor, såsom Cahn 
påpekar i sin kommentar. Riktig torde äfven hans an- 
märkning vara, att glossornas ordning är omflyttad och 
att sålunda den med mikkän \imeru inledda satsen bör 
stå före beiétö y äm$ril, alldenstund det sistnämnda *ämeru 
(plur.) annars blir svårförklarligt, då en enskild person, 
José b. Jöhänän, namnes såsom sagesman för föregående 
satser, men däremot blir fullt tillfredsställande förklaradt, 
om satsen mikkän *ämeru häkämtm går före. 

36) WV, tid. — * ^ (sin med sägol och följande 

dages forte), som förekommer redan i de senare böckerna 
i Vetus, är i den nyhebräiska litteraturen det van- 
ligaste relativpronomenet; jfr Strack-Siegfried, sid. 32. 
Om dess identitet med det assyriska relativpron. sa se 
Zimmern: Vergleichende Grammatik § 33, b. — fflJ, 

1) skära, af skära; 2) föranleda, ådraga. — ^tJÄ u PP nöra 
med, åtföljdt af Ifa- — F]1D = slut; användes med föl- 
jande ■) vanligen adverbiellt: till slut, slutligen. — E&fi^J 
var en dal bredvid Jerusalem, hvilken af någon orsak 
betraktades som oren. Ordet har i den nyhebräi- 
ska litteraturen blifvit namnet på de osaligas uppe- 
hållsort efter döden, Gehänna, i motsats mot J^J£ V). 

som är de saligas hemvist (jfr Weber §§ 73 och 74). 
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37) Om dessa tvenne skriftlärdes lefnadsöden vet 
man intet. Beträffande Nittajs födelseort ' Arbel se Schii- 
rer II, sid. 352, not 17. GraBtz antager, att de af Johan- 
nes Hyrkanos insattes i sin värdighet såsom synedrial- 
ledare omkr. 100 f. Kr. (Geschichte III: sid. 88). I sådant 
fall skulle några led i tradentserien ha bortfallit äfven 
efter de tvenne José. Utom de i Pireke 'Abot i deras 
namn citerade ordspråken har man af dem blott några 
få satser, hvilka dessutom åtminstone delvis äro om- 
tvistade. 

38) JTl» herre, lärare. Förhållandet emellan JJjfl 

3*"1> ^31 ocn användningen af blotta namnet utan titel 
angif ver satsen: typfl p^ ^*ltt bm *T) STO ^HJ 
lÖtt? Ö1Ö' titeln rabbi är mer än rab, rabban mer 
än rabbi och mer än rabban är blotta namnet. — 
**OT\ förbunden, kamrat, nästa, studiekamrat. — HJp> 

grunda, förvårfva, vinna. — Detta uttalande: "skaffa dig 
en lärare", tolkas vanligen såsom riktadt mot dem, hvilka 
studera utan lärare: bénö Ubén c asmö, hvarvid naturligen 
många från traditionen afvikande meningar kunde upp- 
komma, för hvilken fara här behandlade sats sålunda var- 
nar. Andra åter ha häri läst en maning att ständigt stu- 
dera för en och samma lärare och fullständigt inhämta 
dennes system utan att bekymra sig om det, som läres 
i andra skolor och af andra lärare (jfr de talmudiska 
parallellställena). Denna sistnämnda uppfattning har dock 
framkommit relativt sent, nämligen då många olika rikt- 
ningar inom halakan funnos, således först efter c AMbä. 
Men vida enklare, än hittills skett, synes dock denna sats 
kunna förklaras. JehoSuä b. Perahjäh lefde under makka- 
beertidens stormar, då omsorgen om fäderneslandets för- 
svar mot främmande inkräktare lämnade ringa eller ingen 
tid till litterära och vetenskapliga sysselsättningar, hvilket 
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ju röjer sig bland annat däraf, att traditionskedjan i 'Abot 
på åtskilliga ställen är afbruten, t. ex. före och kanske 
efter de två José (jfr föreg. not). Under Johannes Hyr- 
kani tid fortforo de politiska förvecklingar, som hotade 
att draga uppmärksamheten från lära och studium. Je- 
höéuå b. Perahjäh, själf en lärd, ansåg åter toran och 
densammas meddelande åt eftervärlden i oförfalskadt skick 
för det viktigaste. Ur en sådan tendens synas därför de 
två första satserna i hans ord bäst kunna förklaras: "skaffa 
dig en lärare", af hvilken du kan inhämta traditionen, 
och "förvärfva dig en studiekamrat", d. v. s. sök äfven 
att intressera och vinna andra för torastudiet, att ej det- 
samma snart må blifva en saga blott. 

39) 1*% döma. — fp, 1) hålhand, hand; 2) våg- 
skål. — flIJDJ = renhet, oskuld. — fllDT FD = oskuldens 

vågskål, den bättre sidan (jfr Weber § 59). — Denna 
sats manar att "urskulda sin nästa, tänka och tala väl om 
honom samt tyda allt till det bästa". På hvilket sätt 
detta skall ske, lär isynnerhet parallellstället Bab. Sab- 
bat 127*. 

40) *n5n = förena, förbinda. Hitpa. = förena sig med, 

sluta sig till. — Vfafr (arab. jdiéa = misströsta, förtvifla 

om) kal obr. Hitpa. = anse för omöjligt, förtvifla om, 
uppgifva tanken på. — fllilTTlB» straff, vedergällning 

(St. == betala; Nif. = låta betala sig, utkräfva betalning, 
vedergällning, straff). — Dogmen om en vedergällning i 
ett kommande lif framhålles skarpt af fariseismen, till 
hvilket parti det par hörde, hvars satser här behandlas. 
Att äfven saduceerna trodde på ett lif efter detta och i 
samband därmed äfven på en vedergällning, fastän de ej 
sköto denna fråga i förgrunden såsom fariseismen gjorde, 
har Geiger uppvisat i sin "Urschrift" (sid. 127 — 132). 
Saduceerna ställde människorna närmast för ögonen, hvad 
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detta lif af dem kräf de, och hviken fördel de af detsamma 
kunde ha. Deras ställning såsom statens aristokrati var 
mindre ägnad att leda deras tankar på ett kommande lif, 
som skulle ersätta bristerna i den närvarande tillvaron. 
Motsatt var förhållandet med fariséerna. Dessa voro ur- 
sprungligen det underlägsna partiet, demokraterna. De 
hade i sina led de fattige, lågättade, de andligen och 
lekamligen arbetande och betungade klasserna, ännu in- 
nerliga i sin gudsfruktan och plikttrogna i sitt kall. Då 
-de sågo sina motståndares, saduceernas, förhållanden så 
lyckliga trots alla deras fel, framställde sig för dem den 
frågan: skola ej vi blifva delaktiga af samma lycka, som 
faller på våra motståndares lott? Härpå svarade dem 
deras lärare: om I också ej i detta lif kunnen vinna de 
förmåner I åtrån, så skolen I i ett tillkommande lif ernå 
allt, hvad edra hjärtan begära. Därför blef dogmen om 
ett evigt lif och en där stundande vedergällning en af 
fariséernas hufvudsatser och framhålles äfven i Nittajs 
från *Arbél ordstäf. 

41) JVhudähs b. Täbaj och Étimöns b. Sätäh ämbets- 
tid inträffade under Alexander Jannajs och Alexandra 
Éalomes regering (80 — 60 f. Kr.). Simon b. Éätäh skall 
enligt traditionen ha varit broder till drottningen, hvilken 
var fariseismen bevågen. Konungen åter var i de reli- 
giösa frågorna först indifferent, kanske med den förhopp- 
ningen att därigenom bäst försona och utjämna den för 
staten så olycksdigra partisöndringen. Drottningens in- 
flytande och Simons b. Sätäh skarpsinne har man att 
tillskrifva det förhållandet, att saduceerna så småningom 
undanträngdes ur stora rådet, hvarefter deras platser er- 
sattes med fariséer, till dess att synedriet blef uteslutande 
farisäiskt. Vid en offerfest råkade konungen emellertid 
i tvist med fariséerna. Dessa senare måste draga sig 
tillbaka och deras ledare fly. Jehudäh b. Täbaj tog 
sin tillflykt till Egypten, Sirnons uppehållsort är okänd. 

O. Fernling. 5 
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Synedriet blef åter saducäiskt. Då efter Alexander Jan- 
najs död Alexandra Salome blef regentinna, återvunno 
fariséerna sin maktställning och Jehudäh och Siiriön åter- 
fingo sina förtroendeposter, hvilka de innehade till sin 
död, som väl inträffade under Alexandras regering eller 
straxt efter hennes död. Simon b. Sätäh har på sin äm- 
betsbroders och andra lärares bekostnad fått sig tillagda 
ärofulla handlingar och viktiga utsagor, hvilket visar det 
stora intresse den senare farisäiskt färgade judendomen 
hyste för hans person. Jehudäh b. Täbaj åter intog vis- 
serligen också sin plats i det farisäiska partiets led, men 
stod kanske väsentligen öfver de enskilda partiintressena. 
(GraBtz III, kap. 6 — 7, Hamburger II, sid. 460, Deren- 
bourg kap. VII). 

42) 1*% domare. — *"]*]}} ^ ordna, öfva inflytande 

på. — VJTtJJpl är sammansatt af ] = och, p = såsom, 
♦ yy = -^g och ^J"p. — w^J-f hV^ processande part. 
— r^MSt^pV Detta ord liksom det föregående VPWJ^ 
och det följande tMB^Ö röjer nyhebräiskans rika an- 
vändning af partiklar, hvilka nyansera betydelsen. — 
"1ÖB = klyfva, skilja; Nif. = skilja sig från, bortgå. — 

n 5! (pl. D^Kpt) = os kyldig. — Första satsen i Jehudähs 

b. Täbaj ordspråk varnar för att på enskild väg söka 
stämma domarne till sin fördel; möjligt är, att han tänkt 
på mutor såsom kraftigast verkande öfvertalare. Medan 
denna sats sålunda närmast afser parterna, är den andra 
åter ställd till domarena. Domaren skall, då han förhör 
parterna, utan förutfattade meningar hålla sin ransakning. 
Han skall vid sitt förhör betrakta båda parterna såsom, 
skyldiga och sålunda hos dem båda söka graverande om- 
ständigheter för att vinna rena fakta, på hvilka han kan 
stöda sig vid domens fällande. När parterna afträdt efter 
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att hafva förklarat, att de underkasta sig domstolens auk- 
toritet, skola de betraktas såsom oskyldiga d. v. s. do- 
maren skall äfven då fördomsfritt reflektera öfver rätts- 
saken, men därvid utgå från den tänkta möjligheten, att 
hvardera parten är oskyldig, för att så genom att från 
skilda synpunkter betrakta saken utfinna det rätta sam- 
manhanget. 

43) "Ipn = g r äfv a > forska, rannsaka. ^, vittne (st. 

*7^ = återvända). — ^HX försiktig ; st. = glänsa, Hif . = 

varna, mana till försiktighet. — KÖtJ? = 1) kanhända; 

2) på det att icke. Ordet är sammansatt af * W (= att) 

och det negerande J$£ (arab. må = icke). — Jehudähs 6. 

Täbaj utsagor referera sig till domarens förhör af parterna, 
Simons b. Sätäh åter syfta på vittnesförhöret och ställa 
den uppmaningen till domarna att vara noggranna där- 
vid, att ingen däraf må lära sig att ljuga. Om nämligen 
ett vittne vid mindre noggrant förhör märkt, att hans 
falska uppgifter accepterats, så kan han nämligen tänka: 
då det till och med vid ett vittnesförhör är möjligt att 
med falska uppgifter föra människor bakom ljuset, så 
mycket lättare skall det då vara att i daglig handel och 
vandel genom lögn ställa alla tillfreds. 

44) Semdjäh och ^Abtaljön voro ättlingar af prose- 
lyter, bené c amemajjå. Deras födelseort är okänd. Deras 
ämbetstid 60 — 35 inträffade under det häftiga inbördes 
kriget mellan Hyrkanos II och Aristobulus, af hvilkas 
ansträngningar Herodus fick skörda frukterna. Om den 
förtviflade ställningen i Juda under deras tid vittna deras 
i Pireke 'Abot bevarade ordspråk. När Herodus fått mak- 
ten i sin hand såsom romersk lydkonung i Juda, dödade 
han alla synedrialmedlemmar utom Éemdjäh och ^Äbtaljön, 
hvilka därefter fingo i uppdrag att bilda ett nytt råd. 
Huru högt uppburna de voro af sin samtid, därom vittna 
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flera berättelser i talmud (Hamburger II, sid. 1113 — 15; 
Grsetz Geschichte III, sid. 145 ff., Derenbourg kap. IX, 
Sclmrer III, sid. 358). 

45) "Älska arbetet". Handtverk och yrken skattas 
i talmud högt. Föräldrar manas att lära sina barn jämte 
toran äfven ett yrke, på det att de däraf må kunna lif- 
nära sig. De förnämsta tannaiterna bedrefvo ett yrke 
och måste det, då de ofta saknade privat förmögenhet, 
ty att taga betalning för undervisningen var förbjudet. 
Jehösud b. Hänanjäh var smed, José b. Hälaftä garfvare, 
JehUdäh b. *Itaj skomakare, R. Josef mjölnare, B. Éééät 
timmerman, 'Abbaj landtbrukare, Hillel dagsverkare. Så 
framgår af åtskilliga ställen i evangelierna, att Jesus af 
Nazaret var timmerman; apostelen Paulus var tältmakare 
o. s. v. Först sedan R. Simons b. Jöhaj tid (omkr. 175 
e. Kr.) började rabbinerna att fordra betalning för sin 
undervisning. Semdjähs uttalande är dock mindre rik- 
tadt emot någon bland folket sig yppande likgiltighet 
för arbetet än fastmer emot de rika och förnäma klas- 
serna, saduceer och herodianer, hvilka eftersträfvade 
statens högsta ämbeten och såsom deras innehafvare lefde 
af Herodes och romarnes ynnest. Grent emot dessa foster- 
landsförrädare, som fröjdade sig i nådens och maktens 
solsken vill Semdjäh framhålla såsom något bättre att 
"i skuggan af sin dal" lefva af ett om än aldrig så obe- 
tydligt handtverk, tack vare hvilket man ej behöfver gå 
landsfiendernas ärenden, utan kan följa sin religiösa och 
politiska Öfvertygelse och plikt. 

46) "Hata en hög maktställning". fi^Ä*! är ett 

nomen bildadt af VS*] = "herre" genom ändeisen f^ som 

tyder på ett abstractum = herravälde, hög maktställning. 
Satsen: "hata en hög maktställning", är lätt att förstå, 
efter hvad i föregående anmärkning sagts. jSemdjäh 
vill därmed uppmana sina landsmän att ej söka vinna 
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förtroendeposter och ämbeten i en regering, hvilken så- 
som Herodes var blott ett redskap i romarnes händer. 
I stället för att eftersträfva, hata en sådan post, som 
skulle göra dig till en förrädare mot land och folk. Un- 
gefär samma mening ligger innesluten äfven i den tredje 
satsen i äemdjähs ordspråk: gör dig ej bekant med, slut 
dig ej till öfverheten = sök ej att draga dess uppmärk- 
samhet på din person, ty en regering, hvilken är blod- 
törstig och hänsynslös såsom den . herodianska, är en för- 
bannelse för sitt land och folk. Jf^\ (= J^), veta; 

Hif. = göra bekant. Hitp. 1) göras bekant, 2) göra sig 
bekant med. — filttTl ( en utbildning af ^Xl» hufvud) 

= 1) öfverhet, 2) tillåtelse. Sträck punkterar ordet i Pi- 
reke 'Abot lika i båda betydelserna. Levy åter gör en 
skillnad och förser det i betydelsen af tillåtelse med seva 
mobile under *■), hvilken skillnad äfven Sträck har upp- 
tagit i sin edition af Abodah Zarah (sid. 34 b ) med följande 
anmärkning: fi^ttTl, so die traditionelle Aussprache im 

Unterschiede von fi^*H, Herrschaft, Obrigkeit; etymolo- 
gisch richtiger stets r *\ 

47) "■flf glänsa; Hif. = upplysa, varna. Nif. = taga 
sig i akt, vara försiktig. — ^)pj = vara skyldig, pliktig. 
— npilT P likt > skuld. — D^JT]!^ D n te> d^g* vatten, 

kättersk lära (jfr anm. 29). Obs. utlämnandet af artikeln 
framför substantivet, men utsättandet af densamma vid ad- 
jektivet. — TÖ^ri' lärjunge (St. ^^, lära sig). — Q# 

D^Ö\y» guds nämn, gud. — ^ppf» genomborra; Pi = ohelga, 

profanera; Hitp. = ohelgas, profaneras. — ^Abtaljön upp- 
manar de vise till försiktighet i sina ord, på det ej något 
missförstånd i religiöst eller kanske isynnerhet politiskt 
afseende må föranleda landsflykt till en ort, uppfylld af 
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kättare eller hedningar, för hvilkas falska läror läraren väl 
kan taga sig i akt, men åt hvilka kritiklösa lärjungaskaror 
så mycket lättare hemfalla under landsflykten. Detta sist- 
nämnda påstående är förmodligen grundadt på den erfa- 
renheten, att en främmande religion vanligen ter sig 
mindre afskräckande vid direkt umgänge med dess be- 
kännare, än den af den abstraherande religionsvetenska- 
pen skildras. Dessutom finnes väl ingen religion, som ej 
har äfven sina förtjänstfulla partier. När man så upp- 
tager och skänker sitt erkännande åt dess bättre delar, 
ligger nära till hands att jämte hvetekomen äfven få 
agnarne med. Men medan Jahvähs ära är hans bekän- 
nares trogna fasthållande vid den rena judendomen, är 
åter Jahvähismens uppblandning med främmande element 
Jahvähs och hans namns vanhelgande, hvilket straffas 
med döden, såsom den judiska historien berättar t. ex. 
om Arons söner Nadab och Abihu, hvilka "inför Her- 
rens ansikte framburo främmande eld, som han ej bjudit 
dem" och själfva föllo offer därför. (3 Mos. 10: 1 ff.). 

48) Hillel och åammaj. Äfven inom detta sista par 
råder samma förhållande, som män kan spåra inom de 
föregående, nämligen att den ena af dem har bevarats i 
tacksamt minne, medan kamraten, relativt taladt, skjutits 
åt sidan. HiJ,lél var en framtidsman, hvilkens verk med 
vördnad nämnts och skall nämnas öfver allt, där judisk 
tora studeras, medan åter Sammaj, den konservative äm- 
betsbrodern, ställts i skuggan. Mestadels på Hillels räk- 
ning får man därför skrifva, att de fått hedersnamnet 
*äböt c öläm = stamfäder, liksom de omkr. 150 e. Kr. lef- 
vande c AMiä och Jiémaél. — Om Éammajs lefnadsöden 
är intet annat bekant, än att han blef 'ab bet din (=vice 
ordförande) i stora rådet efter en viss Ménahém, en essé. 
Sammaj utmärkte sig för ett häftigt, uppbrusande lynne 
och en järnhård konservatism, som för uppfyllandet af 
judendomens ceremonialbud ej tvekade att sätta sin dotters 
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och sin dottersons lif på spel. — Om Hillel åter har tradi- 
tionen bevarat några drag. Han föddes i Babylonien omkr. 
70 f. Kr. och skall ha kunnat uppvisa sitt stamträd ända 
till konung David. Redan såsom yngling kom han emel- 
lertid tillika med sin broder Säbnå till Palästina och 
studerade trots .knappa lefnadsförhållanden för ÉVmdjäh 
och ^Abtaljön. Efter att i mogen ålder ha återsett sitt 
fädernesland, återkom han till Palästina, där han snart 
fäste allmänhetens uppmärksamhet på sin person. Då 
han afgjort en fråga, inför hvilken de dåvarande ledarne 
för sanhädrin, Bené Betéräh, kommit till korta, blef han, 
sedan de af Herodus insatta Bené Betéräh frivilligt af- 
trädt, utsedd till president i stora rådet, hvilken befatt- 
ning han innehade till sin död (omkr. 10 e. Kr.). Hillel 
var en mild, försonlig karaktär, besjälad af sann guds- 
fruktan, men fri från trångb röstad fanatism. Han var 
representant för den f ramåtsträfvande f ariseism, som for- 
drar den muntliga lärans vidare utbildning. I den rikt- 
ningen verkade han genom sina sju middöt eller exege- 
tiska regler (jfr t. ex. Almkvist: Mechilta Bo, Inledningen 
sid. 19 — 36), genom hvilkas användande han ur skriften 
kunde framleta ständigt nytt halakamaterial och därige- 
nom bringa toran i öfverensstämmelse med tidens nya kraf 
(jfr Inledningen sid. X f . och XXXIV). Om Jesu förhål- 
lande till Hillel har åtskilligt skrifvits, och under det att 
man från judiskt läger har reducerat Jesu lära nästan blott 
till ett omsägande af Hillels satser (GrsBtz), ha åter 
kristna teologer t. ex. Delitzsch (i "Jesus och Hillél u ) 
förnekat något egentligt samband dem emellan. Förmod- 
ligen ligger sanningen i detta liksom så många andra 
fall i medelvägen emellan de båda ytterligheterna. Åt- 
minstone finnas åtskilliga satser af Hillel och Jesus, som 
endast till formen skilja sig från hvarandra. — (Hamburger 
II: 401—12, Grsetz 111:172—79, Bacher, Agada der Tan- 
naiten sid. 1 — 11, Derenbourg, kap. XI, Schiirer H. sid. 359). 
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49) Den Aron, som här är nämnd, är den förste 
judiske öfversteprästen, Moses äldre broder, om hvilken 
talmud berättar många handlingar, vittnande om män- 
niskokärlek och kärlek till frid, hvarigenom han vann 
flere anhängare för toran än Moses genom sin häftighet 
och sitt lidelsefulla nit kunde föra till lydnad för den- 
samma (jfr hebr. texten sid. 21 not j.) — H* 1 !^ skapelse, 

människa (mikrokosmos). — Under den oreda och för- 
virring och de stormar, hvaraf Juda hemsöktes under 
Herodes dagar, då det ena partiet stod i harnesk mot 
det andra, ljuda Hilléls ord såsom en fridsröst, manande 
i jäsning stadda folkelement till frid, försoning och själf- 
uppoffring i stället för hat, fiendskap och blott själf- 
viska beräkningar. 

50) Här följa fyra aramäiska ordspråk. ^JJ, 1) ut- 
sträcka sig, bli lång, 2) draga, leda, utsträcka, utbreda; 
formen är perf. kal. 3 pers. sing. — Xtttt? är s ^ a ^* em ^- 

af Q$ = namn. — 13g, P erf - kal. = hebr. ^J^* för " 

gås, gå under. — Denna sats: "om någon sträfvar efter 
att göra sitt namn frejdadt, så blir hans namn i stället 
glömdt" varnar för ärelystnad och högfärd, en varning, 
som under en tid af yttre och i synnerhet inre oro, 
rekryterad af öfverdåd och härsklystnad, väl var på 
sin plats. 

51) xb* ,, l = som icke; ^ är den äldre formen 

på det aram. rel. pronomen, som i talmud heter ^ (jfr. 
Dalman grammatik § 18, 1). J$h = hebr. tffo, icke. — Mg 
= upphöra, sluta, dö. Imf. kal FflD*» — Xblöp är st - 
emfat. af 7^5 aram. seagolat. = mord, död. Levy punk- 
terar ^jpp (jfr Neuhebr. Wörterbuch IV, sid. 282 a ) — . 
$1^, imf. pta 1 * = vara van, pläga, 2) lära sig. — ^*pf 
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skyldig. — V}t£$ tjäna; Hitpa. = betjäna sig af. — jqff 

jfl (arab. tågun, låneord från persiskan) = krona; här 

användt om den värdighet, som lärdomen skänker. — 
I alla dessa tre satser talas sålunda om lärandet och 
studerandet såsom en plikt, Qm skyldigheten att syssel- 
sätta sig med toran på alla lediga stunder och, därest 
man inga sådana äger om dagen, om nödvändigheten 
att åt studiet viga nattens vakter, såsom af parallellstäl- 
lena framgår. Vidare framhålles den stora skuld, hvil- 
ken såväl den ådrager sig, som försummar sitt torastu- 
dium, ty kunskap om toran är villkor för ett sedligt 
och religiöst lif, (jfr Weber § 47, 2), som äfven den, 
h vilken i egoistiskt syfte, till sin vinning eller sitt för- 
härligande, begagnar sig af sitt vetande. Dessa satser 
vittna om en tid, då skriftlärdomem gjorde anspråk på 
att vara den största makten i Juda, till hvilken tidens 
andar, bedragna i sitt hopp om politisk storhet, togo 
sin tillflykt och i hvilken de sökte en ersättning för sin 
förlorade politiska själf ständighet. 

52) Enligt de flesta kommentatorer är grundbety- 
delsen af denna misnah: om jag ej själf sträfvar till mitt 
fromma, hvem skulle väl göra det, om jag ej själf i 
beslut och handling tager initiavet till min religiösa och 
moraliska förbättring, hvem skulle väl kunna göra det 
i mitt ställe. Denna tolkning är också fullkomligt i öfver- 
ensstämmelse med judiskt begrepp om människans väsen. 
Judendomen vet intet om arfsynd i kristen bemärkelse 
eller en genom arf synden grundf ördärf vad människona- 
tur (jfr Weber kap. XV o. XVI). Visserligen talas på 
många ställen i talmud om jesär ra en ond natur ( = 
kroppsligheten, sinnligheten), som tillsammans medlar 
töb, en god natur (= samvetet; jfr Weber § 47, 1) ut- 
göra de makter, som slitas om herraväldet öfver männi- 
skan. Men denna psykologiska dualism är 1) ej något 
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rent judiskt åskådningssätt, utan antagligen ett lån från 
parsismen. 2) Talas ej om denna jésär ra såsom något, 
som fullständigt förmår kväfva människans bättre natur 
utan någon möjlighet att vilja och göra det goda. En- 
dast om de gudlöse säges, att den onda naturen tagit 
väldet öfver den goda, hvilket sålunda förutsätter, att 
detta ej är fallet med människor i allmänhet, utan män- 
niskan äger valfrihet. 3) Framgår af källorna, att den 
onda naturen såsom kroppsligheten, sinnligheten visser- 
ligen är i detta lifvet outrotlig, men kan genom from- 
het och dygd fullkomligt kufvas, så att syndfria män- 
niskor funnits och finnas (jfr Weber § 50, 1). På grund 
af detta ofvan sagda är Hilléls sats tolkad såsom ofvan 
skett fullkomligt i öfverensstämmelse med judisk reli- 
gionslära och etik. Människan kan i kraft af de henne 
i födelsen gifna gåfvorna, utbildade genom en religiös 
uppfostran, vilja, besluta och göra det goda utan någon 
pånyttfödelse i kristen bemärkelse. — "När jag sträfvar 
blott för mig själf, hvad är jag då" = när jag egen- 
nyttigt blott tänker på mig själf, min egen lycka och 
välgång utan att bekymra mig om mina medmänniskors 
lekamliga och i synnerhet andliga väl, hvad är jag då. 
Detta är sålunda en maning att ej blott "se på sitt eget 
bästa utan hvar och en äfven på en annans bästa". — 
"Och om icke nu, så när". Några kommentatorer ha 
förklarat detta "nu" såsom syftande på det jordiska lif- 
vet i motsats mot det tillkommande, då meningen så- 
lunda blifver: om jag ej i detta jordiska lif börjar tänka 
på min bättring, när skall det väl ske. Ingen vet om 
möjlighet därtill finnes i den kommande världen; kanske 
är det då för sent. Denna tolkning är möjlig. Bättre 
tyckes dock att låta "nu" syfta på det närvarande ögon- 
blicket: om jag ej genast gör bättring, när skall det väl 
ske? Nästa ögonblick står det kanske ej i min makt, 
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ty jag är då kanske redan död. Därför måste jag gripa 
detta "nu", som ännu tillhör mig. 

53) Jpp — något fastställdt, bestämdt. St. Jpp 

= fastsätta, insätta på bestämd tid, bestämma. — Sam- 
maj betonar torans, traditionsforskningens stora betydelse. 
Inför den måste allt annat betraktas såsom bisaker. Han 
har därigenom såsom alla andra judiska lärare äfven 
släpat sin sten till den tempelbyggnad, som af rabbi- 
nerna uppfördes åt toran, ett verk, som börjades strax 
efter exilen och hvars tornspiror fästes med gemarans 
kodifiering genom saboreerna. 

54) "Tala litet och verka mycket". Denna sentens 
röjer karaktären hos Sammaj, denne stränge, sträfve, 
förmodligen fåordige och förbehållsamme tannait. Hans 
sentens framhåller gärningens vikt i motsats mot blotta 
ordet eller löftet, och han har därvid ej gjort något 
undantag med afseende på toran. Äfven dess uppfyl- 
lande gällde för honom såsom hufvudsak gent emot dis- 
kussionerna däröfver. Men man måste veta det rätta 
för att kunna göra detsamma. Först en senare tid har 
med afseende på Sammajs sats gjort ett förbehåll. (Jfr 
parallellstället Jer. Beräköt IX, 14d). 

55) ^5pj mottaga (se anm. 2); här: taga emot en 

person. — *1S0> förhoppning: Q^ft *15D' m * n * — HB 1 
= skön, mild, god. f])^ tfiy^ «-Qp = fryntlig, vänlig 

min, välvilja. — Denna sats af Sammaj, hvilken står i 
strid med hvad traditionen berättar rörande Sammajs 
eget sätt att bemöta människor (se därom hvad som 
berättas hos Hamburger II, sid. 403 — 4), är förmodligen 
uttryck för hans lifserfarenhet i nämnda hänseende. Han 
fann, att hans ämbetsbroder Hillel genom sin mildhet 
vann de människor, som han själf genom sin häftighet 
stött ifrån sig. Han ändrade förmodligen på sistone 
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sitt uppförande, och seende den makt, som ligger i ett 
vänligt bemötande, har han genom här behandlade sen- 
tens velat fästa sina lärjungars uppmärksamhet därpå. 

56) Rdbbän Oamltel, äfven kallad Oamltel den äldre 
(Oamltel Hazzäken), är den förste, som bär titeln rabbän. 
Han var son till en eljest okänd /Simon I 7 son af Hillel. 
R. Oamltel var enligt judisk tradition liksom sin fader 
och farfader president i synedriet 30 — 50 e. Kr., således 
under Agrippa I:s regering, och det var han, som i stora 
rådet afrådde från att fälla dödsdomen öfver apostlarne 
(Apostl. 5: 35 — 39). Flere förordningar finnas af honom, 
äfvenså sändebref till församlingar, som anses ha honom 
till författare (jfr Aramäische Dialektproben af Dalman, 
hvilken dock i sin Grammatik tillskrifver Oamltel II 
dessa bref). Hans betydelse kungjordes i det utrop, 
som skedde vid hans bår: med R. Oamltels död har 
ärandet af toran upphört, lagarne om renhet och åter- 
hållsamhet hållas ej mer. (Hamburger II, sid. 236 — 37, 
GrrsBtz III, sid. 274 — 76, Derenbourg, kap. XV, Schii- 
rer H, sid. 364, 

57) pTO> uppstiga, Pi. = höja, aflägsna, Hitpa. = 

höja, aflägsna sig. — 5BD = 1) tvifvel, 2) tvifvelaktig, 

det, hvarom tvifvel kan råda. — Det är här fråga om 
rituella bestämmelser. Om man i detta hänseende är 
tveksam, då bör man vända sig till en i saken erfaren 
för att få upplysning om det rätta och ej behöfva 
riskera att förgå sig. Om t. ex. tvifvel kan råda, huru- 
vida ett köttstycke är af lamm eller svin, (hvilket se- 
nare var förbjudet att förtära), eller om man är oviss, 
huruvida ett djur är slaktadt efter de regler, som måste 
följas för att det skall få användas, så måste ovissheten 
härom häf vas, för att man ined rent samvete skall kunna 
göra bruk af nämnda vara. Därför ställes den uppma- 
ningen till en hvar att i sådant fall skaffa sig en lärare, 
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d. v. s. vända sig till en kunnig och erfaren person för 
att få upplysning, huru han i det ena eller andra fallet 
bör handla. 

58) *1\2;#, kal. obr. Pi. = gifva tionde. — ni^lK 

(st. "IJ^X = mäta, uppskatta, taxera), uppskattning, god- 
tycklig uppskattning, godtycke. Levy fattar här före- 
kommande form såsom pluralis fem. fTHÖ^X ^ örmoc ^^" 
gen med anledning af det föregående tarbäh, hvilket 
tyder på en flere gånger upprepad akt. Annorlunda är. 
förhållandet med t. ex. Ewald, Cahn och Sträck, hvilka 

läsa fi^Hö^x» s ^ ec * es en me( l 'DpiX s y non y m f em - s i n - 

gularis, hvilken form Levy ej upptager i sitt lexikon. 
Varianter finnes äfven med afseende på den första staf- 
velsen: ni^K* nHf^> DH^K och fil^ (jfr Cahns 

läsarter). — B. Gamliéls sista sats rör sig äfven om en 
rituell fråga, nämligen om tiondens storlek. Efter hvad 
af detta ställe framgår hade den vanan eller ovanan 
uppkommit att efter godtyckligt mått gifva tionde utan 
att bekymra sig om, huruvida verkligen jämnt en tionde- 
del af inkomsten lämnades. Grafs för litet, så var allt 
det, som levererats, visserligen tionde, men därtill måste 
ytterligare läggas det, som felades, för att allt skulle 
vara riktigt: hvad af tionde, som gifvits, var rätt, men 
de återstående frukterna, voro felaktiga, emedan de voro 
för stora. G-afs åter mer än en tiondedel, så var det, 
som återstod af frukterna, ägarens verkliga tillhörighet, 
men det var för litet, ty han var ägare äfven till en 
del af den för stor tilltagna tionden (jfr parallellstället 
hebr. texten sid. 28 not å). För att rätta dessa oegent- 
ligheter under det judiska templets sista tid ställer där- 
för B. Gamliel den uppmaningen till sin samtid att efter 
noggrant mått aflämna den stadgade tionden. 

59) B. Simon, son af B. Gamiel den äldre (se 
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föregående vers), var president i stora rådet från omkr. 
50 e. Kr. till sin död, som han enligt en tradition skall 
ha funnit i kriget 66 — 70. Åtminstone synes han ej ha 
öfverleft Jerusalems förstöring, enär ju B. Johänän b. 
Zakkaj öfvertog ledningen af det synedrium, som sam- 
manträdde i Jabnäh, medan Jerusalems belägring ännu 
varade. B. Simon skildras såsom en kraftfull, energisk 
person, som å ena sidan sökte hejda de fanatiska zelo- 
terna och å andra sidan försona de skilda farisäiska och 
saducäiska intressena i angreppet mot den gemensamma 
fienden Rom. (Hamburger II: 1121, Derenbourg, kap. 
XVII, Schiirer II, sid. 365). 

60) Om orsaken, hvarför Simon II i den 17:de 
misnan kallas rätt och slätt för )y^ JlJflÄtt? utan rabban- 
titeln säger Meiri i sin kommentar till den 18sde mis- 
nan af detta kapitel: K1H1 DSnrW *inX Ht *1ÖX1 

ppött imp bybi ^anaai fzvn wap unpv 
rwb rbnms\ -uns m mtt.-iöiK i» - ^ 

fällde detta yttrande, sedan han blifvit graduerad. Detta 
är orsaken, hvarför han nu kallas Babban Siniön b. 
Gamltél. Men i föregående misna heter det: "Simon, 
hans son, plägade säga", emedan han då var en yngling, 
som nyss börjat sitt studium. 

61) h*l%> vara, bli stor, uppväxa. — WJ, kropp, 

väsen, person; ordet användes ofta såsom ett indef. pron. 
= "någon" ; så äfven här. — HpTl#> tystnad (st. pjytf, 

tiga). — Förmodligen hade Simon varit med om de änd- 
lösa disputationerna emeLlan Hillels och Sammajs skolor 
och, inseende det fåfänga däri, fällt det yttrande, som 
här lägges i hans mun. 

62) tt^YTI? 1) forskning, studium i allmänhet, 2) bi- 
belforskning, exeges, 3) verk innehållande resultatet af 
bibelforskningen (jfr Almkvist: Mechilta, Inledning sid. 5) 
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St. tSm» söka > f o r ska. — -v 1 ^, 1) rot, 2) hufvudsak. — 

Gentemot åtskilliga andra satser i Pireke 'Abot, som med 
all makt häf (Ja torastudiets allenagällande välde, står detta 
uttalande af R. Éimön b. GamWel, hvilket visar hans och 
många andra rabbiners åsikt. Samma förhållande genom- 
går hela talmud. — Vid sidan af satser, som höja tora- 
studiet till skyarne, stå åter andra, som framhålla gär- 
ningens uteslutande värde. Sådana motsatta uttalanden 
måste därför korrigera och komplettera hvarandra. Man 
glömme ej, att nästan h varje sats i talmud är uttryck 
för en enskild lärares mening, hvilken erkändes och upp- 
togs af hans flesta lärjungar och därigenom auktorisera- 
des. Men ibland åhörarne saknades mången gång ej heller 
sådana, som öppet eller i hemlighet förde oppositionens 
talan. Lyckligt är, att dylika afvikande åsikter ej gått 
förlorade. Massor af sådana ha bevarats dels i talmuds 
barajtasatser, dels i tosäfta, mekilta och sifre numeri, 
hvilka ofta stå i strid med den ortodoxa åsikten, fram- 
lagd i misna, talmud, sifrå och sifré deuteronomion, till 
hvilka de därför kunna anses såsom komplement. 

63) Huru man i talmud uppfattat denna sats, därom 
lämna parallellställena (hebr. texten sid. 29 not a) upp- 
lysning och äro tillräcklig kommentar. 

64) "IJjKJtJ? är formel för citering af ett skriftställe 

såsom stöd för en rabbinsk sats eller rådande praxis. 
Andra liktydiga formler äro éähaJdcätub *ömer, diketib 7 
o. s. v. (se Bacher: Die älteste Terminologi sid. 90 ff). 
Att här ett skriftställe anföres såsom stöd för satsen är 
en reminiscens från en äldre form för meddelandet af 
toran, nämligen såsom exeges till skriften, midraå. Dy- 
lika misnasatser, auktoriserade genom en bibelvers, äro 
ej så sällsynta. Det finnes för öfrigt en hel misnatrak- 
tat, som har midras-form, nämligen Middöt (jfr Zuns sid. 91). 

65) Denna sista sentens torde väl få anses för en 
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allmängiltig sats, hvilken ej behöfver någon närmare för- 
klaring. Här må blott hänvisas till det som sagts under 
anmärkning 17 i denna kommentar. Vidare må påpekas 
att den man, jB. Simon, som här framhåller friden såsom 
en af världens grundpelare, var en af judarnes förnämsta 
ledare i och en af tillstyrkarne till det uppror mot Rom 
år 66 e. Kr., hvilket hade den judiska statens under- 
gång till följd. Detta visar, att han ej var böjd att köpa 
en af de tre, här uppräknade förmånerna på bekostnad 
af de två andra, frid utan rätt och sanning, utan for- 
drade alla tre, för att idealet skulle vara realiseradt. Han 
har genom sitt verksamma uppträdande i detta krig i 
handling omsatt äfven en annan af sina satser, nämligen 
denna: studiet är ej hufvudsaken, utan gärningen. jB. 
Simon b, Oamlfel visade sig vara en af dessa helgjutna 
personligheter, hvilken föraktande allt småaktigt parti- 
sinne, kämpa såsom män för sina höga ideal, i denna 
kamp inlägga hela sin stora själ och därför kunna endast 
segra — eller dö. Det senare blef jB. Simons lott. Men 
medan den romerske fältherren var sysselsatt med att 
grusa Jerusalem och därigenom tillintetgöra all judisk 
nationalitet och religion, hade redan en man, jB. Jöhänän 
b. Zakkaj, i den lilla staden Jabnäh samlat några spillror 
af judisk församling och skriftlärdom. Det "synedrium", 
som där sammanträdde, kunde utan tempel och öfverste- 
präst hålla judendomen vid makt, tills lugnare tider stun- 
dade. Och när det romerska världsväldet, grundadt på 
vapenmakt och statsmannakonst, föll i spillror, bestodo 
ännu judiska församlingar, en ringa till skilda länder 
spridd skara, som trots allt dock hoppades — och ännu allt- 
jämt hoppas på uppfyllelsen af Jahvähs löften till fäderna. 
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ibbw abv bbwoi dök ctb 'n rman 1ÖKW 64 »Dl^OT 

.TÖ"W "IÖK3W H3ÖK V» 13ÖÖ IpDBW ^3W3 K 1 ?» D , ?m , 

twvf vrx w» sk "btti itni Dbwrr mxins iBBtn ('k 'n 
i^bk wap sn Tö«m tk nb rboKi hjiök ttpso bbwö 
'is n3a« "tmk 13öo ipDB vb thvrv bv nvfwz niraa 
qnöi kwbs tks min na*n jks irwp 16 Bob. Tdnmt 8°.- B 

H30K ^W SW3 Vlb* ffTlV DTSW3 p» , ÖK W "1ÖK 

dwb pnxi niaxn puts no» fa'» 'na D ,< ? , n) toiow 

P» H3ÖK "^W D ,i ?H3 HÖS nKTI KS 'OK "OI "1BK1 *]ptt3 

praiBsn "p -mi nn^ira p^iwn noi -1131 rrfrino 
:n»3i no3 nn« *?r n"apra £«&• £«&« jf^fd 49».- no io 
nB^ ^ss p »6m ("b 'b 1 K-ip<i) pnx p "ioib -nobn 
-io» p"tx t^w ik 1 ?! pnx i 1 ?» p ktto '^b "ioib k*?k Kin 
:sb3 nrtKi nB3 nrw -dt k^w Kinn "3K 

e) Sifrå BZhukMtaj, Päräk. 1, Hal. 8, sid. 111, rad 5: 

obs pK ubv p» dk nnw» nm Ssko nn iidkd köp i 5 

tbsn 1333 blpW Dlbttrnr T30 pK3 wbv WW1 ^"Jl 
JBaft. Hullln 89»; ^3«D K*?K D"pnO öblJH pK KP^K "l"K 

nton et '13 3VK) 10K3W nsno niras tonat dk dSw *b 

:nö^3 bv pK Ba6. 'Wfeg^w 16'3» («*«<«<;.• p 'tf "•31 10K 

k^>k bmvb nsns pnno bo n"3pn ksco vb KDB i ?n 2 o 
y\T 'n p 1 iopb nr 'n ('k 1 'os o^n) töiw abvn 

tobvs, lor nK 
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bn <*nattn bpi c pnn bv ^a^p abipn anan nwbtt 

bbe» rrow nm vn (T 'pp n"m) "»i« »in im pi 
p* np-rx np-rac pi bbwb «rw aipa ba ttbm np-raci 
tpira nt naitt *in npns 13 srw bbwb inru k 1 ?» bbwb 

c) Ba6. Sanhådrtn 6 b : IBttJtt Ttn DK pin mp" 1 

6Töiir rm nwa pi ttin avhmh BBwan "o er 'k anan) 

tlPtPI ntt pffi Slp" 1 -Ba&. Sanhädrin 7 a , rad 5 nedifrån: 

ruw rrwa in»»6 na» p pw pi ba jnsv ^n -»« 
3-ip3 btt n-rm 3X3 avh* Ch bb a^n) -iömw birwra 
aria in»» 1 ? nan p p ijw pr bai bib^ 1 d\-6k 
10 B":» nwts ('i 'a 1 a^n) löttjw birwB pbnan» nrawb 
:('n "»k 11 BipK rrnr a^rar npjxa JaZMf M$«e, .Rämä? 

962, sid. 144 d (midten): BTttl ptt TBr BBttB3 "]bä 

nan pi b« |anj 3-1 -»« en 'as ,! wb) .wvr niai-in 
-imaw pa*? nan bki ptt Tar 1 aiba "px ir«w nba 1 ? 

ISNATT mr\} IV22 Bab. Sanhådrtn 16 b (midten): -|"n 

i'm 'tb anan) ^"n SirurS b^bip p»raw p» 
mabn Srw^ anaw p^apaw p»i jnn b^bbie 

qnn pawi "»ib 

d) Bab. Sabbat 55% rad 11 nedifrån: RTJn , 2"l "»tt"T 
20tnBtt n"2pn bv lamn Jer. Sanhådrtn I, sid. 18", rad 10 

nedifrån: B*?!!? "|bai B"H BM^tt WW J13 "ftt natt 1TO 

RTPWtoio a"* wra ttB^ttt rwn *]"btt «rpb wn "»« 

s nbap xbv pwn 'n w ("t 'kb nw) "»ib nswa Vn 

'Jtt B^i-inx ntti *)nra ll? pw bt^k p« npbaoi "inxa 

25nm6 nnaiab Tnr ^kw Kin Jattät zwam, .Rama? 834, 

sid. ii 7» rad 3: '131 P|pm B»WB pnXl nBXn pttB nBtt 

nwir n"apn p*e natt a^np pw jbtb Ca 1 » 'ns a ,l ?' i n) 
n«a nsiBi nupiisa anitt tsbi nman bp nipns 

tabiP 1 ? Bab. Äa6&ä< ii9 a , rarf 3 nedifrån: n31H ttb K3") "»tt 
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3 1 ? 

bv -ibik bvcbai p ppw p"i pp »Kon^ kujb anan 

riwrb k^tp nabn jjnv t» mas k^tp ib nu nwr 1 ? 
:ö^u6 «r k 1 ?! v» bp in"bw nafirrs Vtk i 1 ? mj 

a) BMStt Rabbå, Par. 19, sid. 18°, rad. 1: bv ^Dlfl "?K 

*bv irn "oi un Ci '*? ,! wa) naT33i -p mar p mm 
m pjp*i bifi 1 i6w "ip^n "?p inv -narr nK wwis 
ijbb "i^sk tms '3 er '2 nwi3> n"3pn -ibk -p mjrosn 
kS b-^k tbk ('3 'a rw?»ra) k 1 ?»» p n-iBK »b kvti 'wi 
fvn usb nnar arm rmrm jro is iwn 161 ubb l^SKn 
iwa »ba no3 nnns »b kh n 1 ? -ibk i ,{ ?p ncmi nboa 
"o b^k jrm '3 >6k rp^öa nn s B *b p rraipaaio 

:("! 'a JTWD) '131 BV3 Bafc. Bgrä*Ö< 61» rad i: 21 -ib» 

dtk btt man vn 1 abii£> -pkb "1 bhpb 3-1 -ibk K3in 
Sr bnan Sk Ck 'n nbnp) tok». n"apn ub 1 ? onspia 
janowa inan vn 1 nr "ui "fö J3a&. mgiimh is\- -idk 
n"apn b» inawa -iBBan pnr 'a-i -ibk nan -o -o nai ib 
•6 -»Bian ('3 'tS arK) -ibww thw p -ipw 'ktb -inT 1 
-ibb wk ,Tin'' '-1 sm vbw s 3 wk -ibk dk -dtk "o 
a^n) Tron lan b*n maj -ibs vr* rrt no*i intu 
an KnK "»a KpinwB K^sn kbb nbnn man "jb ca 'na 
:pna Kpwwa p"?b3 n*?a Kairaa no» "ibk narra) 

b) Jer. Ta'0»?* IF; 5, sid 65», rad 5 nedifrån: jSUn pn 

nair abirn ana-r nwbw "?p -ibik Srtea p pwsw. pn 
mw» in* "nan jnttbttn ai^trn bpi nBKn bpi jnn Sr 
piafia |f«^sn nar "»an ibk bi^w rraw naKn avs: \*m 
ibbtp Bi 1 ?» bbwbi naK ctb 'n rmsT) "ibkjw p nnK25 

tDBnWn -Bafe. Sanhädrtn 6": -»1K rtPHp p ITW '1 
BBnWÖ 1BBTP BlSw BBUB1 nBK TÖHW »1X3^» m«a" 
PK Blbw »'» BipB31 DT 1 ?» pK BBWB W BIpBB K^m 

rura n? ibik ^n bi 1 ?» ib «rr bbwb htk k^k bbw» 
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»b 
anpvitt 6 ! r^>r sits e\ub vueto »61 a^ann pa 'n^na 
nanan Sai <>nwan 6 2 «■?« nppn Rin imnan 161 

f|k Siy chto löxr a 1 »' 1 mn a^ira o-m bv wjaiR 
anwa *?"n wpn dt Sn« pann pnx V'n rmn nan"? 

JÖTK "»Sa IBBttttl Bob. .HmHw 89°: fR RpSfR "Dl "JÖK 

np»: iöjw nn abiaw 'o bwa r*?r na"pna a^irn 
stno^a br p« rmn o "o ar») naRjw nana Bal. 

Kiddmn 71 b , senare hälften: lJ«n blSl RnipYKP 3"1 1ÖK 
JUDIIT J5«&- Sanhädrtn 7 a : IT31B ^TR) löKp Hinn Rinn 

:,tko Rnrra .TfiSrr wmn rattn b<j&. &waf as».- n"R 

|-Hnjr ttVWi DVR1 DflBTTI DWW mSw DTKJ D^Wn 

10C16 'n ffofcw) T8TK ainan \Tvbv pia'3 pnatti nanRa 
: innia» wawn nRxa vaniRi Jaiut Bihdmttka, Rämäz 
737, sid. 221°, rad 12-. Cr 'a 1 nanaa) pnw ana nanm 
Y»nw pwrt pvg Sttt 1 r^> anan ana (v *» ,! ?wa) n"wr 
j"awi tor Swo nana nanba vnstt pwirra "»ö bwa 

utnpwa aia *ph TiRxa r 1 ?! paann pa vi^u 'a 1 Sa 

ö) Bob. BéräkÖt 17": nnan R3"IT TB1B3 »Ar» 

rwwn imp. anR ktt r"?w d^ib btwi nawn naan 
naana uaa ^ptj Rirrer »a ir iana ir ibr31 rao anai 
*»» 'n nK-i" naan rnwn <"• 'irp a^n) naRStt paai 
20 lo» r 1 ? annai^ ish nnaip in^>nn dttoip bd* a» 
*?ai natsA r^ omh ub) na» 1 ? dtoiA orrtfuA r^r 
jir-i33 xbv nnb nu na» 1 ? r"?w a^ipn äj&. J26a»»ö< 

109 b , midten: XTA & fR laiRn ^3 naiR W "l IT3TI 

p» rmn r^r n p« naiRn ba r^>r rb^b nnin ib pn 

25 iRa ib ^R min i^br-t rSr kbto iaj Rn nmn r"?r i 1 ? 

'anna 1 ? Cr 'n anan) mp naR rbb an naR Rara 

•tw» wrw ^»a rrrafe w rr»ra , )3w , w ^3 an^pi 

tnn^^a 13'R Fai/tlro Bafe&a, Par. 14, sid. 147 d : xbv nö^H 
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b 
v bs iaix 133 «° p»w» T 1 »nrmiR"» -iwS nain 

■bi »an na pa* naa fBiat pi in pann ibnsi 
nwa bs sb dk nr vr ]"b ia* p hov jrSp puwö 
ns^n 1 ? aia irra» vira» *6 a* *aa wnr nfcpai 
xn« k 1 ? kibip p åars nw 1 ?» rropöSi toti nrwa 
:ar psnBiac p fa |a fat pn k 1 ?» ai aip 5 

z) Bab. ^ä^rir 53?.- Tlb rbo^ 'T BIBI WX "l"fl 

Binsn n»r *6 kvti rbn, rb "»en» rraio er 'b 13103) 
bacx p"i r» irmrai nnnei niB3 nanx ktw ibib 
un isd na nar*? pan» ""a nai nsa na nr pae 
nibrS fanan niT^ai niB3 pra n^a is» na nSprio 
nasi nas nn* br un -wa na nbn un iwa na 
»rcw bv*i rr» 161 ('t 1 'n «ipi) lai» nn« 1313 icna 
-wa na nbr n"?a iua rra när 1 ? paw» a nai 13a 
tnp ibk 3bn Sw pea jaw bw paa navin p» un 
-ma na nbpi un -ma na nbvb fans» a i3ip *tm ib 
dvmi pt *6i ibik niiT p a* 1 » naai nas nnx bv un 
na rtov\ ffce "wa na nnrb paww a nai i3ip Mm 
|öw Str nnxi abn Sr nnx mrm vw p» un itra 
iw na n^ri un -ma na nfcy? fanan nair »twi 
:ainn Sa ht .it -ai bv nasi nas nn* bv 1W20 

å) Jfi&iäA T£rfiwÖ< 17: 6: n3WB 111811 03 WB .131Bn 
tJJUpStta 03WB SpW.11 Uaa Jer. Dammaj V: 2, sid. 24 e 

(midten): vmiai alpina minna .vnmwraa nrriBn >jn 
a^pSipa vnriwö nrwpon bx pppan anpbipa 

ta^pina vmiai 25 

ä) Jer. PSsähim IX: 10, sid. 37 a , rad 7 fr. kap.ts slut: 

jbwbbS laim bp oasrfc npTitp nB 1 KiBp 13 ^n 

Bab. Hulltn 89*: Ca '03 &bV\) SVOI "KO pnr 1"K 

na ai» '33 lasrn anwa pism piat a 1 ?» B3ä«n 
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B3 

p-i m »nw» d^B.naos anan bo dk nBpanm 
n«i zpu D nB7 p pnriDm yai -jn nirr nai« SrtejM 

Knp^o pnsra f«ö fnp or» ans i^bki nann anat* 
fprai npa Spp ni*» ran« p* c» 'aa mwrn) bvw 
n* pw£ oniaK niptrn pnsr nx dttou rem avo 
nair npa npw m*a ra-ix nn ••ja ^no "on nwx *p3,n 

snniD^» Jer. B«rä&6< IX, 14 d , rad 9: "•DV '"I BW3 niV '1 

■?3 patD wvmm »tbbbi pff'3 ö^bbb bo ht» p 
jpws wrniKn »rwnm pae irsnn 

x) 'iW< åé R. Nätän XIII, rad 4 fr. slutet, 5 b : mi 

■dik jna bmp na^a niE 1 o 1 » 1303 on»n bo na nspa 
ionnra p*o moirt vjbi o^iraw mara mana *?a nann 
nan nu Såpan Sa« aina \r\i xb ■frie ainan v^r 
avon rbv n^ra bi^s i 1 ? \k vb i^bk ma 1 tr» naaa 
:aniratt ma» mana ns in |ru •fcio £«&• Z2«»ö* m b , 

rad 10 nedifrån: '131 a^nä DW pb\ P"tt. DMT "bboVl 

ib an «n« "»a a'na tb» vnpi stwb Ca 1 'aa mwro) 
obir to unn n"apn -'ith tow na» nna» nax nsT 
tobna man "jtw ^ inni »nana dwt ym nan 
inan 1 ? mw pa^an aia pm» i"*ri pm» "-an 1 ? mn r^aa 
pb npn b» anna b 11 » ph\ nan» a^n mpwaa nnr 

20 iwrv pa" 1 "? h 1 ?» ow 

y) Bdb. Sanhädrtn 7 b , rad 9: V\* nin '3 X3in 31 

, 3 1 .n s 3 na» an aa pan nnwr wai fpaa rr&pb *yi 

ansna *n* mn a tpk an mwsa K3 , ty mnoa^n 

na» »""ana »nan tbb ln^an in? woi ^»o rrapS 

26jmw3ö xa 1 » n^aa^n ^"n ^ Jer. Nmah il r, sid. 

5Ö>>, rad, 19: laip "WIK lim plB5C3 n» nin UT»! n 3n 

pnw S"3wni |3nr ■an pm paai pnnn p pBai pnair 
»a Kinn Kin u*sn po» Ttrr pS ^nxa mn »6i pn 
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re 
*rmn&* twv\ ara ma* »rap** nrnin nwp nai* , ar 

<ö mbPö i ? '»Bi TTO8 "^K TSJUD '3K DK "101^3 "D ,{ ? 

're pn na "vnan nm wm* ansn^mn Snrwr 

vonte' 'tt6 ren* dk na ren *n» '•wpoa wiai rrea 

tre"? , bu area dk nnia^n wasn pre 

s) ^fcrafcanel 36°, rad 11 nedifrån: ^l^h 'JKBD D3ÖK 5 

y-icji ■»järn tpb» rr^anS »61 reeji n axr ^wn"? pair 

ra* na w nan ^aa 

t) Bab. Sabbat 30°: (T 'löp (rtvfl 111 na*pn MH 

mina an» piar th\sh naap an n^bbrr artsn *b 
matan jai rrnnn p naa naw jtw ma 1 » anip rreaai 10 
na natt n"apn i ? p« £«&. Sabbat i5ih ppaw an twn 
:nna n,mp ib reai ieri& nn*w nr narr naiK nrrn» p 

u) 'i&Ö* rf« ,R. Natan XIII, (bötjan), 5 b : "jmW TW9 

naa aan , Ba nan are raw atw rena nra rap 
nai rap in* rar k 1 ?* '»re vn* rar n« srnan» 
annabi naiar rrojn ann» 1 ? nann rar are nan» 
:<'* 'n anan) arwrn annatn baik Bab. Btramt 35 b : na» 
'wnx re .Tm» 'n awa prm 'n na« njn re re nan 
nmn owm mnnn ffwm nmn ja na rem »a 
pana"pn3in v inp jnaK^ai jap |nmn w ffwnnao 
k 1 ? m v '»re pum wp jna*na w öwin* nmn 
:pa nare-ro Ba6. jöm« is».- nnarn »ni aa nrem n"n 
n*i pap jrre rwv aa nnam nai» »re 'n et 'i anan) re 
ivns awrn Jer. sgraÄöf ix, u d : pirnn na mrn» n"« 
nffreatt an» *?a "ja dtw mra naa prn "fre ntn 25 
:aiaw mvm nwr naa nmro 92b n i i re 

v) Ba6. .Bätö MM'ä 87": (',1 'PP fire»re) 3TO 

an nax annan p npan n*t awi ann na nnpai 
ffwn nann ffrun apa öres» a^re» jaså ntrb» 
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ra 
. ia t, na , K 5 2 irarap »b axi •■•jk na rasp 1 ? '•jxttrai ^ ra 

Sik mn wp 1 ? m xn ra npsix ^nan jxa3 wantp 1 ? 
nrasnx xnaj xinn xnx' xran xapnip xaa xrnixa 
xrnp rrS nax nnp n*b nax n ,{ ? nspa xpi nransx 
nwiK i 1 ? nbaa rrt na* njwa mo npaiK xrjn rron 
6 tok xra3 srpb "o *m "pnsx wp"? -o njpai me 
rra maj ran s x na 1 ? nraawxn ^ xn^ n ,J ? BaH t. ofvan- 

stående gemaraställe: tD^ipn p "13 P n^n min ")D3 XJM 
.4*ra&o»d 38°, rad 24: nniB invn fWl 1 » naXB la» "IIP 

ttrawai minna näpna» ra b"~\ *\br\ vara wonsrn ni"? 

lota^ipn p myi rpbw b"~\ *\bn nnnss Jfem ?*• naxi 
trrawn ^spa xintp Ss 'ra n^n mrra wöjwti 3"nx 
nx napa xinw av bv nnap xnpi xinw pana vanan 
xvebn Kin a"x xbx np3 wjjrw S"n rj^n nnnrai raipa 
pi 'rai minn 11333 n:mv bs minn bp xan 'aa «m 

i5p"?n i 1 ? px irnraan asra ipamran bzv 'ra urmas 
'npv prxm »an b^ip 1 ? Miänah *Jb$t iv, w-. nvbv 
ov nnsi nra^a nnsi narra nnsi nmn nns p anns 

mn^p n"?ip 3ia 

r) 'Äbdt dl R. Natan XII, 5" (midten): ■>•? "»JK p* BK 

2o:ra nar ra "na naix xb ra< ax ^ ra sifrs Hamna, 

Piska 329, sid. 139 b : pK ('B 1 ? '3 1 ? Dn31) ^Jta 'TB pxi 

xm Sxpar 1 nx Sraa annsx 16 B^ran nx a^raa nrax 
nx b^jbd pxw nrax k 1 ?» ^ px upp nx V»xb pnr 
nne vb nx c'rr 'aa b^yi) b"r\ pra artx nx btik enan 
25 n» ^sa spp-» 161 , ?Kpaw , nx b^jta pns^ »6 w* mc 1 
nas "6 p wro j* a^ipaw paa "?3 if? pjrru i^raxi wp 
ip ,, i nes wnbvb '\rp t6i w^ n'^s , me >6 n« nonw 
Kam antwraw i? »S3 im. nnp" 1 a^ipb td bwbs jme 
taraiStpn rh p» na ifem 7».- ->:» px ax naix nra xin 
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13 

b "w p« dk naix nvr Kin "i 1 qp]"?n wna twawm pyn 

twai iow nnan t6iö ww anan Bn»a rrir s a 
jf«w 7*.- ^ain"? nan ■nntra i3w "ka piid* 1 ppaia mm 
na» fiern rW?p yeeb kvti nar *]■»'' '"6a ^B" 1 in^raa 
mnaaa naa na"? bki Tan inawa ■?? ^Bin 1 ? nmw 
tes pi tkwtt nx ma 1 ? 1 ? rpas k.t anan nas ikb 
ma'?'?! rwoa »yDin^ jKaa uvot pi ro nn« ro anann 

:*frW 3K3 1"BÖ "iWs JBoä: TTOT: plDpS ^DIO »'m 

xrffrha 

p) Abrabanel 38 a , rad 12: h"l TTI m»p P]"'^ mm 

1S01 nroa a^n tora na "?a nmnn ja mar vhv 'a 10 
mr n bjbk B^irn p ma* mo^a ^w k 1 ?» 'a na« 
'ros ^ax own p jtdtp nai 1 ? nns p« ^a mar 
:nrro yn xin onn .»«&. MinäUt 9.9*.- ■£> natm pn 
nom ror 1 ?» 'm pnv 'n c» "i anan) "ui "hpbj tiow 
ownm rnaro wowi av dwiks jwu nmn ifrnnu 
narca uw *?ai n-ianwa wew lrnw natpan ba av 
:mawa wawj pa nmnn nx y^™ jRa&&«, p«r. si, 

sid. 164 b (jfr JalMt. MiMé, Rämäz 938, sid. 134 e , rad 8 
nedifrån): tfSJH llb l^WBJ -minm VZTl XIBp "13 TOK 

10KJV nmnn an» now 'n -13 cp 'a *Swb> io»wao 
anm n"apn na» tik nmni maco m "o caa '1 ^wa» 
ro H'3 nmi rmnn nr ttd na Ta nmi ttb n3 
bki i 1 ?» n» natra "»jk ^w n« natra nn* bx nown 
('b 'n anan» anan pa nm n* naax ^k nj nx roaa 
pnatrn nar bk 'a nn mxa -paj masn "j 1 ? TD«n»6 

:('aa 'k 1 onsro 'w 

q) Bab. MZgilläh 28 h : ff?r\ KJn3 VOrWWT) Bnn pn 

^w nnna mzhn mwv 'aa trafan nt vpb vn var\ 
k 1 ?! nrsnx ^nn jkbs va* »anr 1 ? mw naso nmn 
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na 
anap e\b" vtrn op|i D <i5i Fp D «io n^ njjo^bo -t 3K 

n«wp in 1 »» ainan rte ntea mxa nan 1 ? nan 'iw< <» 

JB. Nätän XII, 5« rad! 9: 01* WTO 10^0 mvfc Wipöl 

rrrro nnna rwwn "»fc» nnn p-oaai nman nx ncpo 

rwwn ""B33 nnn pwaai nman n* ropa wan anna* 

5nw mwx nr n* orre» np*i en 'v rnwro) naxatr 

tw» wwn n*n imi nw« wian te rm im p ain 

:prn wr 

n) 'i&6< dg B. Nätän XI, 4" (senare hälften): nate 

p|ia m«rn w i 1 ? rarw pw w ann 1 ? ib rapp »te? 

10 nra laiaa te laaa fteiai in» pniro anwr la pnw 
nr arn witen mana 1 n"apn namn piffa inan rm 
iran pbw orr m»i D^rn n*e pnw n»a wa Tina 
teai vrc» te n« fppm nte ntrn na>n ntei -nrnna 
min nnaa ct '« wa) na» ainan rte iaiaa te iaaa 

15: i 1 ? atrnn nbbp own npaa bina nipa Jaiicu Mmu, 

Rämäz 961, sid. 143", midten (jfr SSmot Rdbbå, Par. 45, 

sid. ibop, rad. 12): ^nnaan *»n 'ntewn na» rm ten pi 

'nwan na» 4 ? \Taaan napa »a vfcwwi K\n ""nnaan 

a'n 'rp obn) n»nb Abrabanei as».- tean pawvw "»a "»an 

20 nar nar iatp "ptranni MSna* b»«*<k ir, s.- pn 

inia 1 wn n» t ?ia ,< ? namn te *n na» nrnaa 

o) 'ÄbSt dl B. Nätän XII, 5 a (slutet): TDB ^DIU Ktel 

mnaaa vbv » ow » wiaaa an* na» dkv nate natb 
inwm nx rww »po orrte *\wa pn Abrabanei 
25 38°, md. 7.- manna niannn ntn pra nRT nn naaanai 
ppaia xtei nr 1 ? nma na» mr nn w na niapni nmn 
mm 1 ? nBDinn teaai imate »)w *te s a n"n ^d" 
oa ma jrai anirn p nan rina 1 nan n,ma nan irsno 
naiwxna nanw na nan nas 1 inpna «]w iA ntr«aw p 
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na 
köp 133 töik rrn mn 3 1 "»min 1 ? 4 » pnpai »ninan 

1) Bab. Åiftbä* 3i° (midten): nn* a"l3Pa nWD 31E? 

minn bs ^nabnw ma bp ^rra •?"» i»w , 3B t ? ksv 
ttw pan flaxa ism nnx Sn •?? naip ^jkm p6d 
rnwwi k"? "pan 1 ? ^sd -frn rr*» na» mm<3 ^>n ^sS xa 

ITIOJ b^ KM nWTB TTKl !TVd nmnn *?3 tfil IT Jer. 5 
' Nédärtm IX, 41" (midten): (JT B" 1 tnp ,| l) -|103 -Jjn 1 ? 11371*1 
tmiro "?H3 hbs int *1Ö1K P"-| J?a&. .nbämdt 62 b (sista rade- 
ra ak wzmm ramp n» napam waw n» 3m«n "i"n 
naia ainan r^>p ippn ruraa ^ xho ni^am ironi* 
fan natci swr\ nar 'ni mpn tk ('b 'ro roptt 1 ) 'iw« 10 

åé B. Nätän XII, o* (rad 3): n&&n "1H '1P3X3 IMM 

a^ipn p pa*6 n"3pn mn k 1 ? ht 1 ? ni pann» mna» 
ivra rona ana T3« bix o^wn mrm pa-iaa pis xbx 
:a"mpn pi fmpn p n"apn pan nr pik ht bww 

/ m) Bab. SöfäÄ i0« «t's<a md: b» 'H DttD BtP K"np"*1 15 

np*i mpn S* «rpS «n "ibj* ab '» rmns) a^ir 
n"apn ^ iaw"? ira* an-iat* rnipntt naba rnipn m** 
la-oS inap irran ten» "int6 tjps arci nair ^3 nas 
nn an^a» d"?ip •?** *raa anba** ,l raa "oi an*? na» 

:O^Wn mm lOXr , a i ? IS-iai lnSWl Bafc. Sanhädrtn 99 b :20 

rbv nbpa min inan p n** na^an ^a vpb wn na» 
"twk vs3n ron en 'a 1 nrama» tö»» ltrap 'fava ainan 
-iax3» nnin nan 1 ? i*rap i^m nai** nrr^a "i pra rar 
anrain ro*in rrnan nan nt* aniawi Co 'aa ana-r) 
aniK amtrpi naxsw laxp 1 ? lxwr iS^xa laix »i aniK25 
jik mrran ^a max "i ia» anx kSk ani»; npn ■?« 
-iaK3W n«wr 1S0 ainan vbv n^pa stubb nan"? inan 
nan n»a ••ai "Turn dk la man iw "jeai en 't 1 niaw) 
n« nwran bo "f? lai 1 ? k 1 ?» inan pn« k^ti "Tiirn nx 
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33 
rm am* k enbv rprn otov aniR jpnK btr vnmbna 

"iSr rbw k" 11 ! rawaa o , jnn om R"n omw» na'? , i 

jiwp rnarb 

i) Styra ÉSmint, Inledningen, Hal. 37, sid. 45 d : pa 

133*1 ('K 'R3 "OT03) "IBR3tt SkITD Bl*?» rpll pTW» 

5naiR Kin rwoai Sirw» na "a dv b^w prm dk 
nu 133 na ^sa nwa nR ^totf 1 ■•» 133*1 Cn 'n*? ensro 
••» »b» 133 rS ntrai ^mw* na ta di 1 B*#ta pnR 

K 1 ?! STl6 TOR R 1 ? pHRW i ?R-rtP , na ta R 1 ?! buTW 

••a 133 1 ! 13 "10R3 anamtt , iBo rwo San nmo wi6 

lOtnWO flR ^Rl» 1 Bob. SanMdrin 6 b , rad 2: -|TP^R ai 

nn wcan tai msk -iidr -ibir ^'tai av an ta ia 
"iör3 nr tai pR3a ni an weon dr naan tai Ram nr 
-inn dr ptn Bip 1 r^r 'n ^so -p3 patni ca '' ertn» 
na rwö pi Rin aata 1 ? BBwan a er "r anan) naR3w 
15 DiStr *pm Bita am» priR taR inn dr pn sip 1 naiR 
nmn ci '3 a*ta> naR3tr inan 1 ? anR ja Bita b^bi 

:'i3i inaa nna naR 

k) Bab. Kiddusln 40": TWW D1RW 0^31 ita |3f1 

B^ir 1 ? i*? na^p ppni na ckun Bnana taiR jniR 
20 Bita nR3.ni anan mtawi dri sr nas p itai nan 
dri sr nass ata n333 rmn matai insn 1 ? onR ja 
n,n 3B V ' jrani y& pan*» pa 1 ? cm 'n aaam avo 
nam npnx »pin Crs 'ho "ta») syd cnan rvbiMD 
cm 'nb a^n' sas Bita nRsnsi nasi npnx a^n rséb 1 

25tinBnm Bita ttfp3 J«r. Wa I, 15" (midten): D^ffl 3TO 

vrapa msnm Bita irpa sm mwn na nio cm 'n 1 ? 
nam naR3 miaa n"R nnR aipaa msnm n,aipa3 
anip 1 ? a^m mn d^u» niss jbn"? naR3w nt+n na nsm 
:a"rw^ B"ni nin b^ipb ni33 jrs "ibr3w nsnn ^r Ran 
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Dia DipaS 'barn rrbi nain minn Ratt ^oanana nmn 
Dtt Rjcan inian osnpiK o^an DToSnn in«m ^mn 
■•in naiR SSn ana iSap wi« SSn a" 1 SSnna 4 ' ow 

nSiraai naao ma SiRtt nw ran Sw oipaip rSp S^a 

hh mnS ttpa 

g) Bab. 'IftödöÄ ZäröÄ 17*: SrI "[Sin .TSpä pHIH 

i? "p-in ,TSra pmn en 'n "Sira) nms nne Sr anpn 
pamr nwi nwnn it nrra nne Sk anpn Sm nvas 
nne Sk anpn Sm nism mra it -p-n rrSpa pmn 
:itnt it rwra b«&. c Iw<te» £ar«A it*.- riua "w npiSpS 
tiw Sip Kapir an tor rtdh an iaR an an "Ra an an 
jRai an an ntn aSwa nnaiRn osnua mpwaw nua 

:nwnni niamp-^Rn ruuio 

h) Bab. Megilläh 2Sf: "iaiR nttfSR p J1PW '"I RUfi 

»■wra nawn "jinatt inawna t.tt onR »er aSirS 
ma^ttRi ena 'aS matt) naRJtt pron ripa nttaS pnR 

tntn S#n R2T1 ttR3 'ifcö£ tfe B. Natan XI (slutet), 4": 

lan nr Ratt aanana nntn onssn naiR jrSaaRis 
iSani fliSa nain lamm nmn maSna rS» tnwo 
nr Ratt aannR ovan orroSnn «]m dtth tro oipoS 
aipaS iSn mSj nain lainn n"na rS» bswö nan 

tavm D'a 

i) Bafe. jffSjrijrä* -9«: UR Ta^l UR TTöSn iS "HÖK 20 
:pYI» 5a6. Bäba Jf&fd 84«: Dm pnW UR jrTOö 11BK 

tSdbd jinS mar vp-ip "»m bv rattr Ba&. udrä/ö* 14» 
(rad i): jmmatti rnitt ur pwatt DnR ua iSSn on *o 
"Hiaa mppS wpatr onR ua rrS naR p^ta ur pt 

:*T3R fl^a maai 'Äbötde B. Natan XI, 4 C , «wta raderna: 25 

on» lanrnn cnS 'tp o s Sn) naiR nn btth D'a m 
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so 

iroarr naiR jvSaaR r" 1 srrnrb minn Sri f ni33nn4« 

:ni3aiR ht ('d' 1 'b onaT) D"ns nnrai SRras?* 1 w *an 

Ba&. Sanhädrin 29": xS R3aiR"7 R33R1 R3B3 mn "W 3ff 
trySn -Ba&. £ufcBUi« ,89»; iblöb 1333 3"n 2XH J331 13m 

«m noBT* na*? 1 ?! - rrvR ir-wiSi rrrrn naSSi inrraSi 

stD^a l&^nS *]r anaiR #«&. bsm Ba*™ iio a .- aSirS 

Tnasc Sri i 1 ? mra rmap mr mispS i&aur d*ir to» 1 

Siptti Hpwa RnS'33 arms R3na anS m S"r-d nrnaS 

iWb*Q n 3 rS"T1 R3R K31 R133 K3H3 »^ RSl IOJK Bob. 
Gittin 67 b : nitt33 pDJPÖ flttW 31 RYTn3 pDJTR *pV 31 

io:rpSi» n» naanaw naxSa nSrra lax £a&. Nedänm 49 b .- 

rrBro Sr rbSu S^w wrna n aS Sik -ts rmrr "s-i 

Mac S^w tf'" , > .tSw n* masa» ro»Sa rrSrra tok 

:rrSp3 rm rmaaav naRSa nSru tor mens Sr 

f) 'ifco* de E. Natan XI, 4 C (midten): ni33"in DR RW1 

lsannR Ssr rama lastrS nnar dir rrr ubv laSa nära 
nsj yt rSi ni "[SSn 1 .('3 'ra 'Sira) -iaR3W lS irrr 

t-pn^' RSl Saft. Pesähim 87 b : ni33lS nS 1R }3nV "l"R 

ns , p rSp iraai koj Ss lS p» itSw dr mapow 
p nw pn ('r 'r nw) naR3» nra D'aSa nraiR 

20 thr onv vriw , ö , 3 aStpiTi rmrr Sr nrn -iwr paR 
miff 'aSa TTprrp £a&. B?räjw< 5ö«.- min 1 si naRi 
lS pnw ""a dir Sw vnwi va 1 pacpa anan nwSw 
i3 n Ri psS ns-o Src dis Riip .vm nnpS min *ibd 
ni33i3 laacr rnjom 'iai mana laacr 3 , n3am msa 

25VHRS dtip vpv na na ^aa RS^n ns Ran sn iaR-i 
:ni33*i3 laxr rnarw ^aa 5a6. MUaUt io9 b : -iaR ipjn 
'3R nS rbv "h naiRn Sa nS^nna rrme p rwin" 1 "»ai 
•-3K nsaa nn^S naiRn Sa nnn n*n ^aS unwi maia 
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iSsp pSbski 44 rrww , d nptrS 4 3 tio 1 ? 1 pino ms v 
riK Kitsn enaKbon 45 nx ainx ibik rrvnv dho 

jd^kd ^jtpijn iot p pnsi ntrpa nawo ro 'in mpnaa 

Jer. Sanhädrln IV: 1, 22 a : pnt? ""OH Hin "D K3in 3*1 

:pn3B mn pm pn "wr mn nsi npn mn ronss 

Ba&. Sanhädrtn 6 b : ^BSl pTö P ,0 J" 1 * 0'W B^P Vmi 

er 'b* nna-i) tbkw po rwS tnr ""»i b-topb p na 5 
ffna vroi 'n '3bS ann anS -tok dtokti, w man 
po rwS ronp i oi pn p na 'sbSi pn p 'o hk dth 1 
Bfiwvra pi Sk nmn aats dviSk Ck '3b B^ro iow» 
ariK no iki ffoewn Sk -»tfn o 'b 1 » 3"nn) noiK Kin 
nio pn nöK" 1 kow 'nS dk a iBiBtrn anKS kS a pip 10 
pnS iS pt BBtria -ma Baopi noiS maSn mn ipscb *S 
:niKin rrpw na kSk £a6. &m c <» so 6 .- mvtt pnS pao 
uannK dhtö arorm Sim tö*» kSp nono Kin» pa 
npp nsn» noiS moSn äror mras nSn nSip mn 

jpnnn .Ba&. Sanhädrln 32": THK ,TW1 T3n WJH "Dl nOKi5 

-IOK31C nroprai rrrn nwsa *n nnKi nuioo '3ro 
tt dok opb noi osS n\T nnK BBtto ('33 'ni^npn) 
nSn Siwn kS» na mrpm mrnn jrra kS rmioo 

:piS '3B3 

d) 'i&ö« de JJ. Nätän X (slutet), 4 b : ItW p potf 20 

nn ppin nniw mno oropn nK mpnS na-iö nn noiK 
wwi poum irow npon "pno ko» anans roro 

:p»nn 'sbd np» -pSp 

e) '.AW* de iJ. JVöiäw XI (början), 4 C : nSKSö.n DK 3V7K 

K3W roro Ski nsaSon nK 3niK onK torv noSö nrs 25 
n3n3 nsKSön t,3 nnss nsw rrwinw n»3 nanSon nK 
Ss n^n nisrn' d 1 » 1 rwr ('b '3 mow> noK3» nnaa 
:TnSK 'nS nsr tswt avi -jnsKSö Jer. jg'ö* z- 1, ^9«- 
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■ fr» rm f 3B 1 » pbbäöi »dwd fr» vm f »^ 
ntott p pro» to »»pn« n* ombp iSspw a^sia 
■pnna -ittt nm c dh» nx mpnb nano ti nai« 

iSk runh nbip bmwSi a^mn *mr i"?k ipv ron 
:] , ) , n ,! ?» Båt. sö<äA 47».- mn pa niri^ wrb n-wa 
ann) tbiw owo nraw npbnar hrwa »jk pin 
:t^^B1c , dvtSk anps c* '3B Bab. Sanhädrtn 7 b : p nar 
5 n-inix wan n"« cib k anan) pnsc onofitn aa 1 ™ 
p *?» »a 1 » amp p b» nan ro«r xbw p rra 1 ? 
Ka 1 » amp ]"nS man dw i6w p b»n nnmai inan 

tron p n» 

a) MBiltä Mispåtim, Par. 20, sid. 105": BBtfE nan K 1 ? 

lonirnK ''an dwo naix pn «a« ci '33 n»w) iana f»* 
f 3bS enats nwai wn nan» aman nxai nnaw apns 
n»Sn pin nx vbv ne« Kin wm 'rKin noxn kSp ps 
:rmj»a Kin jvsk iana -pra* aawa nen kS nain 
saft. Sguföt 39»: anaiK ov anai» »P3 'm no« QK1 

ibdwist dtoict nt ?nK ■?» w in» (na 'tb nanoa) ni 4 ? m 
Kinn kSk KniD , K3 ■'Kpn »n»o Kpn Kinn KaSt» m?*n 
naiK jiento p w"n irsm owo ton m? »t» Kpn 
nnawp na"?a ('•• 'aa n»w) onw p rrnn 'n rnmair 

ton 1 » "?p nnn 

20 b) JBa&. Sanhädrtn 7 a : ^O f?n*l naKp mm tfH.n 

mn nax xnrnxa StVi not narn ma^ npw »n 
apn ns DJi cja 'm mow) ana Knp nmm ann Skiött 

taiSt» ta" 1 »ipa bv mn 

c) JBafc. Sanhädrtn 40": £31» BH 1 » HK pni3 Vn 

2B«mna noss mn ni 1 »» nw nno pisrc nrxa mn^nn 
amnnn imn-Dnn oraa aipo nno n»> ino av nfK? 
nsnan Ss nsr noai nsr » n» nm nnnr nsipn » 
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poip pin "^jn v.Twai »DTnn ■•mw laaw wn 
toio» mörnn p iaaw wa 1 Sk dik Sw hkä Sr nnaia 

tS^K I 1 ? ^Bp 1 p ('IB T 3VK> Ba&. B?räÄö< 20*: "H3K 

na wn -in» 1 ? oikS ioik maiSnn Sw iS^k pro ai 
arn "o d 'n riSnp) ibk3W trornn p loacr psa 1 Sk 
:ki s dmSki n» "o ram omn o^om maiSn asaårs 

'Öläm Rabbå, Pär. XXVIII, sid. 81: Sa '1K K5t»n»3 

Sk rara Kirw Sai ram p ektp Sk naiaa Kimc 
nroproci piroa pa naian p wjv jwjxw khi™, 

2?Ämå> 759, sid. 203»; tfTTpnS HfiS SSinnm ',lS 011 
1B1K1 '131 DB111 S^l aiB 03 '3 K3W 3TD1 Kli "]ro lo 

Sk pic i" 1 ?» iran ok dmSkS *rrm d 'aa o^n) 
tD-SSinS oSopa in kSk nna bwb Mn 

ö) Bab. KZtmt 52 b : inS JTffl ])HV '311 .TSnp 

'n roapS vm nav Sa ntoci nanat mm nan nroK 
pnr 'i ibk ikibiS ""ra roS lacip iSik inS ibk farms 

S KÖ P)lD3Sl 13D 'KB KIpTO B^ll '•31W 130aCP WW> 

oSrnn kS iranai ct 'na nw') 13d Kip^a 13d 

P3K1P 3Wn D1K 130 FpDsSl .Boat t. ofvanstående KétHböt 
52^ (åibUr mathtl: DTII 'OllWO: 311K D'3'in "'31123 

s »S pin iiin pra vnvai dtboi pi ^»ö mK2<> 
•pnS p«in nK iiiira r3"in "onr npa imsi ffnn 

:iT b® IfQlBS DoS Jer. jBäfeä Bätrå IX, sid. 17 a : "p JtSl 

S"an oic3 ^n i"k pjm 'anra tbxp wpn Sk \tv\ 
K3H rrSn Kina ibtii Kin TroS "m i3 s i niS3S iidk 
:KnS"B S"k roar K3'i jtki Kina ora .Tar Ba&. Sabbats 
139°.- nw> 3-rai i» S"i oiwo "kSb p iipSk i"k 
DSTnnBW pw osTiimXKi 013 iSkw oa^a "»a ca 'B3 
iSk oia iSki33 oa^a "»a nrm nSir oa3iicS ipr 1131 
DSTiinBW o^^in nsio iSk pira oaTiiraatKi ffyin 
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r 
p nm.T n »mimsn 40 p wnn bm *wb nannn 
b* naiK 'aa p nmn 1 ana inap naw 41 p ppaim , ao 

:VfinBW DåVäÄ: 'irä* Zö<a IX (Tawrogi sid. 45): SHIK , 'H 

nrarca n« Min nnaan bv noan »]w» na nn^io n« 

:"]n03nO toronn *Ä>1P nS Bab. Sukkåh 56 b (sista rad): 

xiyzvb sia pnntn 3ia ustrn n*i wrfc n* "3* no» 

5 k) Miénäh Mgdim XII: 6: "i*! yWl i ? n* Ila» jtOO 

n»wn 'iw* d? jj. Natan ix, 4 b : -tdSb ren 1 ? nannn nai 
pw r«n an» ar ani n an» ap ann nsnm kSc 
tr^ man iap r6n axme -ann» awrirra iraco 
i^bk wrfc nannn b» «"n "di 'rt nxo »pep vnp an 

K>:mir6 Bab. Babå Kamma 92 b : "Oinon "?3 jTfJfiaD pn 

nina ninan nainon So xaa kbbS 

ä) 'i&ö< ^ ie. Natan ix, å b : norman p ttwnn Sk 

itsww av nas nnana dtk nw iab »sto nana nära 

p wnn Sk nmt -isn 'm Tnne nns *a ena 'i bvk) 

15 b* nbxem mv na mm tram pa nrs rmpman 
aSiw nmrai Ssko aipan "6 jm wara Swa naK" 1 
K3- kbe? ^ nK naK 1 kSk »an aSipS na"p ppm mn 
no mm uiwo pn K"n nnoS Kacn avn marna ^j? 
Saxa aipan "b jm waro Swa naK 1 Sk mSxB hw 

20 «aw 'S t* "iok 1 kSk 3"mpS na^p ppm fmp3 rwiwi 
Sskb ^ p3i naSs nn* mar kSk vjbS ,! ? nKXaa »b 
:a"mpS , n3K i ty na rmps nrnroi Jer. jBeräÄd< if, «* 

M i5>; np7H3 B'3-inn Sb HT»! "i BP3 »OK "13 »""I 

rrrra ia npsa rm k^dbkS p^j mn na nav -an raao 
^npse mn npica kvw pnnaa ^itdö b 1 !» mn na wo ""an 

BW3 K3K n3 »"ni VT3K 'STt iTIS UTJA ""Sn .TD^a Ii 

:n3ao nptpn ^inn ^3 ^"an Ba6. Bh-mt io*: narr 1 » 
nnn ann in i BK in"inn naxn mrnx ^m pnv s 3n ,, a: 
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7tO 

bm «jn p»a pmn iam 'bamn 'na t * »11373» 

z) Bo*. &*Ä'6< 30°; nipD "jrNDP flU &B»n pi3C3 

:m37 «pb lian nn p in ("ib 'b' Ba6. £afe&«< 1*7*; 
n»roi ni37b min pH mar *pb nan nn pn jaai isn 
in* n'3n bro baen is»ai p'bm b'b3a it» mn anna 
p7«7 i^ki nar n jn ib lan n"' air a'3» »b» orm 5 
niTB 'b jn ib lan mpa ''b pn ib nan 'sai 'n»n nn 
jn s b pn noro 'b jn 'b pn ppip 'b p 'b pn i 1 ? ian 
wab "|bni rnnnb rba b'»an 'b ?x ninaai ans ,( ? 
iam itb rw npn bro ba3 bm innb »B3 nsa 
inni nn»a b» mm bsna b» inn öman n»b» i»a 10 
ib jna in»i ibsn» inn irrab ib ibm onao 'ro b» 
n pn , mom na» 'b ]n 'b man» nr»a ib 'an 113» 
njai73 bro maapiB na» 'nian '3m»n naa nira 
pn 'mani nana "b jn 'b nian» np»3i pa nnpbi -[b 
nnnn Ta nis»ia na» 'nian '3m»n naa nana 'bis 
rpip 'b pn ib 'niam rpip 'b jn 'b man» nr»a 
np»ai nn annn Ta marna na» 'nian 'sni»n naa 
|rn na» 'nian '3ni»n naa mi'B 'b ^n fb 'nian» 
naa nineai ana 'b yh fb 'nian» np»ai mi»iro 
ib lan B'a»b i'B33 bs vnpn na» 'nian '3m»n2o 
nb» '33 ai3piin b'3»a 'B33 bs 'min nn p nrnpn 
ni3 ba 'b ii'nn Bina nan bacn 'nn3»3i mina par 
:ma7b inin pi' Bipan "ja ni37b '3n3i» a»a nnm 

zz) Däräk 'Äras Zbtå I (Tawrogi sid. 6): bann bn 

^»ipa T,b'am na» finn ar pa ar anb Däräk 'iVäs 25 

Zötå III (Tawrogi sid. 19): fn'3 BP Blbm DFinn Bni 
:B31'3b TB1B BäräÄ 'iVäs Zötå V (Tawrogi sid. 30): BblJ?b 

bann ibip mn 'a bxm a»v mn 'a bacn ror am mr 
anm mn 'a brun tbb mn 'a bann aa'a mn 'a 
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ik mnas? kod bv na^v ik pnen »«n i* nshn ana 
aio is» ann bp iS nnna rnnw poi kbb Tina ni? 

:^OW Ba&. Taänlt 7": ^B W3H ran "IOK M&n ran "1ÖK 

nna na i 1 ? nain tit ^naa bra (T 'ra rätfa> awr 

ö pina tmsn nra^n w *]* nan dk nnna nnx ni 
nan inwa3 nan n3n na na «an na» nanns n7 hk ht 
vig nan ms «nn Caa 'ja .tbt) nawr wva min 
nmn nan *|* *ttp pnin w* ek na n,n nain 'n oms 
int> a3 nan prw -ia pro an na« 'w nnra fwpna pt 

10 annna^ ton D"n pp ('ro '3 ^wa) naanp pra n-nn nan 
'roann pjk niron nu p^na jap pr na "\b nein na 
ann ran na*n u«m a-niron nx ämna a^ap oraan 
nhv n^annai mana nnv nanai 'mana "nnaS nann 
tjnraa Bal. Sabbat 63°: 'rann w nwn* n"* roaT n"* 

15 'i3i an 1 ? ronxa n"apn na^na nn nr pnnan arasn 
ffaan Tann "w »ra 1 ? p prat? n"a roan 1 ran na* 
raxna) tok» an 1 ? avpa na"pn rahra rvb nr pran 
na» ta» n"K '131 wpn b* «pk 'n ""kt nans tk ctb '3 
ron ni aranrpan araan •"roSn w trppn p pro» 'n 

20 nattron ('3 1 'n rot» na*»» anipn para n"apn nanns 
p pwr p« o*i "wwn -j^ip'? aravpa anan bi» 
nam mn nna nawtt ^mwe pnnaow rora» 1 ? panu 
arasn nrann '3» »ra 1 ? p jipbip n"« ta» n"« "ui 
c-7 '- tv) -USK3W pmx n"apn nanns ro*? nr pn^nan 

25 : rann 'np "fem ««&• Sö<ä7t 49«: na nr 1 ? 1 » ran naxi 

nsnna ron ro pro pn nnx ropa annn n"n -w nrana 

nar aun cao 'n anan) tök» nbu nron na in* 

nmn kSk nrn pn nn ,! ?a3 inrn n« n3rp ntrx nam 

:nrn ^sa rop ian3 ci 'n r»in) na«3ic 
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ppS anan Ss n« p nm ynsn nS mpi 

rm nn« nann mmc i 1 ? wv n aS nan rraSsn o" 1 )»» 
totöii nuS^ nron bvpt ir» hbji onw rm "tnxi a^n 

JrO-Ol 31B kS3 mXTKn p "1NBÖ KITTI D-tK JföfciZtö J5Ö, 
Par. 3 (början), 4 a : niätf) btCW '33 flir Sa b» TOn 

vn enarna oms? "»ai ibik .tot 'is khk 'an ca '3' 5 
SKnw 'ja Sk nsnn nn» ca 't ma») naw naa »6m 
maa pSin mn nwe kSk nan naiS maSn nai 'iai 
naiKi nraS maa pSin mn pron '3naSl -6 naiKi pm6 
: enarna amaw iSiö anmsa Kam maim '3naS' lS 

Ba6. JKiÄ&ö* J-ZJ": nBlS nB"H 13'K nn« Sim 03rW fi"£K 10 
13B1 3"l I 1 ? tt 1 a-l T.S I 1 » IBKn OKI 131B naiSS 1B3CPB 
tpm 1 '"I Bob. 'ÉrUMn 89*: '33 '13 31 "(BK ,Tnm 31 "IB» 

*6n Sna "33 oms onmn no^pna 3-1 nna naa nmm 
:omo nnmn no^pm kS an maa Bafe. 'ifeödäÄ ZäraA i»».- 
•an "on no* ca 'k 0'Snn) tro 'ans Sr Sin» pra irm 15 
nnK ana nmn naiSn Sa piB3 pra kSi Sinw pra itr 
panS Knon an nS na* oSvS nans \wu nw-i wk 
n impatn Kronos kjki KnS-B iaS KB^n ww 
nsns p"B nwi itu nnK ono nmn naiSn Ss inni*) 
»naoa 6'a ■•si mS na« K3nn map Stki mpaw oSwSao 
:wS aiSeS KSn 'an n 3 'Sra 3n nna Knäas Ssk 

Ba&. £&**» 8°: flSipS kSiTT iTö«HB 'BK n3 K"n n"tt 

kS o^p Kna p "wro pt Sotr ian oipas an» mm 
Kn »rop- kS mm Sk *• anm nrnc n3 nK naS» k»3 

:mS *pa KSn Kn mS m , 3n25 

y) 'Äbof ål B. Natan VIII, 3 d : n3f3 ~an "]S TOpI 

ib» nnwn »r Sairw ibscpS -an an« nsp 1 » naSa 
nno rnno Ss iS nSan w |«n iar nsen iar Knpn 
inn nrai nmna ppoiri yyvw pK "jnn nnai nmn 
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föi ns waan** na* po 34 ren n»«2 naim np 33 
naoi ioxpS npn anu nts?»n nr nrw naio Dn*nw 
toi rrmB p pwit i orn»» tmr ibidi min nsna 
*ai 38 ~\b rw$ lam Tnns p wrrp ana insp ^a-mn 

1133 13 f AT3 ITT Vlbt H"mb K3- D1K» |BD TJC3 ."WKH 

'mnr *pi "p inp*n na» 1 ! f b" 1 Si ron nr -urw ik 
niow "»jbo i"? ""nna» "pi "p s n na» "pi f3 non or 
nos o n3m3 nwrw imMti inon rm nroi ia3tr n* 

BDnan ^ n« na» insn posw po vnr nprwai nnaip 
n* nra run vra wcasi vnw6 nrran -jbn '3on isow 
nnon n*i wwk n«i laxr J3a&. ' grann 53 b : ■ev 'n 
n 1 ? na» »mnsn Knstr* xmita 'tik ttp nin , S ,i ?3n 
■p 16 nora , ^ ,l ?3 nn nna« mn tp*? n,n3 tt» me 

ioino nain n, 1 ? rrn nwtn or nrro rann S» n^sn na* 
mnn Bafc. jffä^äÄ 5*.- sn na» (T 'n oiap) ipw na '»a 
nptro i 1 ? prao in»* 1 ? wk far mw nrro i^bk 
:,Tva Baj>. 2redä^w £0°.- nvxn nr aro min nxi 
ns naiK twk 1 on3 »na sn epro Tn ton -jbidw 

l5:mOP. v T6 K3 SfO D" 1 »» HBISCn Bab.Bäbd Mésfä 59«: 

naie» dit» nsi3 wwx raön "|ninn ns 3n naxi 
nftDn -wk 'ai3i sno rrn k 1 ? pn ena 'to 'k nona) 

"WK nOK HT "3K 1 ? XBB 3n n"R VWK bar* mix 

maSn ^aa «n »rap «n n 1 ? pinnni f ra wra nnn» 
20 :wion i n , a3 *ni 

x) 'i6ö< de B. Nätän VIII (början), sid. 3 d : "]b nVS 

«npa uaa nann wp on n« in nvrv nana nrs 3n 
nmn nainn «"an rrn "di niraxi noSvttnna rara 
mn nn« rrw in n , nw nn«n nam Kin nan nm 3na 
asnnxpoai o^rin nrocpoai onwr nnspai o^n nnspa 
nainr piai nsnsi nsia »na Rim on«n K3:a3i mh» 
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s 
na** 32 intna ^ntm 31 ar nmsr nsnn b*\ »"ina 30 ■'a 

'pSnai menr ^aSai Dites 'prai Barn ^anei 
^ pmac no* ("• 'i rrpr) nam amaniam 1 ?? nipnac 
jtoir amSSpa ne "»a sm Bob. Bträkot 58». ■ ann ma 
wrs* prm itaaa kti^bk \rrv na nm m^an na *«n 

13D1 XOa JB K"! 1 b*pV nkl -pUTT |0 Sa*? |"BK1 ir^te 5 

»yraö «p wzh rrb noan»! oana ia *» tik aaSn 
Sai xbSih mmi pan» 1 ? aa panx nä jtitb un 1m 
"•»ra nw , en nä *w mm patr a pas jaa S"p mm 
tik «aaa SptfaS mSa xsaan ma San mna* maa 
:nann 161 t6na Sb3 mwn *ääa b*pv 10 

u) 'i&6< <K B. Nåtän VII, 3 C , rad 7: '33 B^P Vmi 

no pmwa a^ap rmip «■?« wöö fna , » tén n,na 
na pppwo a"3p ivra nnna nna mna bthpi aäBira' 
"iok ma m waaawai av» Stp ina mna bthpi aäsira 
nnx p6i 3im Sw ma mna «a nn* jma inan 1 ? nn« 15 

:3VK "?W naS "^W 'i&ö< de B. Natan VII, 3 d , rad 11: 

pnw ina "»aai jrm» an*ra jaa mar n,na *» -ta"? - 
aaax ann nom nan Sp3 S» inns Sr nan w ksi 
mn jnSrai D333 nbv iv oaam «a ]n ä ina«i |«33 sr 
ä nrap3 aaw aicä nnai nnwi SstA 0333 raifc nnp 20 
pnfip W3 "•»i jmiap an» r*ra jaai rama mn nm 
anemi jkss v aaa* an 1 ? naxi inne bv nan '3p toi 

:nen33 WJtim 13 pP131 *b ä Bob. Bäbä Mesta 60*: 

mopS mx mapm 1 ?] nwm mjnx Sixn «3d »nsr «mn 
nnx n,m3 ^a o ,,, w vnn rvb na« |an m"? na» K3nn25 
pp«m *?"« nn «ov n'337 Swaw ns kbb snn mapb 
wwp K3«n ^n ,mb 'ax mspnSi ,wib mun Sm K"a 
:'i3i fSns nnaca pmsc en 'k 1 ^tra) n^wwK np fasa 
v) 'i66< de b. ^ä<ow nr, .^ d : dp nmw nsnn S«i 
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anr vnn f nmnS mne nma ti 1 noia aStfim ro pnr 

ont kös ana pt an o" 1 » no 0'oS n""T iStroj annan 
a'anr or* mr an» pt bk mm nan na ibuS manr 

:iBl» Bafc. 'Éräbtn 54 b : ^ö ^OTO "12 SfflOIP 3"l "IÖK 

iSwoj no 1 ? 'i3i jn nSrn 0'anx nS 1 » ('b" 1 'n nwo) aman 

sna^m nx nom it nS" 1 » no nS noiS nS6 min nan 
rmn nan *]k nawm ronra nriri nsvt Sa nSra Sr 
nSrn nmtn nrtra nrtri nw Sa amnoiS Sr j^an 
lStroi noS nr Saa 711m mnn nnoiS Sr \n nSroir |n 
ia tfotroo pirntr p» Sa ni nn no nna min nan 

io ksio |m ruin anat? pr Sa rmn nan «]« aSn na kxio 
:ara |.na b<o>. BträUt 63 b .- maaa ,tti,t 'an nns mri 
mn arn bvrnr ron naan.ca 'd anan) snni rmn 
im« »Sm Sintrn nmn mnj avn im« "oi arS nnna 
Sr nmn rwarw nnoSS kSk mn nrer a^anx ma dv 

15: ma nno naur or a avi av Saa nnoiS Bai. Sanhädnn 
loo»: nan Sr iojtr yjnan Sa ^S^n 'na airon n"« 

- anm) nowtr »an aSirS irawo n"apn mn aSira min 
:opw THr Sroi nma jrna tvim Co "b 

t) 'ifco* <fe i?. Natan VII (början), 3 C : nWB nma W 

ao.nmnS mne anx S«r ima Km» noSo nsra nmnS 
nerrff ar» mrrtr jua jibjcSi anroSi nnioSi annS 
mpnS anrajto anr vm «Sr na imaS anna nran» 
annn p «an lanna o:a' pan p xan man Sa n» 
anna nranx arx ntrrr npS mn SaS pi lanna Dia 1 ' 

25:imaS DämÄ 'iras Zotö 7, rad 8, sid. 2V 1 : mnB fma TV 

nm -pnuiio inom kSe? na n,ma mSna mm nn nmnS 
a-ao rmwr nwn niSiw vm «St> nma mSna mm 
tnvsr nn n,ni« 'pirao "jn^ mSntr ■■jbö Tnwai nS^io 

Däräk 'Äras Rabbä II, sid. 19", rad 18 nedifrån: 0'JOmn 
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p lav rt »bt-ot*» n» naaxa nnw nm *BTSr»* 8 

:naai naa nnx J?a&. £&•«&>/ io*.- a^aSa) man irSp -oir 
nnxan Sa '"am aitra nrjn 'na w "an na* cb 'n 'a 
iS^na ainan vSr nSra voasa injnai wa nna n"n 

t^TöD 3nj50 -B«6. -Bäfeä JBäfra 75 a : SaiC KWH "i "IÖK 

rrp mxSana nn oSiw 0'aan *vcbro nrac vrrw 'a 5 

:«an aSirS jw 

r) 'ibof åt R. Nätän VI, rad 5, sid, 3 b : pnKDö nm 

t» "io«n Sk mpS b»j n"n» pn nra a,TSn ncpa 
noan -"3J Sp k 1 ? lör awn Ski iSjck nS kSx iS "px 
Sai ptcr Sp vnb aw kSk Sason Sr kSi aoan Sp kSi 10 
pnai nnna mrra rw» *pSp inSap rea nar» nan 
:m nnna mrra na''» to -hö irmax iSapw nnna 

Jalftfi* '#?'$&, JBä«äz 9i5 sZafef, std. i51 rf : KJtön |'Kä nö3PIl 

kSk po^pno min nan pt prp "oi na» cy 'na aiw 
taxan pw naam nawr ifk iSaa ibxp ffws» 'oais 
Ba6. ra e a»t< 7 a : nan iStpoj noS n 1 » na w:n ""an na» 
caS laS »as Sa nn c» 'ro rrw> anan coS nmn 
-hoj oipoS pSm maj oipo prco o-a na nS noiS 
nato nSetP i«pntp v» kSk pj«pno pt nmn nan *]k 
iSSn ptra mpSwS rnin nan iSpbj naS rrwiK 'anao 
iaS kbjc Sa nn ck 'ro nw> anan aSnai pai coa 
»iSai pjaa »Sa naw iaS iSa«i nar iaS anai traS 
pt lSSn ppwa ""ra nwSw na nS naiS aSm r tho 
l^^pna \in nmn nan ?]« a^aar ninca kSk ^a^pna 

JnSetS'. lrun» ""aa kSk25 

s) St/ré Vaäthannän, Piska 33, sid. 74": Onann VIT 

mr» irr kSw ci 'i anan) avn n,i5ta '3JK n»K nS«n 
San» nrnna kSk nmx paio Ssn pn» rw xajarna 
:nn«npS ^sn strHamrtm BaUå(?) n» xasa nnw nm 



Digitized by VjOOQ lC 



ID 
ITTTX W* »1PT 1 p , DV D.10 inap dS»1T WK ppPD^e 

nära p3«na nm qa^anns? nn rva "jrva vr iöik 
kt pt öra*? unna bk» mrm rmv nom arn* pri 

JtDWa JaJMf Tilltm, Rämäz 670 början, sid. 95 b : "O^nin 

Tro »inpn •oeb mn tok pr Tk ('ir 'ib d^« am rm 

D ,, n mn xin ina »npn ib na« am mix ^rmn Kin 

5:D , a-' sywn 'n nrr ers "• ^»a) na«3» mrrt 'B3C ""pa n» 

o) J?afc. Hägtgäh 18*: :njVT33tf TDH ,Tn "TTjn" 1 p , DV 
p) Art. Hägtgäh 16": ffJWmn (|H flWI n»Bn l"n> 

tkö 'an nan p ms max an 1 ? d^mm d* 1 **» m 
ne» p jira»i p rra bk , k3b p nmn 1 anaix a^am 

■lOJirtM Art. Sö<äÄ 47«: -»Din nn~lS »"»K 1W p , Or nB»B 

('k 't na 1 ») naw» mnia»Kn in&3 chvrv r» prm p 
na« ninia»x 'kb todj nniK miss SidkS ni3»x p» 
na nsn» v» bveaäv na« tiiit an B<a>. Ttmnrah nsh 
■ arb mar» ninia»* bo ntna» na« rmrr an na«i 
isnmn ""nan vn mrv p i dv no» nr ner» mo ,, o ntn» 11 ? 
wai nwoa nmn pan m «n "\bw pos iran n»aa 
n»a nwo nto» , n nar» nini3»K ns ton Rrvjnoa "ui 
"■Bn aw ans rrn *6 nnns r» nTrv p 'ar na» nr 

ram bi» ana rm ■jnw j«3a 

20 q) 'Äbot de B. 'Nätän VI början, 3 b : JT3 T/T3 VT 1 

a^ann pi?a ana bv irra nvra nana nära nwsrb nm 
••am nsnn nato» an«a an^ann n^nnni a^annni 
*,'Yb& Bipaa -[*? na»a A6. Beram ea 8 .- Tans 'n nns 
natm ci "ib 'k naia») avwi "»ko »nm soarx ni333 
25 10P "jb^ik |B 'pnar -pna m ima ian ^pn n« nia» 
naim ^p anan xnm nan» 1 ' *» ns ar nan rro» nnw 
nnxan -p ia3tr ni33n *6k rroa n* 3np «n» inn 11 nai 
nr VB33B insnai inprai n^^ai vra. Twa.oan Tann 
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n 
p wi rrrrx vm "W p w t nD3 ,i ?r 2B ow** 

bk ""a Dis bnpS nsa bv mbv sm n« ppewon btsm 
:<'a k d^d) utan 'n nrnna ä/w '-E*«&> J?iw- **, *«*• 7»*, 

«i(to rad: 1BW1 Kött ('33 T Dnai) DSTT^H Ti n« nnHK 1 ? 

vnpvtst Swai TB» rvnw bwa min nö"6 s jk ""in 
^a mttSk 'n n» nanx 1 ? b"n -or Sapw ^ara "an 5 
tnanwa »b» wpn xb penr anK» no Jer. Bemkot ix, 

14 b , rad 26 nedifrån: tfnfil 1 ö3tT tfY"IB p }TnB ni?3W 

Tom pnK »na rrarr no srr» wp mei ""spj 
wrröto pra naw me nan» «me rurT 1 »na rwwn 
»na niaco Tap kjki ,! ? rppK 'ap 1 ) »na nwra ^>io 
wr» «nna Kin rpei maco m nain »nn -rap wp 
wr» rroco Tap wki 'ajo wk ,! ? nirr kö rraan nia 
mata T3wr mss Knsin xn *n nsjrpKi viain sn» 
a^an i 1 ? p» annaxa nan» ma avKa nnr vrm nnna 
:wnaK3 nan« ma k"?k D"?ao JGs»a» £&*!»» ix- &• 15 
tbiw naian br -paa» ara jnn ^r ma 1 ? b-tk a"n 
baa '13 -paS "?aa "p^K 'n n« nanw er 'k -1 ana-r) 

l^BK TTCB3 ^33 P"l "ÖP31 31B 13T3 ■pJP "W3 T33 1 ? 
:"J31öö "?33 "pKÖ "?331 "|tfB3 HK "?B13 Kin -B<*&. JVerfärtw 

65».- lSips natt 1 ? fr6n 'n n« nsnK 1 ? ('3 'b anan) imr\ 20 
njwx aan •»jaripTp KipK b-tk -iök 11 k 1 ?» 13 np3"6i 
nio'? vb* wra awi pi rrnwp n3tfK "»an ^lKip' 1 !? 

taa 1 ? maan *]iai nan«o 

n) J5a6. JBZräÄo* 30»; HTJTD l^l nKT3 'H n« TT3T 

nS-3 aipo3 nsn -iök hstib 13 Knx -i"k ('k 1 '3 d*6w26 

:n*7jn «nn OV Jer. Sotäh V: 7, 20° (midten): ItlH 3W3 

noiK -in* 3in3i ttt^h 'n hk nsnai ck 'k 11 anan) *ioik 
nsnao ntrr ni3»n im» mri ynb* 'n nx ca "• anan) 
amx nnwr rn KiJtcrS n*3 bk» nsnxo n»r nxn^o nw 
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7 

enars vnn Sk iöik rrrr Kin p'nacn prara Sap ibib 21 
ffiao vn kSk d"ib23 bapS A3ö22 ^ 3-m nx pwawörr 
k-iiö vm m ans SapS kSw ruo Sr ann nK p&owon 

nnv rrnn mnSn Sh3 a-n .tqwb n , 3 , K na Skiow "i 'k 
:pYon nanpno £«&. wtnaut 11&-. -w ck 'nSp a^nn) 
i 1 ?» pnv i"k niS^Sa 'ko niS^B 'n rysa "m mSran 
ir«a ainan a.YSr nSra nS^Sa nrnna a^Birn n"n 
5 :miara a^eir 

1) 'ifcö< dg B. tfäfcin IF, ^: rad 9 nedifrån: niS'03 Sr 

kSi 'nscn nan 'a ci 'i jmn) nom Kin nn nra d^dh 
a^rm) no*» lona kSk tros k 1 ? nSnno aSirn na? 
nriK oro pan ow nja 1 ' nan aSir 'nnoK "3k O 'bb 
10 nSin pwrr 'an mm dSotvö kxt 1 s k37 p pnv pn rm 
ann »in» ni Sr vh *m v '"ik inpan rra mm mn* 
rv Sk '33 rrS noK Srw bv a.Yni3iir 13 onssa» oipa 
♦.anan niY03 ni niw rwiioa ncrw nrtK mas 13S w 1 iS 

Jalkut HoSéa, Bämäz 522, sid. 76 b , sista rad: TlSCBn lan 'a 

löBnK» nan 'Sr a^an Kin 711a «mpn iok na7 kSi 
niSir ^Sk s 3bS noSÉ ram rain Saa -lrrr niS n7 a ,( ?ai3 
:Cn '3 'k a^So) n»Sw .•rar #<*&• sem u*.- -an sm 
anan m ( ? i ö3 nsiai anan niS^a nnSnn nmn ••kSöip 
'n wm ('K3 '3 rrwro) avon anan m t ? i ö3 nnSnn 

Miii^aj nciai wraVi -nr mana iramto bikS b-^Sk 
:\d im* mapn ('1 'nS anan) btdi anan -Ba&. $a&&ä< 

I33'': mi3Kl 1B1K SlKTP K3K ('3 'IB mött» ini3K1 ^K .17 

:mrrn pn rrrr nnK *]k ainm p3n Kin! no iS nom m 

m) J3a&. c i&ödäÄ Zäräh 1 9°: 'n HK KT 8TK nWK 

25vmsaa "i7pSk "i 'k ('k 'a^p a^n) nK» fan rmatöa 
Tnn Sk iöik rm Kin pnn u«m vmss nära kSi 
nn kSk ana SapS n3o Sr ati nK B^owon anaw 
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1 
vk oiarsMK i i anan 20 m^aa Spi krrrwn 1 » bjn 

me» yb pmK »n-ip niB3 j 1 ? prr* p"? po* par» 
k?k p^K nn «mp mej pr» p^K pb po* Knnp 
p*? 'bk Knnp maa pn* jkbi p*? pnaK Knnp 'ann 
kS 'rt bk Ck 'T3p D^nn) avon ktt Knn wnnai K^naa 

:"U1 J1B H32 1 JBa6. Sanhädrin 99»: pcwn 73 maDSSt T* 5 

Sr K^nasai n^ra •?«? Knaca di*?» bbb nac^ mina 
n wbv rwT mpaa pTn -1 ik en 'o rrwr) naKStt naa 
bm r6j» nw pna^c naa i^ks tok an ^ nw oi^w 
'T toi "pes nan owi e?a 'k3 .twp) neie» nBB 

:p» niD ,l ?l D"B» P1B3 1 ? TTPDa Bab. Bträköt 64 a : nBKio 

abv pana ffaan n^n wan "»an nax iu^k s an 
Dibw am "» ma 1 ? 73a Sai er 'na rrw) tok» abiw 
:731a vbx Tas npn ^>k "p 3 -Bab. ÅxM>ä< ss».- Barm 
nana Kan na nanan n"K er 'b 1 nia») nnn rvnnro 
anK bk an 1 ? na«i n^aa im nx annp n"apn nes» 15 
:aanniap Knn uv m/6 bki aaia nnmn nu a^apa 
Bab. Sabbat ii9 b -. cib 'np annn) n"a an na« nmn 1 n"K 
"b* vtobb iwn Sk mn b» im&\ tpwös iwn b* 
a^aan mann iSt ipnn b* 1 « , 33 i ?i pn rva to mpirn 
na itow ^asn k 1 ?» atom 1 nann k? wna an na«2o 
nnr Sp new e* 1 'i .tot) na«3tr pn rre to mpwn 
:pna SSun awa ncw bpb na pna 

k) J3a&. Ta'äntt 27": -Q 3pr Bl nBK ^B W» 

:p*i d^s? ia i1 pn3 k"? ninara »Sa 1 ?» "ok an na« «nx 

£a&. Ta mit 2*: 733 H3tfn D3TlS» M H« n3nK7 ITJfl 25 

it naiH nn 373» nmsp trn tpk ea 1 'k 1 anan) B333 1 ? 

:n"?Bn ./er. B&räMt IV: 1 början, sid. 7", midten: Kin pl 

»in mnna n ,! ? rb& n3K n Knn» cib 'i bvni) naiK 

:n^Bfl IT. 1T'K1 ^333 p7B W Bl IJBW 5a6. '£rÄ6?n 63 6 : 
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n 

rrn «in 16 ntetin näsa nro" n , n pnatn jww" 
i minn" te nair 17 a^irn onsi nrte te nai« 

taTTST^ IftMIM Bo, Par. 6, sid. 8": in» Bin BtetOn te 

na mxn nr nas na "»»ai irran mar ntera nr jnraa 
e^p^i rrvrb ro rewxh\ rrrawr p an&n n« pvnrfc 
pa a^wa nn anai» vrra ntetn näsa ra3« nan 

b:,tw6 3"b iw min a^Tatei rporm sab. b^äö* *«.• 
mar ntera nr jniica nism nr e^an ina*ra no te 
anan nu pTrrt na num nr po* «pni «,m "di nntrn 
k.t «te '•na annan 1 ? ro rar a^an »nnna rrrcun p 
«ra , p tenn 'rea 1 ? nte naiKi anra rnwn p »a an* 

10 rar nnp «np« -ja nn*n xra , p pm*i Kran rwrain 

»a an» te« nWsn te pr «3ca3i rora inBBini teamn 

Knip nnpn ten a« näsan nran bdj anra rrmn p 

ina tenn tesnai rar nnp xnipi nära nw 1 ? ten bki 

:nn ,, B a"n a^an nan te nairn tei nnaai 

is j) Bab. mdarim 32°.- nnin ntera mrte n an na* 
'a 1 ? ,tot) noiow pm dw ia"pn3 vb nnin vbefrvm 
ffiaw k 1 ? p*i ow nipn n^ni bbv Tina »b ex ena 
J5a6. toä< as».- '« nratoa) a^an "»Kö wpn » n na«n 
nate n na*? rrrfi' 1 x".n raen av npa \nn anr nn c*6 

»tenr 1 bm an 1 ? na«i nra«na mwra er n"apn rwnrnp 
Bana nnna ^k 1*6 bxi jwpna an» nnwn ptepe 

nmai imn 1 ? Jer. Hågigäh I: 7, sid. 76", midten: V""\ "'JD 

rn te-w p«a pipaa tthrao rrrrv mm bk vtp p 
('k" 'b rra-r) ara .na awai anais natra ipnnn vbv 
25 te 'n na«n arv naa nanaa nnxs pxn nnax na te 
'b» ^n^i trn 'ann nte »"W3 jnv s an "»mm rm aarr 
1*6 nopneb btram «rnxn »n^npa mar^S •»» 'anni 
«*?i nes k 1 ? ppD«m »bi nn« nn 1 ? p?r j , 3 ,, 3fia , i pao 
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1 
a i.minSi* jiid wpi h nann 12 tpTeSn iTarm 

Era 12 pau nww Tn nainS p niatS p Dra ib 
'bm xrin ^an naK ^a ■•«» nainS mnKS» arai matS 
oTono nnri na ]^ pn* astra ^kSb ('kb 'k nw> mp 
panaw pn n»K pen rro* i'p 'k nw) Kana 'ok Kam 

:*UH flK St/r$ DZbärlm, Piska 15, sid. 68 : BB^BÖltP nK .TIXKl 5 

'k anan) pnx anaKsn oa n nK p ner ibkS K\nn nw 
ars "paS p Ka DKtr pa a^ine un an*? ^nneK ctb 
TTPÄn ^aS ni p Ka naa neKn Sk »S»i btoi nnK 
anai* nSmn na» vn "pi pa a^ine nn kSk rntpStrn 

:'iai iTerrn pa awia nmo 

h) 'ifco* cfé 22. jtfätan II (slutet), 2 b : Sk B^BIK V" SV 

n"ai twi niaK pi ron san 'irro ^eS kSk anK nar 1 
Saitr^a ana vn aw» nanntr naw 1 anK SaS "neiK 
tanwai anwn a^pnac ana 11cm min niaSnS ianpn3i 

Ba&. Béräkot 28«: mnJl nntt IBI^S inipSa DTfl iniK K3D 1.5 

naiai rnaa Sk^Sbj pn nn» B3a n S an^eSnS mn anS 
{»nan n^aS D33 1 Sk naa om pro aan reSn Sa 
Båt. Jebämdt 62 b : nnin nieS* 1 innS^a min neS 1B1K #"n 
JinwpD an^eSn iS i\t innS^a an n eSn iS in mupo 

£a&. 2W$ HasMnäh 23 a : Tlin IBlSn Sa J3ITP "Dl HB Kl 20 

Sa ]inv n"K "nam kb^k nanea ennS nan nneSe lriri 
annS nan aan reSn ptr aipaa nneSei min neiSn 
:a n ann nanea Bai. . SanUdrtn 99* : neiK e"n nn mn 
nanaa) mz 'n nan •»a m» nnaSa irKi min naiSn 

:i'kS 'ib 25 

i) 'Äböt de R. Nätän I, l b , (rad 7): minS 3"B 1W1 

anKi manS no na"pn rrew "pna "panS 3^b rron 
nra nnanS ^^b nnvv min manS 3 ,,,, b nw pwmn 
r^B ror aSa a^aam b^k^bs p)ki bvk p)ki manS ro nvv 
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i 
spa* 1 n^ifo vn tcnani° nvbv no» on e nSnn 

e) Jer. Sanhädrln X, 28», rad 18: JTlJiaTia D^an nsi 
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